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  Londen, september 1821,


  museum voor Egyptische Kunst, Piccadilly


  


  Voor het raam stond een lange man. Hij was smaakvol gekleed en staarde naar buiten. Hoewel de bezoekers van de expositie hem alleen van achteren zagen, was het duidelijk dat hij een goed gebouwd lichaam had.


  Blijkbaar boeiden de kunstvoorwerpen in de zaal hem niet. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en keek naar het wazige straatbeeld op Piccadilly. De schatten die Giovanni Belzoni uit Egypte had meegebracht waren kennelijk niet aan hem besteed.


  De vrouw die hem heimelijk bekeek kwam tot de conclusie dat hij het prototype van een verveelde aristocraat was. Zelfverzekerd. Arrogant. Onberispelijk gekleed. Donker. Lang.


  Toen hij zijn hoofd omdraaide verwachtte ze een aristocratisch profiel te zien.


  Dat was niet het geval.


  Haar adem stokte in haar keel.


  


  Benedict Carsington, burggraaf Rathbourne, draaide zich om. Het vensterglas was zo dik dat alleen wazige schimmen waarneembaar waren. Paarden, rijtuigen, voetgangers, alles voltrok zich in een waas. Zuchtend richtte hij zijn aandacht op de zaal. De dood had de hoofdrol in deze tentoonstelling. De tombe van Belzoni. Zo heette de expositie van de ontdekkingsreiziger. De schatten die de Italiaan een paar jaar geleden in Egypte had ontdekt werden sinds mei aan het publiek getoond. De tentoonstelling was vanaf het begin een groot succes.


  Tegen beter weten in had Benedict toegezegd aanwezig te zijn tijdens de opening van de tentoonstelling, net als bijna tweeduizend anderen. Dit was zijn derde bezoek aan het museum, maar net als de vorige keren had hij liever ergens anders willen zijn. Het oude Egypte boeide hem niet erg. In tegenstelling tot de rest van zijn familie, die in de ban was van de oude voorwerpen die Belzoni had opgegraven. Zelfs zijn broer Rupert - toch echt niet een van de slimsten - vond Egypte fascinerend. Misschien omdat het huidige Egypte garant stond voor angstige avonturen vol gevaren. Rupert was echter beslist niet de reden van zijn aanwezigheid in het museum.


  De reden was zijn neefje en petekind, Peregrine Dalmay, graaf van Lisle. De dertienjarige Peregrine was het enige kind van de markies van Atherton, Benedicts schoonbroer. De jongen zat gebogen over zijn schetsboek en tekende vlijtig en geconcentreerd Belzoni’s model van de beroemde tweede piramide na. De ingang van die piramide was drie jaar geleden door Belzoni ontdekt.


  Lord Rathbourne keek naar zijn neef. Volgens zijn onderwijzers blonk Peregrine niet uit in vlijt. Dat hadden ze zijn vader, de markies van Atherton, meer dan eens meegedeeld.


  Peregrine was echter wel degelijk geïnteresseerd als het onderwerp met Egypte te maken had. Ze waren al twee uur in het museum voor Egyptische Kunst en Peregrine wist van geen ophouden. Elke andere jongen van die leeftijd zou na een kwartier rusteloos worden en smeken om buiten te mogen spelen.


  In dat geval zou Benedict niet twee lange, saaie uren in de zaal hoeven door te brengen. Maar dan zou hij zijn neefje ook niet hebben vergezeld. Dan zou hij een bediende of een kindermeisje met de knul hebben meegestuurd.


  Peregrine was echter een bijzonder joch.


  Hij leek op een engel. Hij had een prachtig gezicht. Lichtblond, vlassig haar. Heldere grijze ogen. Een onschuldige blik.


  Dat was echter allemaal schijn. Peregrine was helemaal geen engel. Zijn ouders hadden hem niet voor niets naar zijn oom in Londen gestuurd, in de hoop dat lord Rathbourne het onhandelbare kind in bedwang kon houden.


  Benedict dacht aan de knokploeg die was ingehuurd om koningin Caroline en haar aanhangers te weren toen George de Vierde in juli tot koning werd gekroond. Misschien dat deze vechtersbazen in staat waren Peregrine onder de duim te houden. Dat waren stoere mannen die bokslessen kregen van John Jackson. Jackson, alias Gentleman Jackson, werd in 1795 kampioen. Na het behalen van de titel stopte hij met boksen en gaf hij boksles aan edelen, politici en andere vooraanstaande lieden.


  De vrede bewaren terwijl de erfgenaam van lord Atherton zijn streken uithaalde was immers beslist geen sinecure.


  Afgezien van de knokploeg van Gentleman Jackson - of een heel leger - was Benedict de enige die invloed had op de jonge lord Lisle. Met uitzondering van de vader van Benedict. Lord Hargate was namelijk een bijzonder intimiderende verschijning. Iedereen was bang voor hem, behalve zijn vrouw. Benedicts vader had echter wel iets anders te doen dan op lastige jongetjes passen.


  Wat dom van me om geen boek mee te nemen, dacht Benedict. Hij onderdrukte een geeuw en bekeek een reproductie van Belzoni. Het was een reliëftekening die de ontdekkingsreiziger in een graftombe van een farao had aangetroffen. Benedict deed zijn best te begrijpen waarom Peregrine, net als zoveel andere mensen, de vondsten uit het oude Egypte zo fascinerend vond.


  Benedict zag drie rijen primitief getekende figuren. De eerste rij werd gevormd door mannen met lange, gekrulde baarden. Zij stonden voorovergebogen, met hun armen tegen elkaar. Tussen de figuren stonden hiërogliefen.


  De middelste rij werd gevormd door vier figuren die een boot trokken. In de boot zaten nog eens drie figuren. Opvallend lange slangen kronkelden tussen deze figuren door. Erboven stonden weer hiërogliefen. Spraken deze figuren met elkaar? Waren de symbolen boven hun hoofden het equivalent van de tekstballonnetjes in de huidige politieke en satirische tekeningen?


  De onderste rij werd gevormd door lopende figuren, eveneens begeleid door hiërogliefen. Deze figuren hadden andere gezichten en een andere haardracht. Duidelijk vreemdelingen. Aan het eind van de rij was een god afgebeeld die Benedict herkende. Thoth, de god met een ibiskop, de god van de maan en de wijsheid. Zelfs Rupert, die zo dom was als het achtereind van een varken, zou Thoth herkennen.


  Rupert had een peperdure opleiding genoten, maar dat was weggegooid geld geweest.


  Wat de rest van de tekening behelsde was giswerk. Benedict hield er niet van te moeten fantaseren. Wat dat betrof was hij streng voor zichzelf. En niet alleen in dat opzicht.


  Hij draaide zich om en liet zijn blik door de zaal glijden.


  Vanwege zijn lengte kon hij over de hoofden van de aanwezigen heen kijken. Voor de meeste leden van de hogere en welgestelde klasse, de Londense society, was de nieuwigheid van de tentoonstelling eraf. Zelfs mensen van lagere afkomst zouden deze mooie middag liever buiten doorbrengen, in plaats van tussen de restanten van oude graftombes. Ineens zag Benedict haar staan.


  Heel duidelijk.


  Even was hij volledig verblind. Alsof hij uit een donkere grot stapte, in het verblindende zonlicht. Ze bestudeerde een beeld, en hij zag haar van opzij.


  Zwarte krullen staken onder de rand van haar lichtblauwe hoed vandaan. Lange wimpers en een paarlemoerachtige huid. Volle rode lippen.


  Zijn blik gleed omlaag.


  Hij kreeg een drukkend gevoel op zijn borst. Zijn adem stokte in zijn keel.


  Tegelijkertijd besefte hij dat dit tegen de regels was. Het getuigde van slechte opvoeding zo naar iemand te kijken. Dat was onfatsoenlijk en ronduit ordinair. Benedict dwong zichzelf de andere kant op te kijken.


  


  Het meisje stond vlakbij. Peregrine deed zijn best haar te negeren, maar ze stond in zijn licht. Hij keek vluchtig op en richtte zijn aandacht weer op zijn schetsboek. In dat vluchtige moment zag hij dat ze haar armen over elkaar had geslagen en met getuite lippen naar zijn tekening keek. Hij kende die blik. Zo keken schoolmeesters ook.


  Blijkbaar vatte ze zijn vluchtige blik als een uitnodiging op, want ze sprak hem aan. “Ik vroeg me al af waarom je het model van de piramide hebt gekozen,” zei ze. “Daar zitten zoveel hoeken en lijnen in. Niet erg interessant om na te tekenen. De mummie in de sarcofaag is toch veel leuker. Maar nu begrijp ik waarom je voor de piramide hebt gekozen. Je kunt niet goed tekenen.”


  Peregrine tilde opzettelijk zijn hoofd heel langzaam op. Hij keek haar aan en schrok. Haar ogen waren zo blauw dat ze niet echt leken. Ze had de ogen van een pop.


  “Pardon?” zei hij op de beleefde maar ijzige toon die hij van zijn oom had geleerd. Zijn vader was markies en behoorde tot de hoogste Engelse adel. Zijn oom moest het voorlopig doen met de titel burggraaf Rathbourne. Dat nam echter niet weg dat zijn oom mensen heel goed kon vernederen. Hij was er zelfs berucht om. Hij kon beleefd zijn op een ijzige en vernederende manier. Er werd zelfs beweerd dat lord Rathbourne in staat was kokende olie op een afstand van twintig meter te laten bevriezen. Peregrine kon echter nog niet zo goed ijzig beleefd zijn.


  “In het boek van meneer Belzoni staat een perfecte doorsnede van de piramide,” vervolgde het meisje alsof ze hem niet had gehoord. “Is het niet leuker een aandenken van een van de mummies te hebben? Of van de godin met de leeuwenkop? Mijn moeder kan je helpen. Zij kan geweldig goed tekenen.”


  “Ik wil geen aandenken,” antwoordde Peregrine met een vernietigende blik. “Ik word later ontdekkingsreiziger. Op een dag zal ik ook schatten mee naar huis nemen.”


  Het meisje keek verrast. “Je bedoelt zoals meneer Belzoni? Dat is geweldig!”


  Peregrine deed zijn best zijn enthousiasme te verbergen en zijn imitatie van lord Rathbourne vol te houden, maar dat lukte niet. “Het zou helemaal het einde zijn,” verzuchtte hij. “De Nijl is duizenden kilometers lang en er valt zoveel te ontdekken. De mensen die er geweest zijn zeggen dat je alleen het topje van de ijsberg ziet. De meeste schatten liggen namelijk onder het zand in de woestijn. En als we de hiërogliefen eenmaal hebben ontcijferd, weten we wie wat gebouwd heeft en waarom. Op dit moment is Egypte als de duistere middeleeuwen: één groot mysterie. Ik zal echter een van de mensen zijn die de geheimen van Egypte ontrafelen. Er is een heel nieuwe wereld die nog ontdekt moet worden.”


  De blauwe poppenogen van het meisje werden groot van verbazing. “O, het wordt dus een nobele zoektocht. Jíj gaat de duistere middeleeuwen van Egypte onthullen. Ik ga later ook tochten maken. Als ik groot ben, word ik ridder.”


  Peregrine kon zijn oren niet geloven. Hij moest de neiging onderdrukken om zijn vingers in zijn oren te stoppen. Lord Rathbourne zou hem echter ongetwijfeld bestraffend aankijken als hij dat deed. Dus zei hij: “Neem me niet kwalijk. Heb ik het goed verstaan? Zei je echt dat je later ridder wilt worden?”


  “Ja, dat zei ik,” antwoordde ze. “Zoals de ridders van de Ronde Tafel. Ik zal de dappere sir Olivia zijn en gevaarlijke tochten maken, goede daden verrichten, rechtvaardigheid afdwingen en-”


  “Dat is bespottelijk,” onderbrak Peregrine haar.


  “Dat is het helemaal niet,” wierp het meisje beledigd tegen.


  “Natuurlijk wel,” zei Peregrine kalm. Hij mocht niet vergeten dat ze een meisje was en waarschijnlijk niet logisch kon denken. “Ten eerste is al die onzin over koning Arthur en de ridders van de Ronde Tafel een mythe. Die verhalen zijn niet op feiten gebaseerd. Vergelijkbaar met de oude Egyptenaren die in sfinxen geloofden en in goden met ibiskoppen.”


  “Een mythe!” De blauwe poppenogen werden nog groter. “Hoe zit het dan met de Kruistochten?”


  “Ik heb niet gezegd dat ridders niet bestaan,” zei Peregrine. “Die bestaan wel degelijk. Maar de magie, de monsters en de wonderen niet. Die zijn verzonnen en dus mythes. Beda Venerabilis, de vader van de Engelse geschiedenis, noemt Arthur niet eens in zijn historische geschriften.”


  Peregrine was niet meer te stuiten. Hij citeerde uit geschiedenisboeken. Geduldig legde hij uit hoe de mythe rond koning Arthur door de eeuwen heen was ontstaan. En dat het uiteindelijk een romantisch verhaal werd waar elementen aan werden toegevoegd die er oorspronkelijk niet in thuishoorden. Mythische wezens, wonderen en andere onaardse of religieuze gebeurtenissen maakten het verhaal steeds mooier. De kerk oefende immers enorm veel macht uit en religie werd tot onderdeel gemaakt van het gewone leven.


  Vervolgens vertelde hij hoe hij over het onderwerp religie dacht. De denkbeelden die ertoe hadden geleid dat hij van elke school die hij bezocht af werd gestuurd. Tijdens zijn monoloog hield hij rekening met het feit dat ze een meisje was en dientengevolge minder intelligent en minder goed opgeleid. Dus hield hij het kort en simpel. Om haar niet nog meer in de war te brengen.


  Toen hij even zweeg om op adem te komen zei ze minachtend: “Dat is jouw mening. Dat wil nog niet zeggen dat het zo is. Jij weet het net zomin als ik. Misschien heeft de Heilige Graal wel degelijk bestaan. Misschien heeft Camelot echt geleefd.”


  “Ik weet dat er geen draken waren,” antwoordde hij. “Dus kun je die ook niet doden. En zelfs al waren ze er wel, jij bent niet sterk genoeg om een draak te doden.”


  “Er waren wel degelijk ridders!” riep het meisje boos. “Ik kan later heus ridder worden als ik dat wil!”


  “Nee, dat kan niet,” antwoordde Peregrine geduldig. Hij vond het zielig dat ze in de war was. “Jij bent een meisje. Meisjes kunnen nu eenmaal geen ridder worden.”


  Ze griste het schetsboek uit zijn handen en sloeg hem ermee op zijn hoofd.


  


  De ramp zou zich helemaal niet hebben voltrokken als Bathsheba Wingate haar dochter in de gaten had gehouden. Maar dat had ze niet gedaan.


  Ze deed haar uiterste best niet steeds naar de verveelde aristocraat te kijken. Naar die lange, gespierde benen die zich duidelijk onder de dure wollen stof van zijn pantalon aftekenden. Naar de glimmende laarzen die net zo donker waren als zijn ogen. Naar die onvoorstelbaar brede schouders. Naar die arrogante, scherpe kaaklijn en schaamteloos mooie neus. En naar die donkere, gevaarlijke en verveeld kijkende ogen...


  Bathsheba realiseerde zich dat ze zich als een meisje van zestien gedroeg. Terwijl ze in werkelijkheid twee keer zo oud was. Het leek wel alsof ze nog nooit een knappe aristocraat had gezien, terwijl ze er tientallen had ontmoet. Ze was zelfs getrouwd met zo’n man. Ze was vandaag zichzelf niet en het gekke was dat het haar niet kon schelen.


  Ze stond heel lang op één plek en deed haar best zich op de Egyptische kunst te concentreren en niet op hem. Intussen ontging het haar volledig dat Olivia alle tijd had weer eens een scène te schoppen die zijn weerga niet kende.


  Bathsheba vergat zelfs dat ze een dochter had. Ze stond daar maar, als aan de grond genageld. En haar hart klopte zo snel dat ze buiten adem raakte.


  Tot ze de klap, de verontwaardigde kreet en de bekende stem die riep: “Stomkop!” had gehoord. Toen was ze teruggekeerd naar de realiteit. Tegelijkertijd besefte ze dat het te laat was. Het kwaad was al geschied. Ze zette haar gedachten van zich af en haastte zich naar de plek des onheils. Voordat Olivia het schetsboek door de zaal kon gooien griste ze het uit haar handen. Voordat er ongelukken gebeurden en voordat er iets van onschatbare waarde zou breken.


  “Olivia Wingate,” zei Bathsheba op gedempte toon, in de hoop dat maar weinig mensen haar konden horen. “Ik ben geschokt, heel diep geschokt.” Dat was een grove leugen. Bathsheba zou pas diep geschokt zijn als Olivia een halfuur tussen beschaafde wezens doorbracht zonder een scène te schoppen.


  Ze wendde zich tot de jongen met het lichtblonde haar, het meest recente slachtoffer van haar dochter. Hij was op de grond gevallen en ging rechtop zitten, naast zijn omgevallen kruk. Vervolgens keek hij hen met zijn grijze ogen argwanend aan.


  “Ik zei dat ik later ridder wilde worden en hij zei dat meisjes geen ridder kunnen worden,” zei Olivia met een van woede trillende stem.


  “Lisle, het verbaast me werkelijk dat je de belangrijkste regel om te overleven schandelijk hebt genegeerd,” klonk een ongelooflijk donkere stem rechts van haar. Het sonore geluid bezorgde Bathsheba een rilling langs haar ruggengraat. Haar nekharen gingen overeind staan en ze kreeg kippenvel. “Ik weet zeker dat ik je meer dan eens heb gezegd,” vervolgde de donkere stem, “dat je een dame nóóit moet tegenspreken.”


  Bathsheba draaide haar hoofd om en keek naar de spreker.


  Ach, natuurlijk.


  Van alle jongetjes in de wereld moest Olivia juist degene uitzoeken die bij hém hoorde.


  


  Zij was het soort vrouw dat ongelukken veroorzaakte. Daarvoor hoefde ze alleen maar de straat over te steken.


  Vanaf een afstand was ze adembenemend.


  Nu stond ze vlakbij.


  En nu...


  Ooit, toen Benedict jong en roekeloos was, had hij even het bewustzijn verloren toen hij van een dak was gevallen.


  Op dit moment ervoer hij hetzelfde. Hij keek in die intens blauwe ogen en viel weer. In een bodemloze indigo zee. Hij verloor het bewustzijn, de wereld om hem heen vervaagde, zijn hersens functioneerden niet meer. Alleen zijn gezichtsveld liet hem niet in de steek. Terwijl hij dieper en dieper zonk zag hij een paarlemoerachtige huid en volle rode lippen... En toen een zweem van roze, als de zonsopgang aan de einder.


  Ze bloosde. Op haar mooie, zachte wangen verscheen een roze blos.


  Zijn hersens functioneerden weer.


  Hij maakte een buiging. “Neem me niet kwalijk, mevrouw,” zei hij. “Dit jonge monster is nog lang geen beschaafd wezen. Tot mijn spijt. Sta op en bied de dames je verontschuldigingen aan. Je hebt hen aardig van streek gemaakt, jongeman.”


  Peregrine krabbelde overeind en keek zijn oom verontwaardigd aan. “Maar-”


  “Dat is absoluut niet nodig,” zei de schoonheid. “Ik heb Olivia al zo vaak uitgelegd dat lichamelijk geweld niet het juiste antwoord is op meningsverschillen. Tenzij natuurlijk iemands leven op het spel staat.” Ze wendde zich tot het meisje, een roodharig kind met sproeten dat in de verste verte niet op haar moeder leek. Vooropgesteld dat de schoonheid haar moeder was. Alleen de ogen verraadden een familieband. “Stond je leven op het spel, Olivia?”


  “Nee, mama,” zei het meisje met een felle blik, “maar hij zei-”


  “Ging het zuiver om een meningsverschil?” vroeg de moeder streng.


  “Ja, mama, maar-”


  “Je verloor je zelfbeheersing. Wat heb ik je verteld over het verliezen van je zelfbeheersing?”


  “Dat ik tot twintig moet tellen,” antwoordde het meisje gedwee. “En als ik dan nog niet gekalmeerd ben, moet ik nog eens tot twintig tellen.”


  “Heb je dat gedaan?”


  Ze zuchtte. “Nee, mama.”


  “Bied je verontschuldigingen aan, Olivia.”


  Het meisje klemde haar kiezen op elkaar. Toen haalde ze adem en slaakte een diepe zucht.


  Het meisje wendde zich tot Peregrine. “Geachte heer, ik bied u mijn nederige excuses aan. Mijn gedrag was aanstootgevend, afgrijselijk en onfatsoenlijk. Ik hoop dat de duizelingwekkende val van uw kruk u geen permanente schade heeft berokkend. Noch dat u de rest van uw leven verminkt zult zijn. Ik schaam me diep. Niet alleen heb ik u aangevallen en een onschuldig slachtoffer wellicht voor de rest van zijn leven ongelukkig gemaakt, ik heb ook mijn moeder te schande gemaakt. Het zijn onbedwingbare woedeaanvallen. Van kindsbeen af lijd ik er aan.” Ze liet zich op haar knieën vallen en greep zijn hand. “Wilt u alstublieft zo goed zijn, geachte heer, mij te vergeven?”


  Peregrine had de toespraak met stijgende verbazing aangehoord. Voor het eerst van zijn leven was hij met stomheid geslagen.


  De moeder sloeg haar onvoorstelbaar blauwe ogen ten hemel. “Sta op, Olivia.”


  Het meisje gehoorzaamde niet en bleef Peregrines hand vasthouden. Met gebogen hoofd zat ze zwijgend voor hem geknield.


  In paniek keek Peregrine naar Benedict. “Misschien begrijp je nu waarom het niet verstandig is om een dame tegen te spreken,” zei Benedict. “Ik kan je niet helpen, jongeman. Ik hoop dat dit een wijze les voor je is.”


  Het was niets voor Peregrine om met een mond vol tanden te staan en hij herstelde zich snel. “O, sta toch op,” zei hij geërgerd tegen het meisje. “Het was maar een schetsboek.”


  Het meisje bewoog niet.


  Op vriendelijkere toon vervolgde hij: “Mijn oom heeft gelijk. Ook ik moet mijn verontschuldigingen aanbieden. Ik weet dat er van mij verwacht wordt dat ik het eens ben met alles wat vrouwen en volwassenen zeggen, al begrijp ik niet waarom. Niemand heeft me kunnen uitleggen waarom die regel is ingesteld. Enfin, er zal wel een gegronde reden voor zijn. Wat het schetsboek betreft, je hebt me nauwelijks geraakt. Ik viel omdat ik intuïtief bukte. Daardoor verloor ik mijn evenwicht. Maar dat doet er allemaal niet toe. Meisjes zijn immers niet zo sterk dat ze iemand kunnen verwonden.”


  Olivia’s hoofd schoot omhoog. De blik in haar ogen was dreigend.


  Peregrine was zich van geen kwaad bewust en vervolgde onverdroten: “Om iemand pijn te kunnen doen moet je oefenen. Meisjes krijgen nu eenmaal geen les in vechtkunst. Als je oefende, zou je harde klappen kunnen uitdelen. Daarom kunnen schoolmeesters zo hard slaan.”


  De blik in haar ogen werd zachter. Blijkbaar vond ze het onderwerp interessant, want ze kwam overeind. “Papa heeft me verteld dat Engelse schoolmeesters heel streng zijn,” zei ze. “Word je vaak geslagen?” Nieuwsgierig keek ze hem aan.


  “O, continu,” antwoordde Peregrine.


  Kennelijk wilde het meisje details horen. Die kon ze krijgen, dacht Peregrine.


  Intussen had Benedict zich hersteld. Althans, dat dacht hij. Terwijl de kinderen de strijdbijl begroeven richtte hij zijn aandacht weer op de adembenemende moeder.


  “Ze hoefde haar excuses niet aan te bieden, hoor,” zei hij. “Ik moet echter zeggen dat het tamelijk interessant was.”


  “Olivia is onverbeterlijk,” antwoordde de oogverblindende dame. “Meer dan eens heb ik geprobeerd haar aan zigeuners te verkopen. Helaas wilden ze haar niet hebben.”


  Haar antwoord schokte hem. Het kwam zo zelden voor dat schoonheid gepaard ging met humor en gevatheid. Elke andere man zou even uit het veld geslagen zijn, maar Benedict liet niets merken en zei: “Dan is er dus weinig kans dat ze Peregrine wél willen kopen. Niet dat ik daarover beslis. Peregrine is mijn neefje. Het enige nageslacht van Atherton. Ik ben Rathbourne.”


  Er veranderde iets in haar. Over haar gezicht gleed een schaduw.


  Misschien had hij zich te vrijpostig gedragen. Dat ze bloedmooi was en gevoel voor humor had, betekende nog niet dat ze de fatsoensnormen zomaar negeerde.


  “Misschien loopt er een wederzijdse kennis rond die ons kan introduceren,” zei hij. Hopelijk zou het voorstel de kennismaking volgens de gangbare fatsoensregels te laten verlopen in goede aarde vallen.


  Benedict keek om zich heen. In de zaal waren op dit moment drie mensen aanwezig, die hij geen van drieën kende. Bovendien waren het mensen die hij niet wilde kennen. Zodra hij hen aankeek wendden ze hun gezicht af.


  Toen kreeg zijn verstand de overhand. Wat maakte het uit hoe ze aan elkaar werden voorgesteld? Ze was getrouwd, dus - wat hem betrof - verboden terrein. Een van de regels die hij voor zichzelf had opgesteld luidde dat hij zich niet met getrouwde vrouwen mocht inlaten. Als hij heimelijk hoopte dat de kennismaking tot meer zou leiden, overtrad hij zijn eigen regels.


  “Ik betwijfel ten zeerste of wij een wederzijdse kennis hebben,” zei ze. “U en ik begeven ons in andere kringen, milord.”


  “We zijn anders allebei hier,” wierp hij tegen. Tegelijkertijd realiseerde Benedict zich dat hij zijn eigen regels aan zijn laars lapte.


  “Dat geldt ook voor Olivia,” antwoordde zij. “Aan haar gezicht kan ik zien dat ze over negen en een halve minuut weer een van haar beruchte ideeën krijgt. En dat betekent dat de volgende ramp zich over elf minuten voltrekt. Ik heb geen andere keus. Ik moet haar zo snel mogelijk verwijderen.”


  Ze draaide zich om.


  De boodschap was duidelijk. Alsof ze een emmer ijskoud water in zijn gezicht had gegooid.


  “Ik word aan de kant gezet, merk ik,” zei hij. “Mijn verdiende loon. Had ik maar niet zo onbeleefd moeten zijn.”


  “Dit heeft niets met onbeleefdheid te maken,” zei ze zonder om te kijken, “maar alles met zelfbehoud.” Ze pakte haar dochter bij de hand en verliet de zaal.


  


  Het liefst wilde hij haar achternalopen.


  Dat was natuurlijk ondenkbaar.


  Toch wilde hij het.


  Benedict deed zelfs een paar passen in de richting van de uitgang. Zijn hart klopte wild in zijn borstkas en hij kon aan niets anders denken. Tot lady Ordway ineens de zaal binnenstormde en regelrecht op hem toe liep. Ze was gehuld in zijde, met een overdaad aan linten, kanten stroken en veren. En omdat ze hoogzwanger was, deed ze hem denken aan een geagiteerde broedhen.


  “Vertel me alsjeblieft dat dit geen hoe-heet-het-ook-alweer is,” zei lady Ordway opgewonden. “Je weet wel, die dingen die in de woestijn voorkomen. En ik bedoel geen oase, Rathbourne, maar een oase terwijl er geen oase is.”


  Hij keek haar uitdrukkingsloos aan en antwoordde: “Ik geloof dat je een fata morgana bedoelt. Ofwel een luchtspiegeling.”


  Haar mooie, maar domme gezichtje klaarde op. Ze knikte heel nadrukkelijk en de veren op haar hoed deinden mee.


  Het leek alsof hij haar al zijn hele leven kende. Lady Ordway was zeven jaar jonger dan hij. Acht jaar geleden was hij bijna met háár getrouwd in plaats van met Ada, de zus van Atherton. Benedict wist niet of het geluk hem gunstiger gezind zou zijn geweest indien hij met lady Ordway was getrouwd. Beide vrouwen kwamen uit een goede familie, en hoewel ze mooi, rijk en van adel waren, hadden ze qua intelligentie niet veel te bieden.


  Er waren weinig vrouwen die echt stimulerend konden zijn op intellectueel gebied. Hoe dan ook. Benedict was tekortgeschoten bij zijn overleden vrouw en daar was hij zich terdege van bewust.


  “Ik dacht dat ik een fata morgana zag,” zei lady Ordway. “Of dat ik droomde. Er staan hier zoveel vreemde voorwerpen dat het net een droom lijkt.” Ze gebaarde druk om zich heen. “Maar het was echt Bathsheba DeLucey. Althans, zo heette ze voordat ze trouwde. Overigens hebben de Wingates het huwelijk nooit erkend. In hun ogen bestaat ze niet.”


  “Wat een vermoeiend gedoe,” merkte hij op en hij prentte de vaag bekende namen in zijn geheugen. “Familievetes over iets wat lang geleden is gebeurd. Dat is zo banaal.”


  Hij wist zeker dat er een Wingate bij hem op school had gezeten. Dat was toch de achternaam van de graaf van Fosbury? Benedict kon zich niet herinneren dat hij ooit een DeLucey had ontmoet. Hij wist wel dat zijn vader het hoofd van de familie DeLucey kende, de graaf van Mandeville. Lord Hargate kende iedereen die belangrijk genoeg was om te kennen en ook wat hij over hen moest weten.


  “Het is helemaal niet banaal,” zei lady Ordway nadrukkelijk. “Vertel me nu alsjeblieft niet dat het onchristelijk is om de zonden van de ouderen op de kinderen over te laten gaan. Zeker niet in dit geval. Als je de kinderen accepteert, zullen de ouderen ook komen en je weet hoe verschrikkelijk die zijn.”


  “Ik heb de dame nog nooit ontmoet,” zei Benedict. “Ik weet helemaal niets van haar. De kinderen hadden onenigheid, dus wij moesten wel ingrijpen.” Hij keek naar Peregrine. De jongen was weer aan het tekenen geslagen, alsof er niets was gebeurd. Benedict was nog steeds kortademig.


  Bathsheba. Ze heette Bathsheba.


  Die naam paste bij haar.


  Lady Ordway keek ook naar zijn neefje. Op fluistertoon zei ze: “Zij is een afstammeling van de slechte kant van de familie DeLucey.”


  “Ach, we hebben allemaal wel familieleden die niet zo hoog staan aangeschreven,” antwoordde Benedict. “Kijk maar naar Rupert.”


  “O, die boef,” zei ze met een toegeeflijke glimlach. De meeste vrouwen reageerden zo als ze over Rupert spraken. “De familie DeLucey is een heel ander verhaal. Zij hebben helemaal geen aanzien. Kun je je voorstellen hoe lord Fosbury reageerde toen zijn op een na oudste zoon Jack vertelde dat hij met een DeLucey wilde trouwen? Het zou hetzelfde zijn als jij tegen lord Hargate zei dat je met een zigeunerin wilde trouwen. In feite was ze ook een zigeunerin. Daarom heeft de familie DeLucey zo haar best gedaan een dame van haar te maken.”


  Daar waren ze dan in geslaagd, dacht Benedict. Bathsheba Wingate sprak onberispelijk Engels en was zeer goed gemanierd. Benedict had een zesde zintuig ontwikkeld voor mensen die zich beter voordeden dan ze waren. Zelfs de allerbeste oplichters vielen bij hem door de mand.


  Hij had er geen seconde aan getwijfeld dat hij met iemand uit zijn eigen kringen te maken had. Een dame van stand.


  “Die arme Jack had er geen idee van dat hij werd bedrogen,” vervolgde lady Ordway. “Maar ze kregen hun verdiende loon, want haar familie werd er geen cent rijker van. Toen Jack met haar trouwde heeft lord Fosbury hem onterfd. Jack en zijn bruid kwamen in Dublin terecht. Daar heb ik hem voor het laatst gezien. Vlak daarna is hij gestorven. Het meisje lijkt op hem.”


  Blijkbaar had lady Ordway het warm gekregen, want ze haalde diep adem en wuifde zich met haar hand koelte toe. Toen dit niet hielp zeeg ze op de dichtstbijzijnde bank neer. Ze nodigde hem uit naast haar te komen zitten en Benedict voldeed aan haar verzoek.


  Benedict hield niet van vrouwen als lady Ordway. Daarvoor was ze te dom en droeg ze te veel kant en linten. Bovendien vertelde ze zelden iets interessants. Het erge was dat lady Ordway tot de groep mensen behoorde die niet wist dat er een verschil was tussen een monoloog en een conversatie. Dus zat er niets anders op dan geduldig te luisteren naar de onzin die ze uitkraamde. Aan de andere kant was ze een oude kennis en begaf ze zich in dezelfde kringen. Bovendien was ze getrouwd met een van zijn politieke bondgenoten.


  Het belangrijkste was echter dat ze hem voor een kapitale fout had behoed.


  Het had een haartje gescheeld of hij was Bathsheba Wingate naar buiten gevolgd en dat zou tegen alle fatsoensnormen indruisen. Bovendien was het natuurlijk allesbehalve verstandig geweest.


  Wat zou er zijn gebeurd als hij haar, tegen beter weten in, toch was gevolgd?


  Zou hij net zo lang hebben aangedrongen tot ze hem haar naam en adres had verteld?


  Of zou hij haar stiekem naar huis zijn gevolgd? Benedict kon zich bijna niet voorstellen dat hij zo diep zou zinken.


  Een uur geleden zou hij hebben gezworen dat hij nooit tot zoiets laags in staat was. Dat soort gedrag was meer iets voor verliefde pubers. Tijdens zijn jeugd was Benedict natuurlijk meerdere keren stapelverliefd geweest en had hij de meest absurde dingen gedaan. Die tijd lag ver achter hem.


  Althans, dat dacht hij.


  Nu vroeg hij zich af hoe ver hij gegaan zou zijn. Hoeveel regels zou hij overtreden hebben als hij gehoor had gegeven aan de drang haar te volgen? Het feit dat ze geen getrouwde vrouw was maar weduwe maakte geen verschil.


  Even was hij helemaal confuus geweest. Hij leek wel een of andere gek, die zichzelf niet meer in de hand had.


  Alleen dichters en kunstenaars hadden het privilege zich zo te gedragen. Die mochten ongebreideld hun hartstocht volgen.


  Dus luisterde hij geduldig naar lady Ordway, die het ene oninteressante onderwerp na het andere aansneed.


  Intussen maakte hij zichzelf wijs dat hij dankbaar moest zijn. Lady Ordway had hem immers voor een vreselijke vergissing behoed. Zij had de betovering verbroken en hem op het laatste nippertje gered.


  Hoofdstuk 2


  


  


  Bathsheba gaf Olivia meteen een uitbrander toen ze buiten waren. Kinderen waren net honden. Als je hen niet onmiddellijk bestrafte, kon je het net zo goed laten. Want dan waren ze het namelijk al lang weer vergeten.


  “Deze keer ben je echt te ver gegaan, Olivia,” zei ze terwijl ze door de drukke straat liepen. “Om te beginnen heb je een vreemde jongen aangevallen. Hoe vaak heb ik je verteld dat een dame nooit agressief mag worden! Geweld is alleen toegestaan als je leven in gevaar is.”


  “Dames mogen nooit iets doen, tenzij ze op het punt staan vermoord te worden,” mopperde Olivia. “U heeft me echter verteld dat een dame wel mensen in nood mag helpen. De jongen keek alsof hij het vreselijk zwaar had. Ik dacht dat ik hem misschien kon helpen. Als hij bewusteloos in een greppel had gelegen, zou ik toch ook niet wachten tot we eerst netjes aan elkaar werden voorgesteld?”


  “Hij lag niet in een greppel,” antwoordde Bathsheba. “En iemand met een schetsboek op zijn hoofd slaan heeft niets met behulpzaamheid te maken.”


  “Ik dacht echt dat hij een ernstige afwijking had,” wierp Olivia tegen. “Hij keek heel boos en beet op zijn lip. En hij schudde voortdurend zijn hoofd. U heeft zelf gezien waarom. Hij kan niet tekenen. Dat is toch niet te geloven, mama? Hij heeft op dure kostscholen als Eton en Harrow gezeten. En Westminster niet te vergeten. En Winchester. Die kostscholen zijn peperduur, dat weet iedereen. En je moet van hoge afkomst zijn wil je toegelaten worden. Maar op geen van die dure scholen heeft hij leren tekenen. Dat is toch bespottelijk?”


  “Jongenskostscholen zijn anders dan kostscholen voor meisjes,” zei Bathsheba. “Daar leren ze voornamelijk Grieks en Latijn. En we hebben het niet over zijn opleiding, maar over jouw aanstootgevende gedrag. Hoe vaak heb ik je verteld dat-”


  Ze maakte de zin niet af. Een glanzend zwart rijtuig kwam met hoge snelheid de hoek om. Het lichte, vierwielige rijtuigje helde gevaarlijk over en stormde regelrecht op hen af. Voetgangers en straatventers renden in paniek weg. Bathsheba trok Olivia op het trottoir en keek het rijtuig met gebalde vuisten na. Kwaad schudde ze haar hoofd. Het liefst gooide ze een steen naar het hoofd van de bestuurder. Het was duidelijk dat hij te veel had gedronken. Naast hem zat een giechelende sloerie.


  “Moet je die vent nou zien,” zei Olivia. “En die slet naast hem. Je kunt duidelijk zien dat hij een hoge piet is. Dat zie je aan zijn kleding en aan zijn manier van rijden. Dat soort mensen doet maar.”


  “Zulke dingen hoort een dame niet te zeggen,” zei Bathsheba met opeengeklemde kaken. “Woorden als slet en hoge piet mag je echt niet gebruiken.” Bathsheba dwong zichzelf tot twintig te tellen. Het liefst rende ze het rijtuig achterna om de bestuurder een klap voor zijn hoofd te geven.


  “Hoge piet betekent alleen maar dat hij veel geld heeft of hoog in rang staat,” mopperde Olivia. “Het is geen scheldwoord.”


  “Toch is het ongepast taalgebruik,” zei Bathsheba. “Een dame gebruikt het woord ‘heer’. Dat woord kun je zowel voor mensen uit de betere standen als de hogere adel gebruiken.”


  “Dat weet ik,” zei Olivia. “Papa zei dat een heer niét werkt voor de kost.”


  Jack Wingate had nooit van zijn leven gewerkt. Daar was hij niet toe in staat, zelfs niet als het de hongerdood betekende. Voordat hij Bathsheba ontmoette had hij nooit zijn rekeningen zelf betaald. Hij had nooit verantwoordelijkheden gedragen en zich nooit uit moeilijke situaties gered. Dat had altijd iemand anders voor hem gedaan en die iemand anders was Bathsheba geweest, gedurende de korte tijd dat ze met elkaar getrouwd waren geweest.


  Toch was hij in alle andere opzichten de echtgenoot geweest die ze zich had gewenst. Daarnaast was hij de ideale vader gebleken. Olivia had hem aanbeden. En wat nog belangrijker was: ze had naar hem geluisterd.


  “Je vader zou een scheef gezicht trekken als je het woord hoge piet gebruikte. Dan zou hij zeggen: ‘Olivia toch!’” vervolgde Bathsheba. “Dat woord gebruikt men nu eenmaal niet in een beleefd gesprek.”


  Bathsheba wenste dat Jack haar had geleerd hoe ze tot haar dochter moest doordringen. Geduldig legde ze haar dochter uit dat het beter was om sommige woorden niet te gebruiken.


  “Wees dus zo vriendelijk om het woord ‘hoge piet’ uit je vocabulaire te schrappen,” besloot Bathsheba haar relaas. “Want daarmee onderstreep je het feit dat er hoge en lage klassen bestaan. Een loodgieter is nu eenmaal geen ‘heer’. Daar kan de arme man ook niets aan doen.”


  “Maar al die zogenaamde heren doen gewoon waar ze zin in hebben,” sputterde Olivia tegen, “en niemand zegt er wat van. Dat geldt trouwens ook voor de vrouwen. Pardon, de dames. Ze drinken overmatig veel en vergokken het geld van hun echtgenoot. Ze delen zelfs met andere mannen het bed en-”


  “Olivia, ik heb je toch gezegd dat je geen roddelbladen mag lezen!”


  “Dat heb ik niet meer gedaan sinds u het heeft verboden!” riep het meisje verbolgen uit. “Riggles, de pandjesbaas, heeft me verteld dat lady Dorving in geldproblemen zit. Ze heeft haar diamanten verpand om haar gokschulden te betalen. Bovendien weet iedereen dat lord French de vader is van de jongste twee kinderen van lady Craith.”


  Bathsheba wist niet wat ze moest zeggen. Riggles was echt geen aanwinst voor hun kennissenkring. Bovendien was hij niet bepaald discreet. Helaas had Olivia al vanaf haar geboorte met types als Riggles te maken gehad. Ze kende dat soort lieden heel goed en voelde zich op haar gemak bij hen. Jack had veel met pandjesbazen en woekeraars te maken gehad en zijn dochter dikwijls meegenomen. Zelfs de meest geharde pandjesbaas was niet bestand tegen die enorme, onschuldige blauwe kinderogen.


  Toen Jack ziek werd had Olivia zijn taak overgenomen. Bathsheba had immers haar handen vol aan de verzorging van haar man. De laatste juwelen, een verzilverd schaaltje, huishoudelijke voorwerpen en kleding... Alles wat geld opbracht werd verpand of verkocht.


  Olivia had Jacks charme en de eigenzinnigheid van haar moeder geërfd. Helaas had ze ook het talent om de boel op te lichten van de familie van moederszijde geërfd.


  Om Olivia niet langer bloot te stellen aan de ongezonde invloed van Bathsheba’s familie, hadden Bathsheba en Jack Engeland verlaten en zich in Ierland gevestigd.


  Het probleem was dat Olivia zich tot onbetrouwbare personen aangetrokken voelde. Vagebonden, klaplopers, zwendelaars, personen die op de familie van haar moeder leken. Afgezien van haar schooljuffrouw en klasgenoten waren de pandjesbazen nog de meest fatsoenlijke kennissen van haar Londense vriendenkring.


  Bathsheba had er haar handen vol aan Olivia op het rechte pad te houden. Vrijwel alles wat haar dochter wist had ze op straat geleerd. En dat was niet goed. Ze moesten zo snel mogelijk naar een betere buurt verhuizen.


  Daar was echter geen geld voor.


  Op de een of andere manier moest Bathsheba ergens geld vandaan zien te halen.


  Maar hoe?


  Ze kon meer tekenlessen geven of de eigenaar van de kunstwinkel vragen haar meer provisie te geven voor haar schilderijen. Het was helaas niet eenvoudig voor een vrouwelijke kunstenaar om aan werk te komen. Naaiwerk was geen probleem, maar de verdiensten daaruit waren belachelijk laag. Bovendien was het slecht voor haar ogen. Naar ander werk uitkijken was geen optie. Bathsheba had verder geen diploma’s of ervaring. Althans niet voor werk met aanzien.


  En als zij geen aanzien had, zou haar dochter het ook niet hebben. En als Olivia geen aanzien genoot, zou ze geen geschikte echtgenoot kunnen krijgen. Straks. Met die gedachte troostte Bathsheba zichzelf. Straks, als Olivia in bed lag, was er alle tijd om zich zorgen te maken over de toekomst.


  Bovendien zou het haar gedachten afleiden.


  De erfgenaam van de graaf van Hargate. Dat ze nou uitgerekend hém moest tegenkomen.


  Niks geen verveelde aristocraat. Integendeel, Hargates zoon was beroemd.


  Omdat Rathbourne nooit buiten zijn boekje ging, hadden de mensen hem een bijnaam gegeven. Lord Perfect.


  Als hij zich niet bekend had gemaakt, zou Bathsheba niet zo snel zijn weggegaan. Vooral zijn donkere ogen deden haar hart sneller kloppen, alhoewel ze niet kon zeggen waarom.


  Ze wist alleen dat zijn ogen diepe indruk op haar hadden gemaakt. Bijna had ze zich omgedraaid en was ze weer naar binnen gegaan.


  Maar wat had dat voor zin?


  Hij leek in niets op haar overleden echtgenoot. Jack Wingate was ook een zoon van een graaf, maar geen erfgenaam. Bovendien had hij geen greintje verantwoordelijkheidsgevoel gehad. En hij was absoluut niet gesteld op zijn familie. Dat was Bathsheba ook niet, maar om geheel andere redenen dan Jack.


  Lord Rathbourne was van een heel ander kaliber. Ook hij was een telg van een van de meest vooraanstaande families van Engeland, maar dan met een zeer hechte familieband. Uit alles wat ze over hem had gehoord en gelezen viel maar één conclusie te trekken: hij was de belichaming van een nobele aristocraat. Hij was zoals een aristocraat behoorde te zijn. Hij had een groot plichtsbesef, hij stelde hoge eisen aan zichzelf en- Ach, wat deed het ertoe? Hij leidde een onberispelijk leven, met als gevolg dat zijn naam nooit in de roddelbladen verscheen. En als zijn naam ergens werd vermeld, dan was het omdat hij een nobele daad had verricht of omdat hij iets slims had gezegd.


  Hij was gewoon volmaakt.


  En dit toonbeeld van perfectie was helemaal niet de verveelde, pompeuze man die ze zich had voorgesteld.


  De enige rol die ze in zijn leven zou kunnen spelen was die van maîtresse. Dat gold trouwens voor bijna alle mannen met een adellijke titel. Dus moest ze hem uit haar gedachten bannen.


  Ze waren bijna in Holborn. Nog even en ze zouden thuis zijn. Bathsheba moest eigenlijk eten kopen, maar ze had maar net genoeg geld voor thee. Ze overwoog of ze van de restanten thuis nog een maaltijd kon maken en of ze nog iets zou overhouden voor het ontbijt.


  “Ik wilde dat je voor eens en altijd in je geheugen prentte dat jij geen adellijke titel hebt, Olivia,” zei ze tegen haar dochter. “Als je door mensen met aanzien gerespecteerd wilt worden, zul je je volgens hun regels moeten gedragen. Inmiddels ben je te oud om je als een wildebras te gedragen. Over een paar jaar ben je oud genoeg om te trouwen. Je toekomst hangt volledig van je toekomstige echtgenoot af. Geen enkele integere man met een goede betrekking zal zijn toekomstige geluk - en dat van zijn kinderen - in de handen willen leggen van een ongedisciplineerd, onwetend en slecht gemanierd meisje.”


  Olivia keek beteuterd.


  Bathsheba had spijt van haar scherpe uitval. Haar dochter was brutaal en avontuurlijk. Olivia bruiste van energie en had een levendige fantasie. Het was afschuwelijk om die leuke en spontane karaktertrekken in de kiem te smoren.


  Maar ze had geen keus.


  Met een goede opvoeding, goede manieren en een beetje geluk was er een kans dat Olivia een geschikte echtgenoot zou vinden. Dat het geen aristocraat zou worden stond vast. Bathsheba had geen spijt van haar huwelijk met Jack. Ze had van hem gehouden, maar ze wilde niet dat Olivia het net zo moeilijk zou krijgen als zij.


  Bathsheba’s wensen waren bescheiden. Ze wilde dat Olivia bemind en goed behandeld werd, en dat er geen gebrek aan geld zou zijn. Een advocaat of een arts zou perfect zijn. Maar een vakman, een handwerkman of een boekverkoper was ook goed.


  De man in kwestie hoefde niet rijk te zijn, maar hij moest wel genoeg geld verdienen om zonder al te veel zorgen te kunnen leven. Bathsheba wilde niet dat haar dochter, net als zij, moeite had de eindjes aan elkaar te knopen.


  Als alles ging zoals Bathsheba hoopte, zou haar dochter zich over geld geen zorgen hoeven te maken.


  Maar dan moesten ze wel zo snel mogelijk naar een betere buurt verhuizen, anders kwam er niets van haar plannen terecht.


  Zoals te verwachten was liet lady Ordway er geen gras over groeien. In een mum van tijd wist de Londense society dat Bathsheba Wingate in het museum voor Egyptische Kunst was geweest.


  Toen Benedict later die dag zijn club bezocht had iedereen het erover.


  Toch was hij er niet op voorbereid toen het onderwerp die avond in Hargate House ter sprake kwam. Peregrine en hij waren uitgenodigd de maaltijd bij Benedicts ouders te gebruiken. Zijn broer Rupert en diens vrouw Daphne waren ook van de partij.


  Toen de familie zich na de maaltijd in de bibliotheek terugtrok, vroeg Peregrine aan Benedicts vader of hij zijn tekeningen wilde bekijken. Tot Benedicts verbazing wilde de jongen weten of de tekeningen goed of slecht waren. Hij wilde later immers oudheidkundige worden en dan moest je goed kunnen tekenen.


  Benedict liep nonchalant naar de leestafel, pakte de laatste editie van Quarterly Review en bladerde door het tijdschrift.


  Lord Hargate was een man die geen blad voor de mond nam. Zeker niet in familiekringen. En aangezien hij Peregrine als familie beschouwde, hoefde de jongen niet op een tactisch antwoord te rekenen. “Abominabel,” luidde het oordeel van Benedicts vader. “Zelfs die idioot van een Rupert doet het nog beter.”


  Rupert lachte.


  “Rupert doet alleen maar alsóf hij gek is,” zei Daphne. “Hij ziet het als een spelletje. Iedereen trapt er in. Maar ik weiger te geloven dat u er ook intrapt, milord.”


  “Hij doet het zo goed dat er in wezen geen verschil is,” antwoordde lord Hargate droog. “Dat neemt niet weg dat zelfs Rupert redelijk kan tekenen. Zelfs toen hij zo oud was als Lisle kon hij goed met een potlood overweg.” Lord Hargate keek naar Benedict. “Hoe kom je erbij, Rathbourne, om het zover te laten komen? Dat joch moet tekenles krijgen!”


  “Dat zei zij ook,” zei Peregrine. “Ze zei dat ik niet kon tekenen. Maar ik weet niet of meisjes daar verstand van hebben.”


  “Zij?” vroeg lady Hargate. Ze keek Benedict met opgetrokken wenkbrauwen aan.


  Ook zijn broer Rupert keek hem aan, maar zijn donkere ogen twinkelden.


  Benedict en Rupert leken veel op hun moeder en op elkaar. De andere drie zonen - Geoffrey, Alistair en Darius - hadden het goudbruine haar en de honingkleurige ogen van hun vader.


  “Een meisje,” antwoordde Benedict. Hij maakte een afwimpelend gebaar, maar zijn hart klopte in zijn keel. “Ze was ook op de Egyptische tentoonstelling. Peregrine en zij hadden een meningsverschil.” Dat zou niemand verbazen. Peregrine verschilde met iedereen van mening.


  “Ze heeft dezelfde kleur haar als tante Daphne. Ze heet Olivia en haar moeder is kunstenares,” vulde Peregrine aan. “Het meisje was een domkop, maar de moeder leek me heel verstandig.”


  “Aha, de moeder was er dus ook,” merkte lady Hargate op, die nog steeds naar Benedict keek.


  “Ik neem aan dat het je niet is opgevallen of de moeder mooi was?” vroeg Rupert met een onschuldige blik.


  Benedict keek op van de Quarterly Review. Zijn gezicht was uitdrukkingsloos, alsof hij geconcentreerd had zitten lezen en niet naar het gesprek had geluisterd-


  “Mooi?” herhaalde hij afwezig. “Mooi is niet het juiste woord. Ze is beeldschoon.” Hij keek weer naar het tijdschrift. “Lady Ordway herkende haar. Ze zei dat de moeder van het meisje Winshaw heette. Of was het Winston?”


  “Wingate,” verbeterde Peregrine hem prompt. Iedereen keek alsof er een meteoriet door het dak viel.


  Na een korte, gespannen stilte zei lord Hargate: “Wingate? Een meisje met rood haar? Dat moet de dochter van Jack Wingate zijn.”


  “Die moet nu een jaar of elf, twaalf zijn,” merkte lady Hargate op.


  “Ik ben meer in de moeder geïnteresseerd,” zei Rupert.


  “Dat verbaast me niet,” zei Daphne korzelig.


  Rupert keek zijn vrouw onschuldig aan en zei: “Bathsheba Wingate is beroemd, schat. Zij is het type vrouw dat in de verhalen van Homerus voorkomt. Onweerstaanbare wezens die zeelieden betoveren.”


  “U bedoelt sirenes,” zei Peregrine. “Maar dat zijn mythologische wezens, net als zeemeerminnen. Ze zouden mannen de dood in lokken met een bepaalde soort muziek. Dat is natuurlijk bespottelijk. Ik begrijp niet dat je met muziek iemand kan verleiden. Ik word er altijd slaperig van. En als mevrouw Wingate een moordenares is-”


  “Dat is ze niet,” onderbrak lord Hargate hem. “Het is haast niet te geloven, maar Rupert bediende zich van een metafoor. Een heel toepasselijke metafoor, moet ik toegeven.”


  “Het is een tragisch liefdesverhaal,” verduidelijkte Rupert.


  Peregrine trok een vies gezicht.


  “Als je wilt, mag je naar de biljartkamer,” zei Benedict.


  De jongen stormde de bibliotheek uit. Rupert wist dat Peregrine gruwde van liefdesverhalen. Die verhalen vond hij walgelijk en misselijkmakend. Vooral als ze tragisch eindigden.


  Toen de jongen weg was, vertelde Rupert hoe de mooie Bathsheba DeLucey de tweede en lievelingszoon van graaf Fosbury had betovetd. En hoe ze zijn leven had geruïneerd. Hetzelfde verhaal dat Benedict die dag al tien keer had gehoord.


  Jack Wingate was stapelverliefd geweest. Daar was iedereen het over eens. Hij was volledig in de ban geweest van Bathsheba DeLucey. Die liefde was hem duur komen te staan. Het had hem zijn familie gekost, zijn aanzien, alles.


  “Zij was dus de sirene die Jacks ondergang werd,” beëindigde Rupert zijn relaas. “Net als in de Griekse mythe.”


  “Het klinkt inderdaad als een mythe,” zei Daphne. “De maatschappij beschouwt vrouwelijke geleerden als een schande. Ongelooflijk dat de maatschappij zo burgerlijk kan zijn. Een schande, dat is het!” Daphne kon het weten. Ondanks het feit dat ze deel uitmaakte van een van de meest vooraanstaande families van Engeland moest het overgrote deel van haar mannelijke collega’s niets hebben van haar theorieën over Egyptische hiërogliefen.


  “Niet in dit geval,” zei lord Hargate. “Ik herinner me dat de moeilijkheden dateren van de tijd van mijn grootvader. Aan het begin van de vorige eeuw. In elke generatie van de familie DeLucey kwam wel een zeeheld voor. Edmund DeLucey, de tweede zoon en een zeer bekwame, hoog opgeleide marineofficier, zou die traditie voortzetten. Althans, daar zag het naar uit. Om de een of andere reden werd hij echter ontslagen. Wegens wangedrag of zo, dat weet ik niet. Hij liet het meisje met wie hij verloofd was in de steek en werd piraat.”


  “U neemt ons in het ootje, vader,” zei Benedict. Hij had het verhaal over de tragische liefdesgeschiedenis van Jack Wingate tot in den treuren gehoord. Het verhaal over de familie DeLucey kende hij niet. Zijn vader maakte echter geen grapje en de details waren stuitend.


  In tegenstelling tot de meeste andere piraten werd Edmund oud en grijs. Hij trouwde en kreeg een heleboel kinderen. Al die kinderen hadden hetzelfde karakter als hun vader. En ook de kinderen van die kinderen.


  “Die tak van de familie DeLucey heeft een hele schare bedriegers, oplichters, gokkers en fraudeurs voortgebracht,” vervolgde lord Hargate. “Stuk voor stuk onbetrouwbaar. Ze zijn berucht vanwege de schandalen die ze hebben veroorzaakt. En dat gaat nu al generaties door. Bigamie, scheidingen, noem maar op. De meesten zijn naar het vasteland verhuisd, om hun schuldeisers te ontlopen. Bovendien zijn ze daar niet zo berucht en kunnen ze onschuldige slachtoffers afpersen. Een beruchte familie.”


  Benedict slikte. Het had maar een haartje gescheeld of hij was zo’n berucht lid van deze familie naar huis gevolgd.


  Hij had naar zijn verstand geluisterd en niet naar zijn hart, maar toch kon hij niet aan haar ontsnappen. Overal waar hij kwam werd over haar gepraat.


  Ze was een sirene, een femme fatale.


  Ze had hem echter duidelijk gemaakt dat ze geen interesse in hem had.


  Of had hij haar verkeerd begrepen?


  ‘Het heeft niets met onbeleefdheid te maken, maar alles met zelfbehoud.’


  Benedict dacht over haar laatste woorden na. Was dat een afwijzing of een aanmoediging?


  Niet dat het belangrijk was. Hij zou het antwoord nooit weten, want hij was niet van plan moeite te doen.


  In de periode voor zijn huwelijk had hij zijn amoureuze escapades altijd geheimgehouden. Tijdens zijn huwelijk was hij nooit vreemdgegaan. En toen Ada stierf had hij een hele tijd gewacht alvorens een maîtresse te nemen. En ook die affaire hield hij zo goed mogelijk geheim.


  Bathsheba was een levende legende.


  De stem van zijn vader bracht hem terug naar het heden. “En, Benedict, wat ben je met Lisle van plan?”


  Benedict vroeg zich af hoeveel hij van het gesprek had gemist. “Ik ga niet over de toekomst van de jongen,” antwoordde hij en hij legde het tijdschrift weg.


  “Doe niet zo raar,” zei lord Hargate. “Iemand moet het doen.”


  En zoals altijd ben ik diegene, dacht Benedict.


  “Je weet dat Atherton het niet kan,” zei zijn moeder. “Peregrine heeft niet alleen respect voor jou, hij is ook aan je gehecht. Je bent het aan hem verplicht voor hem te zorgen. Doe je dat niet, dán loopt het kind regelrecht naar de duivel.”


  Mijn leven bestaat uit een eindeloze reeks verplichtingen, dacht Benedict. Onmiddellijk had hij spijt van die gedachte. Hij was bijzonder gesteld op Peregrine en hij wist, beter dan wie ook, dat Atherton en zijn vrouw het kind grote schade berokkenden. Benedict wist waar Peregrine behoefte aan had. Logica. Rust. En eenvoudige regels.


  Benedict was een voorstander van logica en rust. En met name van regels.


  Zonder regels was het leven niet te bevatten. Dan kregen hartstocht en bevliegingen de overhand en was er geen controle meer.


  Hij beloofde zijn vader dat hij op zoek zou gaan naar een tekenleraar voor Peregrine.


  De rest van de avond verliep rustig. Tot Daphne met haar schoonvader in gesprek raakte over de schandalige behandeling van signor Belzoni door het museum. Niemand bemoeide zich met het gesprek, dat behoorlijk fel werd. Lady Hargate luisterde geamuseerd en Rupert keek met onverholen bewondering naar zijn vrouw. Zelfs Peregrine luisterde aandachtig, want Egypte was het enige onderwerp dat hem op dit moment kon boeien.


  Toen ze in het rijtuig zaten op weg naar huis, vroeg Benedict waarom Peregrine niet om zijn mening had gevraagd.


  “Ik was bang dat u tactisch zou zijn,” zei Peregrine. “En ik wist dat lord Hargate er geen doekjes om zou winden. Hij zei dat ik tekenles moet nemen.”


  “Ik ga wel op zoek naar een tekenleraar,” beloofde Benedict.


  “De moeder van dat roodharige meisje geeft tekenles,” zei Peregrine.


  “O ja?”


  Benedict stond in tweestrijd. De verleiding was groot. In zijn gedachten zag hij de beeldschone Bathsheba. Ze wenkte hem verleidelijk met een ranke wijsvinger. De personificatie van een sirene. In het verleden had Benedict verleidingen altijd kunnen weerstaan. Deze keer zou het hem ook lukken, hield hij zichzelf voor.


  


  De volgende middag stond lord Rathbourne voor de etalageruit van een kunstwinkel in Holborn. Zijn gezicht verraadde niets, maar zijn hart klopte in zijn keel. Hij staarde naar het kaartje dat hem hartkloppingen bezorgde. Belachelijk dat een klein stukje karton hem zo van streek kon maken.


  Op het kaartje stond haar naam. Dat wilde zeggen, haar voorletter en de achternaam van haar overleden echtgenoot. Het was een simpel kaartje. Niet eens gegraveerd maar gewoon met de hand geschreven. Het was het mooiste handschrift dat Benedict ooit had gezien.


  Tekenlessen per uur. Aquarelleren en/of schetsen. Ervaren docent, opleiding genoten in het buitenland.


  Tekeningen en schilderijen tentoongesteld.


  Voor meer informatie, vraag binnen.


  B. Wingate.


  Hij keek naar Peregrine.


  “Het meisje met de sproeten zei dat het hier was,” zei zijn neefje. “Als het goed is, moet er ook een schilderij van haar moeder in de etalage staan. Ze zei dat ik zelf kon beoordelen of haar moeder goed genoeg was om mij les te geven. Hoe dat kan is mij een raadsel. Volgens het meisje heb ik geen greintje verstand van tekenen.” Hij fronste zijn voorhoofd. “Eerlijk gezegd had ik daar al een akelig vermoeden van. Het verbaasde me dan ook niet dat lord Hargate mijn werk als abominabel betitelde.”


  Terwijl zijn neefje de monsterlijke schilderijen in de etalage bekeek wenste Benedict dat zijn vader wat minder hard was in zijn oordeel.


  Dan was Peregrine niet wanhopig op zoek gegaan naar een tekenleraar. Zijn neefje kon niet wachten om tekenlessen te nemen en deze mevrouw gaf les. Dus waarom niet?


  Benedict kon zichzelf wel voor zijn hoofd slaan. Hij had gewoon moeten zeggen dat Bathsheba Wingate geen goede keus was.


  In plaats daarvan had hij Peregrine zijn zin gegeven. Uit pure nieuwsgierigheid.


  En dat was ronduit stom van hem.


  Atherton bemoeide zich amper met de opvoeding van zijn zoon. Hij toonde zelfs nauwelijks interesse in diens jonge leventje. Het enige wat Atherton eiste was een goede opleiding voor zijn zoon en dat liet hij aan zijn secretaris over.


  Op dit moment verbleven de ouders van Peregrine in hun buitenhuis in Schotland. Pas tegen het eind van het jaar zou Atherton weer met zijn echtgenote naar Londen terugkeren.


  Op zich was dat niet vreemd. De meeste ouders van adel lieten de opvoeding van hun kinderen aan een ander over. Peregrine, wiens naam eigenlijk slechtvalk betekende, was bepaald niet het stereotype van een aristocratische zoon. Hij paste net zomin in de wereld van de adel als een valk in een kanariekooitje. De meeste aristocratenzonen traden in de voetsporen van hun vader. Dat was een ongeschreven regel en het ging al generaties zo. Peregrine had andere toekomstplannen.


  Hoewel Benedict nooit met de gedachte had gespeeld anders te willen zijn dan zijn vader, had hij bewondering voor mensen die ambitieus en toegewijd waren. Mensen die een doel voor ogen hadden en dat koste wat kost wilden bereiken.


  Toch verklaarde dat niet zijn aanwezigheid in Holborn. De straat waar de kunstwinkel was gevestigd lag bovendien in het armste deel van Holborn.


  Hij wilde Peregrine echt plezieren en zijn best doen een geschikte tekenleraar te vinden.


  Maar niet Bathsheba Wingate. Atherton zou woest zijn als zijn zoon les kreeg van een telg van de familie DeLucey. Vooral als hij hoorde dat het de weduwe van Jack Wingate was.


  “Daar!” Peregrine wees naar een aquarel van Hampstead Heath.


  Benedict keek in de aangewezen richting. Zijn hart sloeg over.


  Zo moest een aquarel zijn: fraaie lijnen, vormen en kleuren. Alles was perfect. En niet alleen dat. Ook qua sfeer was het schilderij perfect. Alsof de maakster ervan de tijd even had laten stilstaan.


  Het was prachtig. Benedict was tot in zijn ziel geraakt en wist meteen dat hij het wilde hebben.


  Het was zo mooi dat Benedict er niet genoeg van kon krijgen.


  Te mooi.


  Niet dat zijn smaak van belang was. Het ging erom dat deze vrouw te mooi schilderde om iemand als zijn neef les te geven. Het was gewoon niet fatsoenlijk een kluns als Peregrine door zo’n begaafde kunstenares te laten onderwijzen.


  Een tekenleráár, had lord Hargate gezegd. Geen tekenlerares.


  “Wat vindt u ervan?” vroeg Peregrine, popelend van nieuwsgierigheid.


  Vertel een leugen, zei Benedict tegen zichzelf. Zeg dat het slecht is. Middelmatig. Het maakt niet uit wat je zegt, als het maar niet de waarheid is. Alleen dan kun je weglopen en haar vergeten.


  “Schitterend,” zei Benedict.


  Hij haalde diep adem om weer tot bezinning te komen.


  “Ze is zo goed dat ik niet snap dat ze haar tijd verspilt met lesgeven aan kinderen die geen aanleg hebben. Ze moet wel op zoek zijn naar gevorderde leerlingen. Begrijp me goed, Peregrine. Ik weet zeker dat het meisje het goed bedoelde. Je kunt het zelfs als een compliment opvatten dat ze je advies gaf tekenles te nemen bij haar moeder. Maar-”


  De deur van de kunstwinkel ging open. Een vrouw haastte zich naar buiten. Ze keek naar hem, miste het afstapje en viel.


  Benedict reageerde intuïtief. In een oogwenk stond hij voor haar en ving hij haar op.


  Toen keek hij omlaag.


  Haar hoed was scheefgezakt.


  Hij zag een bos dikke krullen, blauwzwart in het late namiddaglicht.


  Ze liet haar hoofd achteroverzakken en hij keek recht in een paar enorm grote blauwe ogen.


  Als vanzelf liet hij zijn hoofd zakken. Haar lippen weken vaneen. Hij verstevigde zijn greep en zij slaakte een bijna onhoorbare zucht.


  Benedict realiseerde zich dat hij haar bovenarmen stevig vasthield. Haar lichaamswarmte drong door zijn handschoenen heen. Hij voelde haar adem op zijn lippen, want hun gezichten waren slechts een klein stukje van elkaar verwijderd.


  Heel rustig tilde Benedict zijn hoofd op. Hij probeerde kalm te blijven en haalde diep adem. Wanhopig zocht hij naar een manier om alles weer normaal te laten lijken. Zijn gedachten waren chaotisch en zijn ademhaling was onregelmatig. Welke regels moest hij toepassen om weer normaal te reageren? Hij dacht naarstig na.


  Humor. Humor was de manier om zich uit deze penibele situatie te redden.


  Benedict slaakte een zucht van verlichting. “Mevrouw Wingate,” zei hij. “We hadden het net over u. Wat een geluk dat onze wegen elkaar kruisen. U komt als een geschenk uit de hemel.”


  


  Hij liet haar los. Bathsheba deed een stap achteruit en zette haar hoed recht. Het kwaad was al geschied. De warmte van zijn handen die door de vele lagen mousseline en wol heen drong. Zijn adem op haar lippen. De geur van zijn huid, die mannelijk was en haar neusgaten prikkelde. Bathsheba probeerde al die gewaarwordingen te negeren en zich te concentreren op de onpersoonlijke geur van zeep en stijfsel.


  Hij rook schoon, heel erg schoon. Het was erg lang geleden dat ze zo dicht bij een man had gestaan die zo schoon was en zo onberispelijk gekleed was.


  Ze wist nu dat hij een klein litteken onder zijn kin had, vlak onderzijn linkermondhoek. Het was klein, hooguit twee centimeter lang.


  Bathsheba wilde helemaal niet weten hoe hij rook en of hij een litteken had. Ze wilde helemaal niets over lord Rathbourne weten. Jack was nu drie jaar dood en sinds zijn sterfdag had ze nauwelijks interesse getoond in het andere geslacht. Daarvoor was Jack de enige man in haar leven geweest. Het was een perverse speling van het lot om haar in contact te brengen met Lord Perfect.


  “Lord Rathbourne.” Ze voelde zich opgelaten en was buiten adem. Waarom moest ze uitgerekend in zijn armen vallen?


  “U zei dat we ons niet in dezelfde kringen begaven. Blijkbaar heeft u zich vergist, want we staan weer tegenover elkaar,” zei hij.


  “Zeg dat wel. Neem me niet kwalijk, maar ik heb haast.” Ze draaide zich om en maakte aanstalten om weg te lopen.


  “We zijn op zoek naar iemand die tekenles kan geven,” zei hij.


  Nee hè, dacht Bathsheba.


  Met tegenzin draaide ze zich om.


  “Voor Lisle,” vervolgde hij. “Mijn neef. De jongeman die gisteren met juffrouw Wingate van mening verschilde. Deze jongen.” Hij knikte naar Peregrine.


  “Het meisje zei dat ik niet zo goed kon tekenen,” zei lord Lisle. “Ze zei niet dat ik helemaal niet kan tekenen. Lord Hargate zei echter dat mijn tekeningen abominabel zijn.”


  Lord Rathbourne keek hem zwijgend aan. Peregrine haastte zich te zeggen: “Ik bedoel juffrouw Wingate. Zij was zo vriendelijk haar deskundige mening te geven. Dat was bijzonder attent van haar.”


  Bathsheba besefte dat ze zich de vorige dag in haar dochter had vergist. Olivia was niet van plan een van haar ideeën in de praktijk te brengen, haar dochter had de daad al bij het woord gevoegd.


  Bathsheba wist hoe haar dochter redeneerde: dit is een hoge piet die in het geld zwemt. Net als haar voorouders van moeders kant wist ze feilloos een slachtoffer uit te kiezen. Lord Lisle.


  Niet dat zij als moeder veel beter was. Toen het woord ‘tekenles’ viel had ze direct een rekensommetje gemaakt. Hoeveel tekenlessen zou ze moeten geven en tegen welk tarief om binnen een maand naar een betere buurt te kunnen verhuizen?


  “Olivia zou er beter aan doen haar mening voor zichzelf te houden,” zei Bathsheba. “Het ergste is dat ze over alles en iedereen een mening heeft.”


  “Dat verandert niets aan het feit dat mijn neefje niet kan tekenen,” merkte lord Rathbourne op. “Om zijn ambities waar te maken moet hij kunnen tekenen.”


  “Ambities?” herhaalde Bathsheba, zo verbaasd dat ze haar rekensom vergat. “Het enige wat hij hoeft te doen is leven.” Ze wendde zich tot de jonge lord Lisle. “Op een dag zult u de markies van Atherton zijn. Dan maakt het niet uit hoe slecht u kunt tekenen of boetseren.


  Niemand zal het in zijn hoofd halen een oordeel te vellen. Kennissen zullen zeggen dat u heel gevoelig bent of dat u oog heeft voor schoonheid. Ze zullen u smeken om een schilderij of een schets en het vervolgens in de stallen ophangen of in een logeerkamer. In de hoop dat ongewenste gasten weer snel vertrekken. Waarom zou u zichzelf in vredesnaam plagen door tekenlessen te nemen?”


  “Ik weet dat ik ooit de markies van Atherton zal zijn,” antwoordde de jongen. “Maar ik wil ook ontdekkingsreiziger worden. En door Egypte trekken. Een ontdekkingsreiziger moet kunnen tekenen.”


  “U kunt toch iemand inhuren om voor u te tekenen,” opperde Bathsheba.


  “Volgens mij probeert de dame je duidelijk te maken dat ze geen tijd heeft om nieuwe leerlingen aan te nemen,” zei Rathbourne.


  “U heeft niet goed geluisterd,” zei ze. “Dat heb ik niet gezegd.”


  “U moet heel goed beseffen waar u aan begint,” vervolgde ze tegen de jongen. Bathsheba herinnerde zichzelf eraan dat dit haar kans was om geld te verdienen. “Mocht u les willen nemen, dan zal ik bijzondere maatregelen moeten treffen. Hoe dan ook, het is niet verstandig dit gesprek op straat te voeren.”


  Ze sloeg haar ogen op en keek lord Rathbourne aan. Straalde er opluchting uit zijn ogen?


  Ze had het kunnen weten: als Rathbourne haar naam kende, wist hij de rest ook. Iedereen in adellijke kringen wist immers wie Bathsheba Wingate was.


  Het was onmogelijk dat hij serieus overwoog haar in dienst te nemen. Misschien wilde hij de jongen ter wille zijn door te informeren. Misschien werd hij door een perverse vorm van nieuwsgierigheid gedreven. Lord Rathbourne had natuurlijk ook zijn behoeften.


  Men kon nu eenmaal niet van een man verwachten dat hij celibatair was. Ook niet als de man in kwestie perfect was. De maatschappij zou hem niet veroordelen als hij er een maîtresse op nahield. Zolang hij maar discreet was.


  “Wat voor bijzondere maatregelen?” vroeg Lisle.


  “We houden de dame op,” zei Rathbourne. “We hebben het er nog wel over, Lisle. Alleen niet nu.”


  “Dat is goed idee,” zei Bathsheba met opgeheven hoofd. “Mocht u nog vragen hebben, dan kunt u die schriftelijk bij meneer Popham indienen. De eigenaar van de zaak. Goedendag.” Ze draaide zich om en liep haastig weg. Haar wangen gloeiden en in haar ogen prikten tranen van boosheid.


  Hoofdstuk 3


  


  


  Bathsheba had het bij het rechte eind: Olivia had wel degelijk een plan. Lord Lisle was het beoogde slachtoffer.


  Het plan was geboren toen ze een jaar geleden naar Londen waren verhuisd.


  Vergeleken met Dublin was Londen een saaie stad. Haar moeder had een hele lijst met regels opgesteld en die maakten het leven er niet leuker op. Olivia had een hekel aan school en aan de juffrouw met het pinnige gezicht. Ze verveelde zich stierlijk in de klas en luisterde niet naar de lessen die werden opgedreund.


  Toen ze in Dublin woonden en haar vader nog leefde, was het leven veel leuker. Daar was mama veel minder streng geweest. Ze had leuke spelletjes met haar dochter gespeeld en prachtige verhalen verteld. In Dublin had haar moeder veel meer gelachen.


  Dat was allemaal veranderd toen haar vader stierf. Ofschoon hij zijn vrouw en dochter op het hart had gedrukt niet om hem te rouwen, misten ze hem vreselijk. Olivia had heel veel gehuild en mama ook. Haar vader zou zijn hoofd hebben geschud bij het zien van zoveel tranen. Hoe vaak had hij niet gezegd dat hij nog nooit zoveel plezier had gehad als met zijn vrouw en zijn dochter?


  Intussen waren er drie jaar verstreken, maar mama was nog steeds niet de oude.


  Olivia begreep heel goed waarom mama niet vrolijk was. Ze waren erg arm en arme mensen waren meestal niet gelukkig. Ze hadden honger of waren ziek en woonden in armoedige woningen of in armenhuizen. Of ze zaten in de gevangenis omdat ze hun schulden niet konden betalen. Arme mensen zochten dikwijls hun toevlucht tot oplichterij, straatroof of geweld. En vaak waren andere arme mensen het slachtoffer van zulke praktijken. De armen die slecht waren belandden in de gevangenis of ze werden op transport gezet. Sommigen eindigden aan de galg. En de armen die goed waren hadden het net zo slecht als de armen die slecht waren.


  Arm zijn was niet alleen heel vervelend, je kreeg ook nog eens absoluut geen respect.


  Aristocraten leidden een heel ander leven. Die hadden geen zorgen. Die deden waar ze zin in hadden en werden nooit gearresteerd wegens wangedrag. Niemand durfde iets te zeggen wanneer een aristocraat zich aanstootgevend gedroeg. Aristocraten woonden in gigantische huizen en hadden honderden mensen in dienst. Als je van adel was, hoefde je nooit te werken. Als een aristocraat een schilderij maakte, hoefde hij het niet te verkopen om aan geld te komen. Hij hoefde geen tekenlessen te geven aan verwende kinderen van de middenstand zoals haar moeder.


  Natuurlijk was haar moeder ook van adel. Haar betovergrootvader was een graaf, en zijn achterkleinzoon woonde in de buurt van Bristol in een enorm huis met honderden bedienden. De moeder van mama was de dochter van een hoge piet. Haar grootmoeder was een achternicht van een andere hoge piet. Bijna alle familie van haar moeder had blauw bloed.


  Er bestonden echter twee soorten DeLuceys. De goede tak en de slechte tak. En mama had de pech tot de slechte tak van de familie te behoren.


  Zij was een telg van de Schandelijke DeLuceys. Deze tak van de familie werd door de Londense society gemeden vanwege hun verdorvenheid. Mama was helemaal niet verdorven en dat was nu juist de tragiek. En de oorzaak van hun lijdzaam bestaan en barre armoede.


  Daarom was haar moeder een belaagde jonkvrouwe, zoals zoveel vrouwen in ridderverhalen.


  Olivia dacht aan lord Lisle en zijn bewering dat vrouwelijke ridders niet bestonden.


  Lord Lisle begreep er helemaal niets van.


  Er bestonden wel degelijk vrouwelijke ridders en als hij de levensgeschiedenis van haar moeder kende, zou hij nooit zulke kwetsende dingen hebben gezegd. De domkop.


  Ook nu bestonden er wel degelijk ridders. Ze hoefden geen glanzende harnassen te dragen. En het hoefden ook geen mannen te zijn.


  Olivia was de ridder die haar moeder zou redden. Dat was het plan.


  Olivia wist nog niet hoe ze het precies zou aanpakken, maar wel dat geld van cruciaal belang was. Daarom had ze op de Egyptische tentoonstelling het besluit genomen bij lord Lisle in de smaak te vallen. Dat wil zeggen, nadat haar woede was bekoeld en ze weer in staat was helder te denken.


  Hij was de eerste aristocraat die ze sinds de dood van haar vader had ontmoet. Ze wist dat het wel eens heel lang kon duren eer ze weer iemand van adel ontmoette. Daarom besloot Olivia gebruik te maken van de gelegenheid.


  Natuurlijk had mama afkeurend gereageerd.


  Ze was die woensdagavond boos thuisgekomen.


  “Ik kwam vandaag lord Rathbourne en lord Lisle bij Popham tegen,” zei ze en ze trok haar versleten mantel uit.


  “Lord Rathbourne?” herhaalde Olivia. Ze deed net alsof ze niet wist wie dat was.


  “Je weet best wie lord Rathbourne is,” zei haar moeder. “Je hebt zijn neef een klap met zijn schetsboek gegeven. Om hem vervolgens het advies te geven tekenlessen bij mij te nemen.”


  “O, u bedoelt hem,” zei Olivia. “Ik heb u toch gezegd dat ik medelijden met hem had. Hij tekent zo slecht dat hij inderdaad les moet nemen.”


  “En wij zitten slecht bij kas en kunnen de inkomsten goed gebruiken,” vulde haar moeder cynisch aan. “Je wedt op het verkeerde paard, Olivia.” Olivia pakte de theekopjes en zette die op tafel. Haar moeder keek toe. Haar gezicht was heel streng. Ze zag er helemaal niet goed uit, dacht Olivia. Ze had donkere dringen onder haar ogen en ze was opvallend bleek.


  Arme mama!


  “U heeft gelijk, mama,” zei Olivia vriendelijk. “Iedereen weet dat aristocraten mensen uit de lagere stand slecht betalen. Dat geldt natuurlijk ook voor leraressen.”


  “Daar gaat het niet om,” antwoordde haar moeder. “Inmiddels ben je oud genoeg om te weten dat wij in een andere situatie verkeren. De adel beschouwt ons als melaatsen en paria’s.”


  “Lord Rathbourne keek anders niet afkeurend toen u met hem praatte,” zei Olivia. Hij had gekeken zoals haar vader vroeger naar mama keek. En mama had gebloosd!


  “Hij deed alsof’, zei haar moeder. “Hij is op en top een heer en te allen tijde beleefd. Hij zal zijn dierbare neef nooit toestemming geven tekenles bij mij te nemen.”


  Olivia was teleurgesteld.


  Zo snel liet ze zich echter niet uit het veld slaan. Een plan was zo bedacht.


  


  De brief werd donderdag bezorgd. Een jonge lakei in opleiding overhandigde de brief op slinkse wijze aan Peregrine. Om de nieuwsgierigheid van de jonge lord te wekken, fluisterde de lakei in opleiding dat lord Rathbourne hem zou ontslaan als hij het zag. Maar de jongedame had vreselijk aangedrongen en hij had niet kunnen weigeren.


  Peregrine was gezegend met zijn intelligentie. Het kostte hem dan ook weinig moeite de identiteit van de jongedame te achterhalen. Enkele vragen waren genoeg.


  De stiekeme manier waarop de brief was bezorgd intrigeerde hem enorm. Hij brandde van nieuwsgierigheid, maar stopte de brief meteen weg. Als een van de bedienden het zag, zou er wat voor hem zwaaien. En als de butler door iemand van het personeel over de brief werd ingelicht, zou lord Rathbourne het te weten komen.


  Dus moest Peregrine wachten tot hij alleen was.


  Er verstreken uren voordat hij zich alleen in zijn kamer kon terugtrekken. Eindelijk was de kwelling voorbij en kon hij de brief ongezien uit zijn binnenzak vissen.


  Het handschrift was groot en slordig. De woorden dansten schots en scheef over het papier.


  


  Milord,


  


  Het is vreselijk verkeerd - en Zedeloos - wanneer een Jongedame geheime brieven aan een Jongeheer schrijft. Helaas, ik heb geen andere Keus. Ik moet u de waarheid vertellen! Ik besef me terdege dat ik het risico loop dat u Slecht over mij denkt. Hoewel ik me niet kan voorstellen dat u nog Slechter over mij kunt denken dan u al doet. Ongetwijfeld bent u intussen op de hoogte van de tragische omstandigheden die mij tot een Melaatse en Paria hebben gemaakt. Ik behoor niet tot de kringen waarin u zich begeeft. Pas als de familievloek is opgeheven. Mijn dierbare mama heeft me verteld dat ze u en uw Hooggewaardeerde Oom gisteren in de winkel van Popham heeft ontmoet. Ze heeft me een Standje gegeven omdat ik onbeschoft ben geweest en heeft mij uitgelegd waarom ik u niet had mogen adviseren tekenles bij mijn moeder te nemen. Bovendien heeft ze me gezegd dat ik u nooit meer zal zien! Ik weet dat dit op u geen enkele indruk maakt, want ik ben slechts een Onbelangrijk Meisje. Een meisje dat u bovendien amper kent en niet beter wenst te leren kennen. Toch heeft onze Ontmoeting grote indruk op mij gemaakt. Aangezien onze Ouders hebben beslist dat wij elkaar nóóit meer zullen zien, ben ik zo Vrij u langs deze Geheime Weg te laten weten dat ik een groot bewonderaarster van u ben en dat ik uw Ambities om een Beroemde Ontdekkingsreiziger te worden in plaats van de zoveelste verveelde en Luie Aristocraat eerbiedwaardig en moedig vind. Ik wens u in alle Oprechtheid sterkte in uw pogingen beter te leren tekenen.


  


  Met nederige groeten,


  Olivia Wingate


  


  P.S. Onderneem alstublieft geen pogingen om met mij te communiceren. De familievloek zal op een dag worden opgeheven en dan In India leven mensen die bekend staan als de Onaanraakbaren. Tot Voortaan moet u mij als Een van Hen beschouwen.


  


  Het was de slechtst geschreven brief die Peregrine ooit had gezien. Zelfs meisjes schreven in de regel beter dan Olivia Wingate. Aan alle letters zaten krullen en het overdreven taalgebruik, de vele hoofdletters en de doorgestreepte stukken duidden op sentimentaliteit, een overdreven gevoel voor dramatiek en romantiek.


  Al deze karaktereigenschappen waren bij Peregrines ouders volop aanwezig. De grootouders van zijn vader waren nog erger. De Dalmays deden altijd heel dramatisch en gaven Peregrine steevast een schuldgevoel, zonder dat hij enig idee had waarom. Logica was geen sterke trek van zijn familie. Peregrine vroeg zich geregeld af of zijn familie wel in staat was normaal te denken.


  Daarom gaf hij er de voorkeur aan bij zijn oom in Londen te wonen. Hij prefereerde het gezelschap van oom Benedict boven dat van zijn eigen familie. Lord Rathbourne was de kalmte zelf. Als hij boos was, liet hij niets merken. Hij werd niet emotioneel, sloeg niet met deuren en hield geen lange, heftige tirades die nergens op sloegen. Hij verloor nooit zijn zelfbeheersing, hoewel hij af en toe wel geïrriteerd kon raken. Dan werd zijn spraak nog geaffecteerder en was zijn gezicht zo uitdrukkingsloos dat het uit marmer gehouwen leek. Maar hij schopte nooit een scène.


  Bij zijn oom hoefde Peregrine niet op zijn tenen te lopen, in angstige afwachting van de volgende uitbarsting. Bij oom Benedict wist Peregrine altijd precies hoe de zaken ervoor stonden en wat er van hem werd verwacht.


  Tot die bewuste woensdagavond.


  Lord Rathbourne had de gewoonte ’s avonds uit te gaan. Op weg naar zijn kamer om zich te verkleden liep hij de studeerkamer binnen, waar Peregrine een vertaling uit het Grieks maakte. Nadat lord Rathbourne twee fouten had verbeterd, deelde hij zijn neef mee dat mevrouw Wingate geen geschikte tekenlerares was.


  Peregrine reageerde verbaasd. Hij begreep er niets van.


  “Neem me niet kwalijk, oom,” zei hij in een poging de logica van zijn ooms beslissing te doorgronden. “Waarom is mevrouw Wingate niet geschikt? U vond de aquarel in de etalage van meneer Popham toch ook mooi? Ik meen me te herinneren dat u erg onder de indruk was. En dat u mevrouw Wingate sympathiek vond. Natuurlijk weet ik dat u tegen iedereen beleefd doet, want dat wordt van een heer verwacht. Niemand kan aan u zien wat u werkelijk denkt. In dat opzicht moet ik nog heel lang en veel oefenen. Maar mevrouw Wingate zegt geen domme dingen en gedraagt zich niet als een giechelend wicht. Integendeel. Maakte ze op u dan geen ongewoon intelligente indruk voor een vrouw?”


  Lord Rathbourne beantwoordde geen enkele vraag. In plaats daarvan leek zijn gezicht uit marmer gehouwen. Toen hij sprak klonk zijn stem erg geaffecteerd. “Ik zei dat ze ongeschikt was, Lisle. Punt uit.”


  “Maar-”


  “Ik ben niet in de stemming me door een jongen van dertien de les te laten lezen,” zei lord Rathbourne. Peregrine herkende de stierlijk verveelde toon. Hij wist genoeg. Het onderwerp was gesloten.


  Hij was geschokt. Meestal was zijn oom voor rede vatbaar.


  Peregrine was volledig van zijn stuk gebracht en staarde zijn oom sprakeloos aan. Had hij dat niet gedaan, dan was het hem wellicht ontgaan. Maar hij keek zijn oom strak aan en zag een spiertje in diens wang trillen. Het duurde maar heel even en het was nauwelijks waarneembaar, maar toch.


  En toen wist Peregrine dat mevrouw Wingate inderdaad een groot probleem vormde.


  Als lord Rathbourne hem niet wilde vertellen wat het probleem was, moest het wel heel ernstig zijn. En als lord Rathbourne het hem niet wilde vertellen, zou Peregrine het ook niet van een andere volwassene te horen krijgen. Die zou immers zeggen dat lord Rathbourne het Peregrine wel verteld had als hij vond dat zijn neef het moest weten.


  In de dagen die volgden deed Peregrine zijn uiterste best de brief uit zijn hoofd te zetten. Het was zonde van zijn energie om aan dat onnozele kind te denken. Stel je voor, ze wilde later ridder worden! Bovendien zou hij haar nooit meer zien. Dus waarom zou hij zich om haar familiegeheimen bekommeren?


  Het probleem was dat zijn verlangen om oudheidkundige annex ontdekkingsreiziger te worden gebaseerd was op het feit dat ontdekkingsreizigers geheimen ontrafelden. De laatste tijd stortte hij zich vol ijver op vertalingen uit het Grieks en Latijn, terwijl hij zich daar vroeger toe moest dwingen. Hij had namelijk ontdekt dat de oude talen heel belangrijk waren bij het onthullen van geheimen van de oude Egyptenaren. Tante Daphne had beloofd dat ze hem Koptisch zou leren, een taal die onontbeerlijk was bij het ontcijferen van hiërogliefen.


  Toen het zondag was realiseerde Peregrine zich dat hij gek werd. Hij moest erachter komen waarom Olivia Wingate door de maatschappij als een melaatse en een paria werd beschouwd en wat de ‘familievloek’ was.


  Toen lord Rathbourne hem zondagavond goedenacht had gewenst en naar zijn club was gegaan, wachtte Peregrine tot bijna al het personeel naar bed was. Hij ging achter zijn bureau zitten en schreef een brief aan Olivia.


  


  De brief van lord Rathbourne arriveerde op vrijdag. Meneer Popham gaf de brief aan Bathsheba. Ze stopte hem in haar handtas en besloot hem pas thuis te lezen.


  Eenmaal thuis maakte Bathsheba de brief snel met trillende vingers open. De secretaris van lord Rathbourne had hem geschreven. Kort maar beleefd werd haar medegedeeld dat lord Lisle geen les bij haar zou nemen.


  Bathsheba staarde nietsziend naar het vel papier. Haar bloed stolde. Ze kreeg het ijskoud én daarna vreselijk warm.


  Ze hield zichzelf voor dat dit een ander geval was, maar de herinnering stond in haar geheugen gegrift. Alsof het gisteren was gebeurd in plaats van drie jaar geleden.


  De bewuste envelop was een paar maanden na Jacks dood bezorgd. De brief was van haar schoonvader en eveneens door diens secretaris geschreven. In de envelop zat nog een brief, een lang epistel dat zij, volgens de begeleidende brief van haar schoonvader, had geschreven. Deze brief, die Bathsheba nooit had geschreven, ging maar door over Jacks dood en zijn beminde dochter Olivia. De briefschrijfster vroeg om vergeving. En natuurlijk om geld.


  Laten we elkander vergeven omwille van Jacks nagedachtenis en omwille van zijn dierbare dochter...


  De brief was één grote klaagzang en er kwam geen eind aan. Het was een schaamteloze poging om van Jacks dood te profiteren en het verdriet van zijn vader uit te buiten.


  Het handschrift was van haar moeder.


  Haar moeder had niet eens het fatsoen gehad de brief met haar eigen naam te ondertekenen. Had ze dat wel gedaan, dan had Bathsheba waarschijnlijk nooit van het bestaan van de brief geweten.


  Dan had de brief haar nooit zoveel ellende bezorgd.


  Maar nee, haar moeder kon het weer eens niet laten en had net gedaan alsof ze Bathsheba was.


  En dus kreeg Bathsheba antwoord op een brief die ze nooit had geschreven. Een norse en korte reactie van lord Fosbury. En Bathsheba had zich diep vernederd gevoeld.


  Toen ze haar moeder een brief stuurde waarin ze uitleg vroeg, kreeg ze een antwoord dat ze had kunnen verwachten.


  Ik deed het voor jou, lieve kind, want jij bent te trots en te braaf om om geld te vragen.


  Dat was de laatste brief die Bathsheba van haar moeder had gekregen. Daarna waren haar ouders naar St. Petersburg verhuisd. Korte tijd later stierf haar vader aan een leveraandoening. Haar moeder hertrouwde en vertrok met de noorderzon. Zonder een woord, zelfs niet tegen haar eigen dochter. Bathsheba wenste dat ze haar familie miste, maar dat was niet het geval. Haar jeugd was een aaneenschakeling van incidenten als de brief aan lord Fosbury. Nogal wiedes dat ze tot alles bereid was om een leven met Jack op te bouwen.


  “Wat is er, mama?” vroeg Olivia.


  Bathsheba keek op. Ze had haar dochter niet horen binnenkomen. “Niets,” antwoordde Bathsheba. Ze verscheurde de brief van lord Rathbourne en wierp de snippers in het vuur.


  “U heeft gehuild,” merkte Olivia op.


  Bathsheba veegde snel haar tranen weg. “Ik heb een stofje in mijn oog.”


  Het was niet belangrijk, hield Bathsheba zichzelf voor. Ze had geweten dat het zo zou gaan. Ze was een potentiële leerling kwijt, dat was alles. Ze vond wel andere leerlingen. Deze brief was niet te vergelijken met de vernedering die ze had gevoeld toen ze de brief van lord Fosbury las. Het was belachelijk om boos te zijn... en teleurgesteld... en gekwetst. Het bezoek aan de Egyptische tentoonstelling was de eerste keer dat ze zich in het deel van de stad waagde waar de Londense society kwam. Voor het eerst sinds Jacks dood had ze een gesprek met een heer van adel gevoerd, lord Rathbourne. Het was gewoon weer even wennen, dat was alles.


  Die verklaring was niet erg bevredigend, maar ze moest het er maar mee doen. Op die manier sleepte Bathsheba zich door de vrijdag, de zaterdag en de zondag heen.


  Op maandag gaf ze zoals gewoonlijk tekenles. Toen de les was afgelopen daalde ze de twee trappen af naar de lager gelegen winkel. Ze wilde Popham vragen of er nog mensen waren geweest die zich voor tekenles wilden opgeven.


  Bij de toonbank stond een lange, bekende man. Bathsheba bleef staan. Onbeschaamd liet ze haar blik over de elegant en onberispelijk geklede figuur glijden. De brede schouders, de kaarsrechte rug, de ongelooflijk lange benen. Gefascineerd staarde ze naar de witte halsdoek die boven de kraag van zijn overjas uitstak en naar de schaduw die de rand van zijn hoed wierp.


  “Ahá, daar is ze,” zei meneer Popham.


  Bathsheba knipperde met haar ogen toen ze ineens in het gezicht van Popham keek. De eigenaar van de winkel was niet zichtbaar geweest achter het silhouet van de lange aristocraat.


  De man draaide zich om. Het was Rathbourne. Natuurlijk. Welke andere man had zulke ideale lichaamsverhoudingen en ging zo onberispelijk gekleed? Welke andere man zou haar zo onbewogen aankijken, zonder een zweem van verbazing of meer dan gewone belangstelling?


  Hoe dan ook, hij gedroeg zich niet zo onbeschaamd als zij.


  “Mevrouw Wingate,” zei hij. “U komt als geroepen. Popham en ik staan op het punt elkaar in de haren te vliegen.”


  “Nee,” riep meneer Popham met een rood gezicht. “Ik-ik aarzelde, m-meer niet,” stamelde de arme man. “Ik was er namelijk niet zeker van...” De kunsthandelaar maakte de zin niet af.


  “Ik gaf te kennen dat ik eens een kijkje wilde nemen in het tekenlokaal,” zei lord Rathbourne. “Meneer Popham heeft me verteld dat u twee verdiepingen hoger lesgeeft.”


  “De les is afgelopen,” zei Bathsheba. “Trouwens, u had toch geen interesse meer? Dat bleek duidelijk uit de brief die ik van u heb gekregen. Of heb ik het gedroomd?”


  “U bent ontstemd,” zei hij. “U vindt dat ik, als man, de knoop moet doorhakken.”


  Het kon zijn dat ze zich vergiste, maar Bathsheba meende dat zijn rechtermondhoek lichtelijk trilde. Irritant dat hij de situatie amusant vond. “Dus u twijfelt nog steeds. Ik geef pas woensdag weer les. Bent u bereid tot een tweede, hachelijke onderneming om naar deze armoedige buurt van Londen te reizen?”


  “Zo hachelijk was de reis nou ook weer niet,” antwoordde hij.


  “Maar u kunt mij niet wijsmaken dat u gewend bent om in deze buurt van Londen te komen,” zei ze.


  “Zal ik het schilderij vast inpakken, milord?” vroeg Popham. “Dan kunt u het straks meenemen. Of heeft u liever dat het wordt bezorgd?”


  “Ik neem het mee,” antwoordde Rathbourne, zijn blik aldoor op Bathsheba gericht.


  Popham verdween naar achteren.


  “Het schilderij van Hampstead Heath,” verduidelijkte Rathbourne. “Die aquarel is de reden van mijn komst naar Holborn. En de reden van mijn besluiteloosheid. Sinds ik het heb gezien laat het me namelijk niet meer los. Ik betwijfel ten zeerste of ik ooit iemand zal vinden die zo begaafd is als u. Mensen die zo goed kunnen schilderen verdoen hun tijd niet met lesgeven. Zij wijden zich geheel aan de schilderkunst. Het zijn meestal de minder getalenteerden die hun brood verdienen met lesgeven. Als ik verstandig ben, grijp ik deze kans met beide handen aan. Ook al verdient iemand met zo weinig talent uw aandacht niet.”


  Als hij de loftrompet had afgestoken over haar schoonheid, zou Bathsheba onbewogen hebben geluisterd. Hoewel haar beste jaren achter haar lagen, was Bathsheba gewend aan vleiende opmerkingen. Haar schoonheid had ze cadeau gekregen. Om zo te kunnen schilderen niet. Daar had ze hard voor gewerkt. En op de aquarel van Hampstead Heath was ze bijzonder trots. Zijn loftuitingen lieten haar niet onberoerd.


  Ze kreeg het vreselijk warm en bloosde als een bakvis. “Mijn leerlingen zijn doorgaans van een heel ander slag dan uw neef,” zei ze. “Het lokaal is sober en eenvoudig. Of uw neef aanleg heeft of niet, doet er niet toe. We weten immers allebei dat ik niet geschikt ben om lord Lisle les te geven. Misschien dat ú bereid bent mijn achtergrond door de vingers te zien, maar zijn familie krijgt een hartverzakking als ze het horen.”


  “Zijn familie krijgt overal een hartverzakking van,” reageerde Rathbourne droog. “Ik probeer hen zoveel mogelijk te mijden. Wilt u zo vriendelijk zijn mij het lokaal te laten zien? Zodat ik een indruk kan krijgen? Ik ben geen kunstenaar en mijn fantasie is beperkt. Ik hoop dat het geen grote klas is.”


  “Maandag heb ik acht leerlingen,” antwoordde ze. “Volgt u mij maar.” Ze liep de winkel uit en beklom de smalle trappen.


  “Acht leerlingen,” herhaalde Rathbourne in het donkere, bedompte trappenhuis. “Meisjes? Jongens? Gemengd?”


  “Meisjes.” Het lokaal was op de tweede verdieping. Bathsheba was eraan gewend trappen te lopen, maar nu was ze buiten adem.


  Ze ging het klaslokaal binnen en gebaarde hem te volgen. Het was een lichte, spaarzaam gemeubileerde ruimte met veel ramen.


  “Het licht is goed,” zei ze. “Vooral vroeg in de middag. En het is altijd schoon. Ik huur het lokaal samen met een aantal andere dames. We hebben een werkster in dienst.” Ze liet hem de ezels zien, die keurig in de hoek van het lokaal stonden. “De leerlingen zijn dochters van welgestelde ambachtslieden. Sommige meisjes zijn een beetje verwend, maar ik heb ze geleerd het lokaal netjes te houden.”


  Hij liep naar een raam, vouwde zijn handen op zijn rug en keek naar buiten. Tot haar verbazing had hij zijn hoed afgezet. Ze keek om zich heen en zag het hoofddeksel op een stoel liggen. Zijn donkere, dikke haar was schoon en niet met pommade naar achteren gestreken. Het had de neiging om te krullen, zeker als het nat was.


  Hoe kom je erbij hem met natte haren voor te stellen? Bathsheba sprak zichzelf in stilte streng toe. Zijn donkere stem bracht haar terug naar het heden. “Wat leert u ze nog meer?” vroeg hij. “Geeft u volgens een bepaalde methode les?”


  Bathsheba antwoordde dat ze met eenvoudige stillevens begon. De leerlingen moesten voorwerpen van thuis meenemen en die natekenen. “We beginnen simpel, met wat fruit of een kopje op een schoteltje. In een later stadium tekenen ze een hoed, een paar handschoenen en een boek na. We gaan ook wel eens naar buiten, als het weer het toelaat. Bomen, deuren en etalages zijn goede onderwerpen.”


  “U neemt uw leerlingen niet mee naar musea om het werk van beroemde schilders na te tekenen?” vroeg Rathbourne, die nog steeds naar buiten keek.


  “Nee,” antwoordde Bathsheba. “Mijn leerlingen hebben niet de ambitie beroemd te worden. Ze willen gewoon goed kunnen tekenen. Hun ouders willen het beste voor hun dochters. Ze willen dat hun kinderen beter ontwikkeld zijn dan zij. In alle opzichten, en daar hoort tekenen bij. Ik breng ze techniek bij en leer ze vooral goed te kijken.” Ze kon zich niet voorstellen wat een markies in spe aan zulke vaardigheden had.


  Rathbourne knikte. “U brengt ze de grondbeginselen bij.”


  “Ja.”


  “Dat is nou precies wat Peregrine nodig heeft.” Rathbourne draaide zich eindelijk om. De late namiddagzon gaf zijn haar een kastanjebruine gloed. “Hij heeft de grondbeginselen nooit geleerd. De tekenleraren die hem hebben onderwezen zijn in dat opzicht in gebreke gebleven. Misschien heeft uw methode meer effect op hem.”


  “Uw neef zou uiteraard privéles moeten nemen,” zei Bathsheba. Met alle macht probeerde ze het sprankje hoop te onderdrukken. Hij had alleen maar gezegd ‘misschien’. Dat deed hij uit beleefdheid. Hij vond het lokaal natuurlijk armoedig, haar methode amateuristisch en haar leerlingen te laag van stand. “Ik kan hem geen les geven in een klas met alleen meisjes. Zijn aanwezigheid zou onrust veroorzaken. De meisjes zullen verlegen worden of juist brutaal. Hoe dan ook, dat is geen goed idee.”


  “Peregrine veroorzaakt eigenlijk altijd onrust,” zei Rathbourne. “Het maakt niet uit in welke groep hij zich bevindt. Meisjes, jongens, volwassenen. Docenten, familie, geestelijken, zeelieden, soldaten, regeringsambtenaren. Mijn neef is een ongelovige Thomas. Hij wil alles bewezen zien. Hij is nieuwsgierig, obstinaat en trekt alles in twijfel. Hij zal u honderd keer in het uur vragen ‘waarom?’. Als ik u was, zou ik uw standaardhonorarium ten minste verdriedubbelen.”


  Dat meende hij niet, dacht Bathsheba. Drie keer haar honorarium?


  Het was niet mogelijk dat lord Lisle erger was dan Olivia. Ook al was hij nog zo verwend. Olivia had namelijk alle slechte eigenschappen van de Schandelijke DeLuceys geërfd.


  “In dat geval verviervoudig ik mijn honorarium,” zei Bathsheba.


  “Mijn neef zei al dat u hem een verstandig type leek,” zei Rathbourne. Hij liep bij het raam vandaan en keek haar aan. “Bent u bereid hem les te geven? Ondanks mijn waarschuwingen?”


  Ze knipperde niet eens met haar ogen. Haar vader had haar geleerd hard te onderhandelen. “Heeft u eindelijk de knoop doorgehakt?”


  Hij keek om zich heen. “Ik zal een hoop kritiek te verduren krijgen. Men heeft nu eenmaal sympathie voor de familie van uw overleden echtgenoot.”


  “O,” zei ze. Plotseling was ze erg moe. Ze voelde zich net Sisyphus, de koning uit een Griekse mythe. Zeus strafte hem voor zijn verraad en Sisyphus moest een enorm groot blok marmer een heuvel op duwen. Telkens ais hij bijna boven was, rolde het blok weer naar beneden en kon Sisyphus opnieuw beginnen. Het blok symboliseerde haar verleden. Het rolde naar beneden en verpletterde het sprankje hoop dat net wortel begon te schieten.


  “Rancune en vooroordelen, ik vind het allemaal heel vermoeiend,” vervolgde Rathbourne. “Als Peregrines ouders horen dat hun zoon van u les krijgt, krijgen ze een toeval. Op emotioneel vlak zijn ze nogal licht ontvlambaar. U moet het ze maar niet kwalijk nemen. Ze kunnen het niet helpen. Misschien is dat de reden waarom ze niet weten wat ze met Peregrine moeten beginnen. Dat proberen ze op te lossen door de jongen aan mij toe te vertrouwen en zich in hun buitenverblijf in Schotland terug te trekken. Mijn schoonfamilie vindt dat ik de aangewezen persoon ben om zich om Peregrine te bekommeren. Dat is goed, maar dan zullen ze zich ook bij mijn beslissingen moeten neerleggen.” Toen keek hij haar eindelijk weer aan. Om zijn mond verscheen een flauwe glimlach. “Ik moet dus de knoop doorhakken. Wist u trouwens dat u op dit moment net zo kijkt zoals uw dochter keek toen ze boos was op Peregrine? Bent u soms van plan mij met een schetsboek op mijn hoofd te timmeren?”


  “Zou dat helpen?” vroeg ze.


  De glimlach werd breder. Bathsheba slikte. Een zweem van een glimlach kon ze nog verdragen, maar een echte glimlach... Haar hart bonsde in haar borstkas en haar hersens werkten niet meer. “Ik heb besloten dat de jongen u nodig heeft,” zei hij. “Ik vind hem belangrijker dan rancune en schandalen.”


  


  Benedict dacht dat hij weer de oude was.


  Zodra zij de winkel was binnen gekomen had hij het geweten. Hij had haar lichte tred gehoord en haar aanwezigheid aangevoeld. Hij had een paar keer diep in en uit geademd en zich voorbereid op hun derde ontmoeting.


  Langzaam had hij zich omgedraaid. De betovering was verbroken. Althans, dat dacht hij.


  Ze was helemaal niet de mooiste vrouw ter wereld, zoals hij aanvankelijk had gedacht. Nu hij haar weer zag leek ze niet te jong voor een dochter van Peregrines leeftijd. Het gezicht dat Benedict maar niet kon vergeten stond zorgelijk en haar ogen straalden niet zo als in zijn herinnering.


  Deze ontnuchtering stelde hem in staat naar zijn geweten te luisteren en de juiste beslissing te nemen.


  Zijn besluit mocht niet worden beïnvloed door de mening van de Londense society of de scène die Atherton zeker zou schoppen wanneer hij het hoorde. Rathbourne had het beste met Peregrine voor. Zodra hij zijn besluit bekend had gemaakt zag hij de verandering in haar gezicht. Haar ogen begonnen te stralen, toen werd de uitdrukking van haar gezicht zachter. De harde trek om haar mond maakte plaats voor een sensuele glimlach. De kleur van haar ogen - verblindend blauw - was weer zoals hij zich herinnerde.


  Als hij over een fantasierijke geest beschikte, zou hij hebben gedacht dat hij een toverspreuk had uitgesproken. De transformatie die voor zijn ogen plaatsvond was haast ongelooflijk.


  Maar Benedict was streng voor zichzelf en fantasieën waren verboden.


  “U bent werkelijk perfect,” zei ze verbaasd.


  Perfect. Dat zei iedereen tegen hem. Kennelijk wisten de meesten niet wat perfectie was.


  “Ja, dat is heel irritant,” zei hij. “Ik kan natuurlijk antwoorden dat niemand perfect is, maar dat is zo cliché. Ik troost me met de gedachte dat niemand me meer perfect zal vinden wanneer dit bekend wordt. Dan zal ik eindelijk van mijn troon vallen.”


  “Ik wist niet dat het zo moeilijk was om niet perfect te zijn,” zei ze. “In dat geval bent u op het juiste adres. U weet ongetwijfeld dat de slechte tak van mijn familie verderfelijke eigenschappen in overvloed heeft.”


  “Als ik behoefte heb aan meer slechte publiciteit, weet ik waar ik moet zijn,” zei Benedict.


  “Als ik u was, zou ik eerst de tijd nemen om aan uw nieuwe status te wennen,” zei Bathsheba. “Bovendien is het op dit moment nog een geheim dat u niet meer perfect bent. Sommige mensen beschouwen dat als het summum van imperfectie.”


  “Aha,” zei hij droog. “Ik voel me nu al losbandig.”


  “Ik beschouw het als een eer dat ik u daarbij mag helpen,” zei ze. “Nu even ter zake. Komt lord Lisle hier voor zijn lessen? Het is een eind van u vandaan, maar dat kan juist een voordeel zijn. De kans is klein dat hij bekenden tegenkomt.”


  “Daar heb ik ook aan gedacht,” zei Benedict. “Ik kan natuurlijk gewoon een bediende met hem meesturen.” Een personeelslid dat discreet was, dacht Benedict. “Ze kunnen te voet hierheen gaan.”


  “Het is bijna drie kilometer lopen vanaf Cavendish Square!” zei Bathsheba.


  “U weet blijkbaar waar ik woon,” stelde hij vast.


  “Wie niet?”


  Benedict knikte met tegenzin. Privacy was een luxe die buiten zijn bereik lag.


  “Drie kilometer is niets,” zei hij. “Een beetje lichaamsbeweging kan geen kwaad, zeker nu niet. Peregrine is tot de conclusie gekomen dat het voor een oudheidkundige belangrijk is goed te zijn in Grieks en Latijn. Als gevolg daarvan leest hij alleen nog maar werken uit de oudheid. Als hij werkelijk naar Egypte wil, zal hij in fysiek opzicht fit moeten zijn. Daarnaast zal hij er aan moeten wennen zich in kringen te begeven die niet de zijne zijn.”


  Hij glimlachte flauwtjes. Ze wist niet alles van hem. Hij kende Holborn beter dan zij dacht. Hij maakte zijn ogen van haar opvallende gezicht los en dwong zichzelf naar buiten te kijken. Hij deed het voor Peregrine. Het draaide allemaal om zijn neef, dat mocht hij niet vergeten.


  Zij leek er geen moeite mee te hebben de kwestie zakelijk te houden. Ze somde de dagen en uren op dat het klaslokaal beschikbaar was voor privélessen, en maakte een lijstje met attributen die Peregrine nodig zou hebben. Tot slot noteerde ze de naam en het adres van Benedicts boekhouder, aan wie ze de rekening moest sturen.


  Toen dat allemaal was afgehandeld had Benedict geen reden om langer te blijven. Hij haalde de aquarel bij Popham op en gaf zijn koetsier opdracht naar het westen van Londen te rijden. Daar kende hij een dure winkel die het schilderij kon inlijsten. Benedict had al besloten waar de aquarel zou komen te hangen.


  In zijn slaapkamer.


  Hoofdstuk 4


  


  


  Er verstreken tien dagen. Inmiddels was lord Lisle vier keer naar tekenles geweest, maar Benedict had geen voet meer in de winkel gezet.


  De lakei Thomas was de aangewezen persoon om Peregrine naar Holborn te brengen. Benedict had Thomas meegenomen uit Derbyshire en de lakei was de enige persoon die Benedict blindelings kon vertrouwen.


  Om niet op te vallen droeg Thomas geen livrei maar gewone kleren. Terwijl lord Lisle boven Pophams winkel tekenles kreeg, wachtte de lakei in een nabijgelegen koffiehuis.


  Peregrine bezorgde de lakei geen problemen. Benedict had zijn neef namelijk opgedragen geen aandacht te trekken. “Als er ook maar iets vervelends gebeurt, mag je niet meer naar tekenles. Begrepen?”


  “Ja, oom Benedict,” had Peregrine geantwoord. Benedict had er het volste vertrouwen in dat zijn neef hem niet zou teleurstellen. Peregrine wilde oudheidkundige worden en liet zich door niets of niemand weerhouden. Alles wat met zijn toekomstige beroep te maken had kon op zijn volle aandacht rekenen. Mevrouw Wingate zou geen beroep hoeven doen op Benedict omdat zijn neef onhandelbaar was.


  Benedict was zelf onhandelbaar.


  Op de elfde dag verveelde hij zich stierlijk. Bovendien was hij ongewoon rusteloos.


  Niet dat hij niets te doen had. Integendeel. Hij volgde een proces tegen een misdadiger in de Old Bailey, het gerechtsgebouw in het centrum van Londen. Hij moest ook een toespraak voorbereiden ten gunste van een grotere politiemacht in de steden. En hoewel het merendeel van de Londense society de stad had verlaten om de zomer in hun buitenhuis door te brengen, waren er genoeg adellijke lieden achtergebleven. Benedict ontving talrijke uitnodigingen voor diners dansants, lezingen, concerten, toneelstukken, opera’s, balletuitvoeringen en tentoonstellingen.


  En toch verveelde hij zich mateloos.


  Zo erg dat hij die middag tot twee keer toe door zijn studeerkamer ijsbeerde, een gewoonte die hij verfoeide. Alleen hysterische vrouwen en zeer emotionele types ijsbeerden.


  Gekooide dieren ijsbeerden. Kinderen die niet konden stilzitten. Een heer van stand hoorde echter niet te ijsberen. Een heer van stand hoorde te allen tijde zijn kalmte te bewaren.


  Benedict ging achter zijn bureau zitten. Gregson, zijn secretaris, zat tegenover hem. Samen namen ze de correspondentie van de afgelopen tien dagen door.


  Lord Rathbourne had er helemaal geen zin in. Maar als hij het niet deed, stapelden de brieven en uitnodigingen zich op en werd het een chaos. Zijn broers Darius en Rupert waren daar goed in. Benedict hield echter van orde en netheid.


  “Deze brief is van lord Atherton,” zei Gregson, die een dikke envelop pakte. “Misschien maakt u hem liever zelf open?”


  “Alsjeblieft niet,” zei Benedict. “Je weet zelf hoe breedsprakig hij is. Waar een normaal mens één blaadje voor nodig heeft, schrijft Atherton drie hele bladzijdes vol. Het liefst gelardeerd met uitroeptekens en onderstrepingen. Wees zo vriendelijk alleen de belangrijke punten voor te lezen.”


  “Zoals u wilt, milord.” Gregson las het lange epistel vluchtig door. ‘“Ik had een zeer vervelende ontmoeting’,” las zijn secretaris voor.


  “Ik wil niets horen over vervelende ontmoetingen,” bromde Benedict.


  Gregson las verder. “‘Tot mijn onuitsprekelijke schande hoorde ik dat-”’


  “Ook dat wil ik niet horen,” zei lord Rathbourne. ‘“Priscilla’s moeder-”’


  “Ik wil het niet weten. Alles wat betrekking heeft op de moeder van lady Atherton kun je gevoeglijk overslaan. Alsjeblieft, Gregson, bespaar me die onzin. Misschien kun je een samenvatting geven?” Gregson las snel de rest van de brief. “Hij heeft een plek voor lord Lisle gevonden.”


  Benedict verstijfde. “Hoe bedoel je?”


  Gregson las voor: “‘U bent, net als wij, ongetwijfeld blij te horen dat het eindelijk is gelukt een plek voor mijn dolende zoon te vinden. Heriot’s School in Edinburgh is bereid hem aan te nemen.’”


  “Heriot’s School,” herhaalde Benedict. “In Edinburgh.”


  “Lord Atherton stuurt over twee weken enkele bedienden om lord Lisle op te halen en hem naar Edinburgh te brengen,” zei Gregson.


  Benedict kwam achter zijn bureau vandaan en liep naar het raam. Bewegingloos staarde hij naar de chrysanten die in de zachte herfstbries bewogen.


  Alleen op die manier was hij in staat zijn emoties de baas te blijven. Van de storm die in zijn binnenste woedde was niets te merken.


  Lord Rathbourne hield zijn gedachten meestal voor zich. Zelden toonde hij zijn gevoelens. Ofschoon hij zichzelf jarenlang strenge discipline had opgelegd, gebeurde het toch nog wel eens dat mensen dingen zeiden of deden die een storm in hem ontketenden. De tirades die zich in zijn hoofd afspeelden hadden soms verdacht veel weg van de uitbarstingen van Atherton.


  In tegenstelling tot zijn schoonbroer had Benedict zichzelf geleerd niets van zijn gevoelens te laten blijken. En als hij al iets liet merken, beperkte hij zich tot een droge opmerking, sarcasme of opgetrokken wenkbrauwen.


  Het leven is geen opera, hield hij zichzelf steevast voor. Scènes hoorden thuis op het toneel, niet in huis.


  Benedict schopte geen scène, hij ging niet vreselijk tekeer. Hij zei alleen: “Stuur Atherton een briefje, Gregson. Schrijf hem dat hij geen bedienden hoeft te sturen. Ik breng de jongen zelf naar Schotland.” Een halfuur later was lord Rathbourne op weg naar Holborn.


  


  Het was spitsuur en toen Benedict eindelijk voor de winkel van Popham stond, was Peregrine al op weg naar huis. Popham deelde lord Rathbourne mee dat mevrouw Wingate inmiddels ook was vertrokken. Benedict nam zich voor om haar een brief te schrijven. Maar hij verwierp dat idee telkens weer.


  Een brief was geen goed idee. De eerste brief waarin hij haar mededeelde van lessen af te zien was immers ook niet in goede aarde gevallen.


  Benedict herinnerde zich de minachting op haar gezicht en de trotse schouders. Toen ze hem boos aankeek had hij willen lachen. Hij had zijn gezicht heel dicht bij het hare willen brengen en...


  Dingen willen doen die niet mochten.


  “Ik moet haar spreken,” zei hij tegen Popham. “Het is dringend. Het betreft een van haar leerlingen. Misschien wilt u zo vriendelijk zijn haar adres te geven.”


  Meneer Popham werd rood. “Ik hoop dat u b-begrip heeft, m-milord, maar d-dat kan ik helaas niet doen.”


  “Aha,” zei Benedict zonder een spier te vertrekken.


  “H-het spijt me, milord. Ik hoop dat u het begrijpt. Mevrouw Wingate is weduwe. Een heel jonge weduwe, mag ik wel zeggen. Er zijn mannen die haar lastigvallen. D-dat geldt natuurlijk niet voor u, milord. Ik hoop dat u me b-begrijpt. Ik heb mevrouw Wingate plechtig beloofd niemand haar adres te geven. Neem me niet kwalijk, milord.”


  Benedict wilde Popham bij zijn kraag grijpen en hem net zo lang met zijn hoofd op de toonbank slaan tot de winkeleigenaar hem het adres gaf.


  “Het siert u dat u zich aan die belofte houdt, meneer Popham. Ik begrijp het volkomen. Als u zo vriendelijk wilt zijn mevrouw Wingate een briefje te sturen, ben ik u zeer erkentelijk. Ik wacht wel op antwoord.”


  Lord Rathbourne nam plaats op een stoel en bladerde door een portfolio met lithografen.


  “I-ik zou u graag van dienst willen zijn, milord,” stamelde Popham. “Maar er is een p-probleem. Mijn assistent is er niet en ik kan de winkel niet onbeheerd achterlaten.”


  “Stuur dan een kruier,” zei Benedict zonder op te kijken.


  “Ja, milord.” Popham liep naar buiten. Hij keek naar rechts. Hij keek naar links. Er was geen kruier te zien. Popham ging weer naar binnen. Een poosje later liep hij weer naar buiten en keek naar rechts en naar links.


  Het was een kleine winkel. Benedict was niet klein, maar ook niet zo groot dat hij alle ruimte in beslag nam. Hij was echter een aristocraat en die waren een bezienswaardigheid in Holborn. Daarom leek het alsof hij meer ruimte in beslag nam dan een gewone sterveling.


  Klanten staarden vol ontzag naar lord Rathbourne en vergaten waarvoor ze gekomen waren. Sommigen liepen zonder iets te kopen de winkel weer uit. En dat was nog niet alles.


  Lord Rathbourne had een huurrijtuig genomen in plaats van een van zijn eigen koetsen, omdat hij zo min mogelijk aandacht wilde trekken. Hij had de koetsier opgedragen te wachten. Het huurrijtuig stond voor de winkel geparkeerd en zorgde voor veel bekijks en verkeersopstoppingen.


  Popham liep paars aan en liep geagiteerd heen en weer.


  Passanten bleven staan om met de koetsier te praten en andere weggebruikers gaven luidruchtig te kennen dat ze er niet langs konden. Kortom, het was een chaos.


  Ten einde raad nam Popham een besluit. Er was inmiddels een halfuur verstreken en zijn assistent was nog niet terug.


  Hij gaf lord Rathbourne het adres.


  


  Het huurrijtuig reed via Hatton Garden naar Charles Street. De koetsier stopte voor een gebouw dat Bleeding Heart Yard heette. Benedict stapte uit. Hij verzocht de koetsier verderop in de straat op hem te wachten.


  Hij stak de straat over en aarzelde bij de ingang. Deze buurt was bijzonder arm. Lord Rathbourne was echter geen vreemde in deze contreien. Hoewel mevrouw Wingate het niet geloofde, kende hij arme wijken als deze uit persoonlijke ervaring. Er waren parlementaire vragen geweest over de leefomstandigheden van de lagere klassen en Benedict had een aantal van deze arme delen van Londen bezocht. Zijn aarzeling vloeide niet voort uit angst een of andere ziekte op te lopen, ofschoon hij zijn vrouw op die manier had verloren. Ada had een besmettelijke ziekte opgelopen tijdens een van haar evangelische bezoeken aan een dergelijke buurt.


  Hij aarzelde omdat hij twijfelde aan de juistheid van zijn besluit.


  Wat moest hij in vredesnaam tegen haar zeggen? Wat kon het hem schelen of mevrouw Wingate het verkeerd zou opvatten? Was dit een excuus om haar te zien? Hij had zich door zijn emoties laten leiden en dat zat hem niet lekker.


  Benedict draaide zich om.


  Met gezwinde tred liep hij terug. Hij keek strak voor zich uit en probeerde niet aan mevrouw Wingate te denken. Hij zou haar een brief schrijven met de mededeling dat Peregrine naar school ging en dus geen tekenles meer kon nemen. Uiteraard zou hij alle lessen vergoeden, ook de lessen die lord Lisle niet zou krijgen. Benedict zou haar bedanken voor wat ze tot dusverre had bereikt. Misschien zou hij ook zijn spijt betuigen dat het zo liep en - Benedict vervloekte Atherton. Waarom kon zijn schoonbroer niet normaal doen? Eerst verkondigde hij dat er niets met Peregrine te beginnen viel en zijn zoon een hopeloze zaak was. Om hem vervolgens volkomen onverwacht naar een school in Schotland te-


  Benedict was zo in gedachten verzonken dat hij het niet zag aankomen. Hij botste tegen iemand op, hoorde een kreet en zag allemaal pakjes op de grond vallen. De rand van een hoed streek langs zijn kin, een hand greep zijn revers vast en het gebeurde allemaal tegelijk.


  Hij pakte haar vast. Het was een vrouw, dat leed geen twijfel.


  Op dat moment wist hij wie het was, nog voordat hij haar gezicht had gezien.


  


  Als ze had opgelet waar ze liep, zou Bathsheba niet zijn gestruikeld. Hij keek recht voor zich uit en zag haar niet. Kennelijk was hij in gedachten verzonken. Als Bathsheba hem niet zo had aangegaapt, zou ze niet op een lege fles hebben gestapt en zou hij haar ongemerkt zijn gepasseerd.


  Dan had ze zichzelf niet voor aap gezet.


  Voor de tweede keer.


  Toen hij haar herkende keek hij oprecht verbaasd. Ze zag iets in die donkere ogen wat ze niet kon definiëren. Die blik bezorgde haar een warm gevoel vanbinnen.


  Binnen een mum van tijd had hij zich hersteld en waren zijn ogen weer ondoorgrondelijk. Het warme gevoel bleef echter en haar hart klopte in haar keel.


  Hij hield haar vast. Ze was zich bewust van zijn warme handen op haar bovenarmen, ook al droeg hij handschoenen. Ze was zich ook bewust van de warmte van zijn grote, gespierde lijf. Ze staarde naar zijn wollen en linnen kleding en knipperde met haar ogen. Het contrast was enorm: verblindend wit met donkergroen. Ze rook de frisse lucht van zeep en stijfsel, vermengd met de exotische geur van een ongetwijfeld peperduur reukwater. Maar veel verraderlijker dan alle andere geuren was zijn eigen lichaamsgeur.


  “Mevrouw Wingate,” zei hij, “ik hoopte al dat onze wegen elkaar zouden kruisen.”


  “U had er beter aan gedaan uw ogen goed de kost te geven. U zag mij niet eens,” zei Bathsheba. “Als ik me niet in uw armen had geworpen, was u mij zo voorbijgelopen.”


  Hij verstevigde zijn greep. Het drong tot haar door dat ze hem ook nog steeds vasthield. Haar hand lag op zijn harde, gespierde bovenarm, die aanvoelde als warm marmer. Met moeite liet ze hem los en dwong zichzelf naar de boodschappen te kijken die op het trottoir en de weg lagen. Een passerend rijtuig had haar boodschappenmand plat gereden.


  “U mag me nu wel loslaten” zei ze. “Als ik mijn inkopen niet snel opraap, gaat een of ander straatjoch ermee vandoor.”


  Hij liet haar los en bukte zich om de pakjes op te rapen.


  Bathsheba sloeg hem gade. Hoewel het een karwei was voor een bediende en niet voor een heer van stand, kweet lord Rathbourne zich elegant van zijn taak. Zijn wollen overjas, die hem overigens als gegoten zat, belemmerde hem in geen enkel opzicht. Ongetwijfeld afkomstig uit het atelier van de bekende kleermaker Weston. Bathsheba vermoedde dat Olivia en zij van het geld dat lord Rathbourne voor deze jas had betaald minstens een jaar comfortabel zouden kunnen leven. Misschien zelfs wel twee of drie jaar.


  Voorbijgangers bleven staan en keken nieuwsgierig toe. Bathsheba realiseerde zich dat ze iets moest zeggen om de vreemde situatie uit te leggen.


  “Een lakei zonder werk,” verzon ze snel. “Een familielid van mijn overleden echtgenoot heeft hem de laan uitgestuurd. Arme drommel.”


  “Hij is naar de verkeerde buurt gekomen, mevrouw Wingate,” zei een jongeman met een versleten pet. “Er is hier zelfs voor eenvoudige lieden als wij geen werk.”


  “Jammer,” merkte een ander op. “Zo’n grote, sterke vent. Het schijnt mode te zijn grote, sterke lakeien in dienst te hebben. Klopt dat, mevrouw?”


  “Ja,” antwoordde Bathsheba. “Lange lakeien zijn tegenwoordig de rigueur.”


  Toen hij alle pakjes had opgeraapt liep Bathsheba met grote passen weg. De omstanders moesten zelf maar uitzoeken wat de rigueur betekende.


  Toen niemand hen kon horen zei Benedict: “Ik ben een lakei?”


  “U had niet zo chic gekleed naar deze buurt moeten komen,” zei ze. “Blijkbaar heeft u nog nooit van incognito reizen gehoord.”


  “Daar heb ik niet aan gedacht.”


  “Dat blijkt,” zei ze. “Gelukkig is een van ons een afstammeling van notoire leugenaars. Dat u een lakei zou zijn verklaart uw smaakvolle, peperdure kleding en uw arrogantie.”


  “Mijn arro...” Hij maakte de zin niet af. “U loopt de verkeerde kant op. Bleeding Heart Yard ligt toch de andere kant op?”


  Ze bleef staan. “U weet waar ik woon.”


  Hij knikte. “Popham treft geen blaam. Ik heb hem net zo lang getergd tot hij me het adres gaf. Ik heb er spijt van. Ik hen een hekel aan pesten. Maar ik... was ook zo boos.”


  “Op Popham?”


  “Op mijn schoonbroer Atherton.”


  “Waarom heeft u uw woede dan niet op Atherton gericht?”


  “Omdat hij in Schotland zit. Heb ik u dat niet verteld?”


  Benedict zag een kerkhof. “Waarom gaan we daar niet heen? Niemand zal ons er storen.”


  Bathsheba wist niet zeker of dat een goed idee was. Niettemin liep ze door de poort en bleef bij het eerste het beste graf staan.


  Benedict legde haar boodschappen op de grafsteen. “Ik moet Peregrine over twee weken naar Schotland brengen,” zei hij. “Zijn vader gooit roet in het eten. De tekenlessen kunnen helaas niet meer doorgaan. Atherton schijnt zich ineens verantwoordelijk te voelen voor zijn zoon en heeft besloten dat Peregrine naar Heriot’s School in Edinburgh moet.”


  Ze onderdrukte een zucht van teleurstelling. Daar ging het geld dat ze zo hard nodig had. “Is dat geen goede school?” vroeg ze.


  “Geen enkele kostschool is geschikt voor Peregrine,” antwoordde hij. “Maar dat kan ik Atherton niet per brief uitleggen. Het is bijna niet mogelijk om hem ook maar iéts uit te leggen. Hij is veel te ongeduldig, te impulsief en te dramatisch om verstandig te zijn.”


  Tot haar verbazing begon lord Rathbourne te ijsberen. Hij deed het uiteraard beheerst, maar het was toch een uiting van frustratie.


  “Ik wilde dat hij de zaak rationeel bekeek,” vervolgde hij. “Dat hij eens een keer inzag dat de methodes die op Engelse kostscholen worden toegepast niet stroken met Peregrines karakter. Alle leerstof moet in het hoofd worden gestampt en dat is in zijn ogen tegenstrijdig. Peregrine wil per se weten waaróm iets is. Op school krijgt hij ongetwijfeld het predikaat dat hij oneerbiedig is en in het ergste geval zelfs godslasterlijk. Daarop volgt straf. De meeste jongens die een lijfstraf hebben ondergaan weten dat ze in het vervolg beter hun mond kunnen houden. Maar Peregrine is anders. Hij trekt zich niets van een lijfstraf aan. Onbegrijpelijk dat zijn vader dat niet ziet, terwijl het voor zijn oom zo duidelijk is.”


  “Misschien is de vader, in tegenstelling tot de oom, niet in staat zich in de jongen te verplaatsen,” opperde Bathsheba.


  Rathbourne bleef abrupt staan. “Ik heb altijd gedacht dat Atherton een grote fantasie had en dus in staat was zich in een ander te verplaatsen. In elk geval beter dan ik.”


  “Ouders hebben dikwijls een verkeerd beeld van hun kroost,” antwoordde ze. “In sommige opzichten zijn ze blind. Begrijpt uw vader u dan wel?”


  Hij keek geschokt, ook al was het maar heel even. Bathsheba keek ook geschokt, omdat hij zijn gevoelens zo sterk liet blijken. Vanaf hun eerste ontmoeting had ze immers geweten dat hij een ondoorgrondelijk gezicht had.


  “Ik hoop van niet,” antwoordde hij ten slotte.


  Bathsheba kon het niet helpen. Ze schoot in de lach. Het had maar even geduurd, maar tijdens dat vluchtige moment had hij op een kleine, stoute jongen geleken. Een jongen die Bathsheba graag had willen kennen.


  Dat was een gevaarlijke gedachte.


  Hij bleef staan en keek haar aan. Om zijn lippen speelde een vage glimlach. Toen kwam hij vlak voor haar staan. “Bent u werkelijk opzettelijk tegen mij aan gebotst?” vroeg hij.


  “Nee, ik maakte een grapje,” antwoordde zij. “In werkelijkheid schrok ik me wezenloos toen ik u in Charles Street zag. Ik zou het op prijs stellen als u me de volgende keer van tevoren waarschuwt als u op bezoek wilt komen. Straks loop ik nog tegen een winkelruit of breek ik mijn enkel.”


  Hij stond veel te dichtbij en zijn ogen hadden een magnetische aantrekkingskracht. In trance keek ze hem aan. Het duurde maar heel even - lang genoeg om in en uit te ademen - en toch lang genoeg om haar te betoveren. Zijn ogen waren zo donker en het leek net alsof ze een lange, donkere gang in tuurde. Bathsheba was mateloos geïntrigeerd. Ze wilde weten wat er aan het eind van de gang was. Wie de persoon aan het eind was. En hoe groot de afstand was tussen de man aan het begin en de man aan het eind van de gang.


  Ze wendde haar ogen af. “Ik bedoelde niet dat u me moet komen opzoeken,” vervolgde ze. “Ik nodig u niet uit bij mij op visite te komen.”


  “Ik weet dat ik niet had moeten komen,” zei hij. “Ik had u ook kunnen schrijven. En toch sta ik hier.”


  Ze mocht niet toestaan dat hij haar betoverde. Ze richtte haar blik op de grafsteen waar haar inkopen lagen. “Ik moet ervandoor,” zei ze. “Olivia komt straks uit school. Dan moet ik thuis zijn om haar in toom te houden. Anders doet ze dingen die te erg zijn voor woorden.”


  “Natuurlijk. Neem me niet kwalijk.” Hij draaide zich om en maakte aanstalten haar boodschappen te pakken. “Ik had u niet lastig moeten vallen. En nu heb ik u ook nog eens opgehouden. U heeft belangrijkere zaken te doen.”


  Bathsheba vond helemaal niet dat hij haar had opgehouden.


  Denk aan je dochter, hield ze zichzelf voor. Je moet je nieuwsgierigheid naar deze man bedwingen. Dat is een luxe die je je niet kunt permitteren.


  “Als u er geen bezwaar tegen heeft, draag ik de pakjes zelf,” zei ze. “Ze zijn in Bleeding Heart Yard niet gewend lakeien te zien. Het is het beste als onze wegen hier scheiden.”


  


  Benedict wilde helemaal niet dat hun wegen zouden scheiden.


  Hij wilde op het kerkhof blijven. Hij wilde met haar praten en naar haar luisteren. En vooral naar haar kijken. Ze had gelachen toen ze hem vroeg of zijn vader hem wel begreep. Hij twijfelde er niet aan dat zijn geschokte gezicht komisch geweest moet zijn. De klank van haar lach was niet wat hij had verwacht. Een laag, donker geluid.


  Ondeugend. Verleidelijk.


  Toen hij naar het huurrijtuig terugliep hoorde hij in gedachten nog steeds die lach. En ook tijdens de korte rit naar huis. Zelfs toen hij thuis was en naar de kamer van Peregrine liep, hoorde hij haar in gedachten lachen.


  De jongen zat in een stoel voor het raam, gebogen over een kleurtekening van Belzoni. Het was een afbeelding van het plafond van de tombe van de farao. Op een zwarte achtergrond waren vreemde goudkleurige vormen en symbolen zichtbaar, die vermoedelijk de nachtelijke hemel moesten voorstellen in het oude Egypte.


  Benedict keek er vluchtig naar. De oude Egyptenaren konden hem op dit moment gestolen worden. Hij vertelde de jongen wat Atherton had besloten.


  Peregrine fronste zijn voorhoofd. “Ik begrijp het niet,” zei hij. “Vader heeft gezegd dat hij zijn best had gedaan en mij niet meer naar school stuurt. Ik moest het zelf maar weten als ik ongeletterd en onwetend door het leven wilde gaan. Hij zei dat ik, als ik me niet fatsoenlijk gedroeg, ook geen recht had op een fatsoenlijke opleiding. Hij zei-”


  “Kennelijk is hij van gedachten veranderd,” onderbrak Benedict hem.


  “Het komt heel slecht uit,” zei Peregrine. “Ik ben nog lang niet klaar met Belzoni’s verzameling. Afgezien daarvan heeft het geen zin om snel te vertrekken. Tegen de tijd dat ik in Edinburgh ben is het schooljaar al begonnen. Ik zal de enige nieuweling zijn. De andere leerlingen hebben dan al kennis met elkaar gemaakt. Het is beter tegelijk met de anderen te beginnen. Bovendien heb ik het druk met mijn studies Grieks en Latijn en niet te vergeten de hiërogliefen.”


  “Ik weet het,” zei Benedict, die er overigens geen moment aan twijfelde of Peregrine zich zou kunnen handhaven op school. De jongen zou gewoon zijn vuisten gebruiken om zijn positie te verdedigen. “Maar je moet je vader gehoorzamen. Daar valt nu eenmaal niets aan te veranderen.” Benedict zei niet dat hij van plan was een hartig woordje met Atherton te spreken. En evenmin dat hij van plan was Peregrine weer mee te nemen naar Londen en een privéleraar voor hem in dienst te nemen. Iets wat al veel eerder had moeten gebeuren.


  Hij wilde zijn neef geen valse hoop geven. Hoe dan ook, een zoon moest zijn vader gehoorzamen. Dat was nu eenmaal een van de regels waaraan men zich diende te houden.


  Ouders moesten met respect worden behandeld, ongeacht of ze dat verdienden of niet.


  Benedict wilde Peregrine in alle opzichten helpen, maar aan gehoorzaamheid viel niet te tornen.


  “Ik dacht dat hij zijn handen van me af had getrokken en mij aan uw zorg had overgedragen,” zei Peregrine. “Kennelijk vindt lord Hargate dat ook, want hij was degene die u en niet mijn vader opdracht gaf een tekenleraar voor mij te zoeken. Hoe moet het nu met mijn tekenlessen? Ik begon net vorderingen te maken!” Toen Benedict hem met opgetrokken wenkbrauwen aankeek voegde hij er snel aan toe: “Echt waar. Mevrouw Wingate zei het zelf en zij vleit me niet. Als ik er weer eens een puinhoop van heb gemaakt zegt ze gewoon: ‘Lord Lisle, u heeft weer met uw voeten getekend.’” Peregrine glimlachte. “Ze is grappig.”


  “Aha.” Benedict begreep het maar al te goed. Mevrouw Wingate was inderdaad grappig. Ook hij had de neiging om te lachen, maar hij hield zich in. In de tentoonstellingszaal had ze hem bijna aan het lachen gemaakt toen ze haar dochter een standje gaf. En in de winkel van Popham, toen ze hem sprakeloos aanstaarde nadat hij haar had verteld dat Peregrine de ambitie koesterde oudheidkundige te worden. En om het antwoord dat ze gaf. Ook vandaag had hij willen lachen, toen ze voor de grap zei dat ze zich opzettelijk in zijn armen had geworpen. Bathsheba Wingate was inderdaad grappig. Ze zei en deed dingen die hij niet verwachtte.


  In gedachten hoorde hij weer die donkere, hese lach. Een lach die in de slaapkamer thuishoorde...


  “Nou ja, niets aan te doen,” zei Peregrine. Hij sloeg het boek dicht. “Ik moet het maar van de positieve kant bekijken. Dat betekent dat ik van de twee weken die mij nog resten het beste moet zien te maken.” Benedict had verwacht dat Peregrine alle registers zou opentrekken om niet naar Edinburgh te hoeven. Hij vroeg niet talloze keren ‘waarom’. Misschien was de jongen dan toch tot het inzicht gekomen dat het gedrag van zijn vader zelden rationeel was.


  Of misschien was Peregrine volwassen aan het worden en leerde hij zich eindelijk bij de feiten neer te leggen.


  “Mag ik alstublieft morgen naar het British Museum?” vroeg de jongen. “Ik wil heel graag een tweede poging wagen om het hoofd van de jonge Memnon na te tekenen. Ik heb mevrouw Wingate gevraagd of we een extra les op zaterdag konden inlassen, maar ze had geen tijd. Ze moest morgenochtend en een deel van de middag in Soho Square zijn.”


  “Waarschijnlijk om geld op te halen voor een portret dat ze heeft gemaakt,” zei Benedict. Een vader van een van haar leerlingen had natuurlijk ontdekt dat Bathsheba werkelijk getalenteerd was.


  Peregrine schudde zijn hoofd. “Ik geloof dat ze op zoek is naar een andere woning.”


  Benedict kon zich voorstellen dat Soho Square vergeleken met Bleeding Heart Yard voor sommigen een verbetering was. Niettemin hadden deze buurten allebei een slechte naam. “Dat lijkt me geen goed idee,” zei Benedict. “Het is niet verstandig zo dicht in de buurt van Seven Dials te wonen.” Peregrine keek zijn oom vragend aan.


  “Waar mevrouw Wingate wil wonen is uiteraard haar zaak.” Benedict maakte een afwimpelend gebaar. “Dus jij wilt morgen naar het British Museum. Dat is goed, maar dan gaat Thomas met je mee. Ik heb geen zin uren rond te lummelen tot jij klaar bent met tekenen.”


  “Dat begrijp ik heel goed,” zei Peregrine. “U zou zich stierlijk vervelen. Ik zal me onberispelijk gedragen. Zelfs als een van de museumdirecteuren langsloopt zal ik niets zeggen over de rode granieten sarcofaag in de binnentuin. U weet wel, de sarcofaag waar tante Daphne zich zo druk over maakt. Hoewel het inderdaad schandalig is hoe ze signor Belzoni hebben behandeld-”


  “Dat is waar,” onderbrak Benedict hem. “Vroeg of laat zal Rupert met de directeuren afrekenen. Dat is echter niet jouw taak. Jij houdt je mond, Peregrine.”


  Benedict wilde in geen geval betrokken raken bij de kwestie over de aanwinsten van Belzoni: wat van wie was en wie voor de kosten moest opdraaien. Hij had Daphnes pogingen hem bij de kwestie te betrekken handig omzeild. Benedict had genoeg aan zijn hoofd. Op dit moment stond Peregrines toekomst op het spel.


  “Ik zal er met geen woord over reppen, oom Benedict,” zwoer Peregrine plechtig.


  “Goed. In dat geval heb je toestemming om te gaan.”


  Opgelucht dat de kwestie zo makkelijk was afgehandeld verliet lord Rathbourne de kamer. Hij had verwacht dat Peregrine in alle staten zou zijn als hij hoorde dat hij over twee weken naar Schotland moest.


  Benedict zag niet dat zijn neef hem schuldbewust nakeek.


  Hoofdstuk 5


  


  


  British Museum, zaterdag 22 september


  


  Peregrine voelde zich schuldig omdat hij verzuimd had te melden dat hij door een Wingate vergezeld zou worden.


  Zij zat naast hem op een klapstoeltje en ze tekenden allebei een enorm rood granieten hoofd na met een gedeeltelijk gebroken kroon: het stenen hoofd van de jonge farao Memnon, die Belzoni uit Egypte had laten overkomen.


  In tegenstelling tot het Egyptische museum was het hier zelden druk. De reden daarvan was dat het heel moeilijk was om kaartjes te krijgen. Sommigen meenden dat het eenvoudiger was kaartjes te bemachtigen voor Almack’s Assembly Rooms, de meest exclusieve ontmoetingsplek voor de Londense society.


  Peregrine wist niet hoe Olivia Wingate erin geslaagd was kaartjes te bemachtigen en eigenlijk wilde hij het ook niet weten.


  Hoewel er vandaag vrijwel geen bezoekers waren, spraken de twee op fluistertoon met elkaar en tekenden intussen vlijtig door.


  “Het is voor mij geen probleem jou in Edinburgh te schrijven,” verzekerde Olivia hem.


  Het was beter als ze hem helemaal niet schreef, dacht Peregrine. Haar brieven waren gevaarlijk.


  Hij had niet met haar moeten afspreken. Niemand uit zijn omgeving zou haar goedkeuren. Zo was ze bijvoorbeeld niet te vertrouwen. Haar moeder dacht dat ze met een schoolvriendin en diens moeder naar het museum was.


  Weliswaar had Peregrine zijn oom ook niet verteld dat Olivia er ook zou zijn, maar hij had niet gelogen. Niettemin knaagde het aan zijn geweten. Olivia leek daar geen last van te hebben. Het leek wel alsof het meisje helemaal geen geweten had.


  Peregrine was zich ervan bewust dat het meisje alleen maar moeilijkheden kon veroorzaken. Toch kon hij de verleiding niet weerstaan. Hij vond haar net zo spannend als een spookverhaal. Dat kon je ook niet wegleggen voordat je het uit had.


  “Worden al jouw brieven gelezen?” vroeg Olivia. Hij schudde zijn hoofd. “Brieven van familie en schoolvrienden niet.”


  “Dan is het eenvoudig,” zei ze. “Het handschrift van familie wordt natuurlijk herkend, dus doe ik alsof ik een oude schoolkameraad ben. Ik gebruik gewoon een naam en adres van een van je vroegere vrienden en zorg dat mijn handschrift niet vrouwelijk is.”


  De verleiding was heel groot. De idiote brieven van Olivia zouden de lange schooldagen beslist minder saai maken. Maar wat zij voorstelde mocht toch helemaal niet?


  Als zijn oom erachter kwam...


  “Je bent erg bleek,” zei ze. “Volgens mij krijg je niet genoeg beweging. Eet je wel genoeg? Als ik jou was, zou ik mijn eetlust niet laten verpesten door het feit dat je naar Edinburgh gaat. Het is een leuke stad en niet alle Schotten zijn zuurpuimen.”


  “Wat jij voorstelt is vervalsing,” zei Peregrine geschokt. “Daar staat straf op. Je kunt aan de galg eindigen.”


  “Zal ik je dan maar niet meer schrijven?” vroeg Olivia zorgeloos.


  “Dat is misschien beter.”


  “In dat geval zal ik zelf de details moeten uitzoeken.”


  Peregrine wist dat hij geen vragen moest stellen, maar dat was onmogelijk. Het lukte hem een minuut zijn mond te houden. “Details?” vroeg hij brandend van nieuwsgierigheid. “Inzake wat?”


  “Mijn zoektocht,” antwoordde ze.


  “Zoektocht?” herhaalde hij. “Heeft het soms met ridders te maken? Je weet toch dat je pas ridder kunt worden als je volwassen bent?”


  Hij was leergieriger dan zijn oom dacht. Peregrine was verstandig genoeg om te weten dat hij dezelfde fout niet twee keer moest maken. Als hij Olivia opnieuw vertelde dat meisjes geen ridder konden worden, zou ze ongetwijfeld weer kwaad worden. En als Olivia kwaad werd, zouden ze beslist de aandacht op zich vestigen. En dat moest hij koste wat kost zien te voorkomen. Zijn oom had immers gedreigd een eind aan de tekenlessen te maken als er ook maar íéts vervelends gebeurde.


  “Ik kan niet wachten tot ik volwassen ben,” zei Olivia. “Nu jij naar Edinburgh gaat zijn mama en ik weer terug bij af. Ze verdient gewoonweg niet genoeg geld met tekenlessen om een ander leven te kunnen leiden. Ik zal het heft in handen moeten nemen en op zoek gaan naar de schat.”


  Uit de clandestiene briefwisseling was Peregrine te weten gekomen waarom Olivia en haar moeder als melaatsen en paria’s werden beschouwd. En ook dat hun slechte reputatie de familievloek was. De Schandelijke DeLuceys hadden terecht een slechte naam. Althans, volgens Olivia, die de wandaden van haar familie tot in de kleinste details beschreef. Iedereen was slecht, met uitzondering van haar moeder. Die was volgens Olivia veel te braaf en te fatsoenlijk.


  Als Olivia een kind was van een fatsoenlijke telg van de familie DeLucey, dacht Peregrine, dan was de benaming ‘Schandelijk’ wel heel zachtjes uitgedrukt.


  In haar brieven had ze echter nooit over een schat gerept.


  “Welke schat?” vroeg Peregrine tegen beter weten in.


  “De schat van Edmund DeLucey,” antwoordde ze. “Mijn betovergrootvader. De piraat. Ik weet waar hij hem verborgen heeft.”


  


  Diezelfde ochtend ging Bathsheba optimistisch gestemd van huis. Gewapend met een lijst van woonruimtes die te huur stonden zette ze koers naar Soho.


  De dag begon mooi. De lucht was blauw en de temperatuur aangenaam. Bathsheba werkte haar lijst systematisch af. Eerst de straten die op Soho Square uitkwamen en vervolgens het plein zelf.


  Intussen betrok de lucht. Toen de middag aanbrak, stond er een kille bries en was het bewolkt. Halverwege de middag wakkerde de wind aan en werd de lucht steeds donkerder. Het humeur van Bathsheba werd er niet beter op.


  De woonruimtes in Soho die binnen haar budget lagen, waren armoediger en kleiner dan de twee kamers die ze nu met haar dochter deelde. In Bleeding Heart Yard hadden de vervallen, statige gebouwen tenminste nog iets van de grandeur van weleer.


  Bovendien sloeg de verloedering ook in deze buurt toe. Een paar minuten van Soho Square lag St. Giles, een beruchte sloppenwijk.


  Teleurgesteld moest Bathsheba erkennen dat het verspilde tijd was. In plaats van zich op een nieuw onderkomen te verheugen moest ze de realiteit onder ogen zien.


  Dankzij de belachelijk dure lessen van lord Lisle stond ze er in financieel opzicht beter voor, maar niet goed genoeg om te kunnen verhuizen.


  Londen was veel duurder dan ze had verwacht. Voor de zoveelste keer vroeg Bathsheba zich af of ze er wel verstandig aan had gedaan naar de hoofdstad te verhuizen. In Dublin was het leven goedkoper en gezelliger.


  Ierland daarentegen was arm. En het was er moeilijker met tekenlessen en schilderijen aan de kost te komen. Daarnaast was het eenvoudiger en goedkoper Olivia in Londen naar school te sturen. Juffrouw Smithson van New Ormond Street was er in nog geen jaar tijd in geslaagd Olivia beschaafd Engels te leren praten. Haar dochter sprak eindelijk zoals het een jongedame betaamde. Nu moest Olivia nog leren zich als een dame te gedragen, maar dat was een stuk moeilijker. Op school gedroeg haar dochter zich voorbeeldig, mede omdat juffrouw Smithson heel streng was. Helaas was Olivia, net als de familie van haar moeder, een kameleon en paste ze zich gemakkelijk aan haar omgeving aan.


  Als ze niet op school was en zich tussen mensen van een heel ander slag bevond, was Olivia onherkenbaar.


  Naar Ierland terugkeren was dus geen goed idee. Londen bood veel meer mogelijkheden, ook al was het hier niet goedkoop en het leven niet altijd eenvoudig.


  Hoe dan ook, het zat Bathsheba Wingate vandaag niet mee. Het was tijd om het voor gezien te houden en naar huis te gaan.


  Ze liep richting Meard’s Court toen de eerste druppels vielen. Ze was gewend aan regen en kou, maar vandaag hinderde het haar. Ze was moe, zowel geestelijk als lichamelijk. De regen kletterde op haar hoed en schouders. Ze keek naar de donkere lucht en wist dat het alleen maar harder zou gaan regenen. Het was een lange wandeling naar Bleeding Heart Yard en tegen die tijd zou ze doorweekt zijn.


  Toen ze op de hoek van Dean Street stond keek ze verlangend naar St. Anne’s Church. Daar was een standplaats voor huurrijtuigen.


  Maar als ze een huurrijtuig nam, zou ze bijna geen geld meer hebben om eten voor vanavond te kopen.


  Ze zette de verleidelijke gedachte resoluut uit haar hoofd en stak snel de straat over. De regen kwam inmiddels met bakken uit de hemel en het zicht was slecht. Schielijk keek ze van links naar rechts om niet overreden te worden en rende de laatste meters naar de overkant.


  Regelrecht in de armen van een man die op het trottoir stond.


  Ze hoorde gekreun en voelde dat hij moeite had zijn evenwicht te bewaren. Intuïtief greep ze hem bij zijn revers vast om te voorkomen dat hij viel. Dat was misschien niet verstandig, maar het ging vanzelf. Het duurde even voor het tot haar doordrong dat hij veel groter en zwaarder was dan zij. Ze zou hem met geen mogelijkheid overeind kunnen houden. Erger nog, hij zou haar in zijn val meeslepen.


  Tegen de tijd dat het besef tot haar doordrong had hij zijn balans weer gevonden.


  “Neemt u me alstublieft niet kwalijk,” verontschuldigde ze zich en ze liet hem los. Uit gewoonte streek ze de kreukels in de revers glad. “Ik keek niet uit omdat ik-”


  Ze tilde haar hoofd op en keek hem aan. De regen striemde in haar gezicht, maar ze herkende hem direct. Die koolzwarte ogen, de rechte neus en de mooie mond met een zweem van een glimlach. Verbouwereerd staarde ze hem aan.


  “Ik ben degene die zijn excuses moet aanbieden,” zei lord Rathbourne. “Ik schijn de vervelende gewoonte te hebben u steeds voor de voeten te lopen.”


  “Ik zag u niet,” zei ze. Ze liet zijn revers los. Was het dan absoluut onmogelijk hem op een normale, beschaafde manier tegen het lijf te lopen? Ze kreeg een blos van schaamte en zei feller dan haar bedoeling was: “Ik begrijp niet wat u hier doet. Wat brengt u in vredesnaam naar Soho?”


  “U,” antwoordde hij eenvoudig. “Ik ben al uren naar u op zoek. Kom, als we hier blijven staan zijn we straks helemaal doorweekt. Ik leg het u wel uit terwijl we naar St. Anne’s lopen om een huurrijtuig te nemen.”


  Bathsheba keek onwillekeurig in zuidelijke richting, naar de kerk.


  O, de verleiding was groot.


  Het was echter niet verstandig zichzelf op te sluiten in een rijtuig met een man die haar het hoofd op hol bracht. Bathsheba nam een besluit. De vorige keer had ze zich ook als een bakvis gedragen.


  “Nee, dank u,” zei ze. “Het lijkt me het beste als onze wegen zich hier scheiden.” Ze vervolgde haar weg in oostelijke richting.


  Ze hoorde dat hij haar volgde. Hij bromde iets onverstaanbaars, maar Bathsheba keek niet om en liep door. Het volgende moment lag ze in zijn armen. Hij had haar opgetild en droeg haar door Dean Street. Ze hadden Compton Street al bereikt toen ze eindelijk van de schrik was bekomen en weer iets kon zeggen. “Zet me neer,” commandeerde ze.


  Hij luisterde niet en liep door.


  Hij was niet eens buiten adem.


  Zij wel. Zijn armen leken net van staal. Zijn brede borst en schouders beschermden haar tegen de regen en de koude wind. Zijn mantel was nat, maar warm.


  Ze had wel vermoed dat hij een gezonde, fitte man was, maar niet dat hij zo sterk was. En ook niet dat hij zo gespierd zou zijn.


  Hij was veel te nadrukkelijk aanwezig.


  Ineens dacht ze aan ridders in harnassen die kastelen bestormden. Sterke, dappere lieden die de mannen afslachtten en de vrouwen ontvoerden.


  Zijn voorvaderen waren vast ridders geweest.


  “Zet me neer,” zei ze en ze probeerde zich uit zijn armen te bevrijden.


  Hij verstevigde zijn greep en drukte haar nog dichter tegen zich aan.


  Bathsheba kreeg het warm. Ze wist dat ze zich zou moeten verzetten, maar ze had er de energie niet voor. Of misschien liet haar gevoel voor fatsoen haar in de steek.


  Te laat realiseerde ze zich waar ze waren: op straat. Als ze zich verzette, zou ze nog meer de aandacht op hen vestigen.


  De mensen die in portieken tegen de regen scholen hadden niets anders te doen dan naar voorbijgangers te kijken.


  De kans bestond dat iemand hem zou herkennen. Of haar. En als eenmaal bekend werd dat lord Rathbourne...


  Bathsheba moest er niet aan denken.


  Ze hield haar hoofd omlaag en probeerde aan iets anders te denken. Hoe ze echter ook haar best deed, ze kon zich niet concentreren en was zich alleen bewust van lichamelijke gewaarwordingen.


  Hij bood haar warmte en bescherming. Onwillekeurig wilde ze dichter tegen hem aan kruipen. Het liefst kroop ze in zijn jas.


  Gelukkig hoefde hij niet ver te lopen. Binnen een paar minuten stonden ze bij de standplaats.


  “Deze dame is gevallen en heeft haar enkel verzwikt,” zei hij tegen de koetsier van het voorste rijtuig. “Wilt u zo vriendelijk zijn zo rustig mogelijk te rijden en kuilen in de weg te mijden?” Hij duwde haar naar binnen, mompelde iets tegen de koetsier en stapte in.


  “Het spijt me van al die toestanden,” zei hij toen de koets in beweging kwam. “Alhoewel... Echt spijt heb ik er niet van.” Om zijn mond verscheen een flauwe glimlach.


  Ze deed haar best een gevat antwoord te verzinnen, maar haar hersens leken verdoofd. In tegenstelling tot haar hart, dat vreselijk tekeerging.


  “Misschien was ik te ongeduldig,” vervolgde hij. “Ik vond het belachelijk om in de stromende regen te redetwisten. Bovendien wilde ik alleen maar een voorstel doen.”


  Ze verstijfde. Ze begreep hem maar al te goed. Dit was helemaal niet verwarrend. Ineens kreeg ze het koud. Op waardige maar ijzige toon zei ze: “Een wát?”


  Hij maakte een afwimpelend gebaar. “Ik bedoel iets heel anders.”


  “U denkt zeker dat ik op mijn achterhoofd ben gevallen,” zei ze.


  “U slaat de plank helemaal mis, mijn beste mevrouw Wingate. Ik zou het niet in mijn hoofd halen u een oneerbaar voorstel te doen.”


  “Verklaar u nader.”


  “Denk eens na,” zei hij rustig. “Ik ben de oudste zoon. Mij is de luxe dus niet gegund de zondebok van de familie te zijn. Die twijfelachtige eer valt Rupert ten deel. Ik leef in een kleine wereld en geheime verhoudingen zijn vrijwel onmogelijk. Een verhouding blijft alleen geheim als die zo oninteressant en saai is dat de roddelbladen er geen woord aan vuilmaken. Men kan een hoop over u beweren, maar niet dat u saai of oninteressant bent. Als ik een verhouding met u begon, zou ik het mikpunt zijn van algemene spot. Zoals de schrijver Byron, maar dan erger. De spotprenttekenaars zouden zich in de handen wrijven. Ik zou geen stap meer kunnen verzetten zonder met mijn eigen karikatuur te worden geconfronteerd, begeleid door teksten die tegenwoordig voor grappig moeten doorgaan. Dat vooruitzicht is niet aanlokkelijk.”


  Bathsheba wist dat er met lord Byron meedogenloos de spot was gedreven. Ze had de wrede karikaturen ook gezien.


  Rathbourne zou nog erger door de mangel worden gehaald. Hoe hoger iemand in aanzien stond, hoe leuker men het vond als diegene van zijn voetstuk viel.


  “O,” zei ze teleurgesteld.


  “Het aanbod dat ik u wil doen is fatsoenlijk,” zei hij. “Ik weet woonruimte in Bloomsbury. Misschien is het iets voor u. De eigenares is oorlogsweduwe. De huur ligt binnen uw budget. Tenminste, als mijn rekensom klopt. Als men een kwart van het bedrag dat u voor Peregrine rekent vermenigvuldigt met acht en-”


  “U heeft uitgerekend hoeveel ik per week verdien?” vroeg ze perplex.


  Hij legde uit dat hij voor het werk dat hij voor de regering deed dikwijls begrotingen moest maken. En dat hij dus wist wat een budget was en hoe met geld om te gaan. Tevens was hij zich ervan bewust dat sommige mensen van heel weinig geld moesten rondkomen. Samen met een aantal collega’s had hij ondernemingen in het leven geroepen die de leefomstandigheden van weduwes, oorlogsveteranen en andere, minder goed bedeelden moesten verbeteren.


  “Ach, natuurlijk. U bent beroemd om uw liefdadigheid,” zei Bathsheba met een kleur van schaamte. Ze wilde niet als een geval van liefdadigheid worden gezien.


  “Dit is geen liefdadigheid, mevrouw Wingate,” zei hij koeltjes. “Ik wil u alleen maar voorstellen aan mevrouw Briggs. Dat bespaart u een hoop tijd. Het is namelijk tijdverspilling om in buurten als Soho naar geschikte woonruimte te zoeken. De beslissing is aan u. Wilt u een kijkje nemen?”


  De koele toon was bedoeld om de luisteraar gedwee te maken. Bathsheba werd kwaad en kon hem wel door elkaar schudden. Haar trots verbood haar zich als een onintelligent en minderwaardig wezen te laten behandelen. Daar stond tegenover dat Olivia’s toekomst belangrijker was dan de trots van haar moeder.


  Bathsheba slikte haar trots in. “Ja, graag,” antwoordde ze.


  Het regende zo hard dat de wereld in een grijze waas was veranderd. Het rijtuig stopte en Rathbourne hielp haar met uitstappen. Bathsheba moest er maar op vertrouwen dat hij haar naar mevrouw Briggs bracht en niet naar zijn liefdesnest.


  Het was duidelijk dat het bloed van zijn voorvaderen nog steeds door zijn aderen stroomde. Rathbourne was gewend bevelen uit te delen en duldde geen tegenspraak.


  Om een vrouw te verleiden hoefde hij alleen maar perfect te zijn en verveeld te kijken.


  Haar intuïtie liet haar niet in de steek. Mevrouw Briggs was een respectabele dame van middelbare leeftijd. De ruimte die ze te huur aanbood was niet bepaald luxueus, maar keurig en gemeubileerd. De huur was hoger dan Bathsheba had gehoopt, maar lager dan ze in dit deel van Londen had verwacht. Binnen een uur was alles geregeld en zat ze weer in een huurrijtuig met Rathbourne, op weg naar huis. Tijdens de rit gaf hij haar financieel advies. Zijn vooronderstelling dat ze op financieel gebied incompetent zou zijn irriteerde haar, maar ze hield voor ogen dat zijn bedoelingen goed waren. Hij was nu eenmaal gewend zich met het leven van minderbedeelden te bemoeien. Hoe dan ook, hij had ervaring op dit gebied en het zou dom van haar zijn niet te luisteren.


  Tot haar verbazing viste hij een visitekaartje uit zijn binnenzak en schreef op de achterkant een aantal namen en adressen van winkels op. Hij raadde haar aan haar aquarellen in winkels in Fleet Street of de Strand aan te bieden. Daar hadden de mensen immers meer geld te besteden. Hij adviseerde Bathsheba ook haar prijzen te verhogen. “U onderwaardeert uw eigen werk,” zei hij.


  “Ik ben volkomen onbekend,” wierp ze tegen. “Ik hoor helemaal niet thuis in de kunstenaarswereld.”


  “Ik heb u al eerder gezegd dat u helemaal niet onbekend bent,” zei hij. “U bent gewoon naïef.”


  Ze schoot bijna in de lach. Dankzij haar ouders was ze haar naïviteit al volledig verloren toen ze een jaar of tien was. “Ik ben tweeëndertig en heb overal gewoond,” zei ze. “Misschien heb ik niet alles gezien wat er in de wereld te koop is, maar het meeste wel.”


  “U onderschat uw potentiële klantenkring,” benadrukte hij. “Daarom vraag ik me af of u echt een telg bent van de Schandelijke DeLuceys. U maakt namelijk geen gebruik van een algemeen menselijk zwak. Blijkbaar is het niet bij u opgekomen uw beruchtheid uit te buiten. U schijnt niet te weten dat hoe duurder iets is, hoe meer waarde mensen eraan hechten. Dat geldt in elk geval in de hogere kringen. Toen u het honorarium voor Peregrines tekenlessen verviervoudigde, steeg mijn respect voor u evenredig.”


  Het had geen zin te proberen zijn gelaatsuitdrukking te doorgronden. Ook al zou ze aan zijn doorgaans ondoorgrondelijke gezicht kunnen zien of hij het meende of niet, het was te donker in het rijtuig. Ze wist niet of hij het sarcastisch bedoelde. Hij klonk in elk geval verveeld.


  “Ik raad u aan veel geld voor uw aquarellen te vragen,” vervolgde hij. “U kunt de samenleving niet veranderen. Dat geldt ook voor mij, ondanks mijn bevoorrechte situatie. Zelfs ík moet me aan de regels houden. Dat is vermoeiend, maar als ik de regels overtreed, moet ik een hoge prijs betalen. Niet alleen zou ik mijn familie leed berokkenen, ik zou ook het respect verliezen van personen die onontbeerlijk zijn voor het aannemen van een nieuwe wet, het reformeren van instituten en andere zaken die mijn leven zin geven. U heeft al een hoge prijs betaald omdat uw overleden man de regels heeft overtreden. Bent u de Londense society dan nog iets verplicht? Is de society niet u verplicht? Waarom zou u niet een goede betaling eisen voor het werk waar u en uw dochter van moeten leven?”


  De verveelde toon waarop hij sprak kon heel makkelijk de indruk wekken dat hij het een saai onderwerp vond. Hij klonk zoals hij in het museum voor Egyptische kunst had gekeken, op het ogenblik dat ze hem voor het eerst had gezien: het prototype van de verveelde aristocraat.


  Ze zaten dicht naast elkaar en ze voelde aan dat er iets niet klopte. Het leek wel alsof hij gespannen was. Of misschien kwam het door de houding van zijn hoofd en schouders. Wat het ook was, ze betwijfelde of de innerlijke Rathbourne dezelfde was als de man aan de buitenkant.


  “Misschien heb ik de slechte gewoonte aangenomen nederig te zijn,” zei ze. “Goh, wat zouden mijn ouders geschokt zijn!”


  Haar ouders zouden geen seconde aarzelen anderen uit te buiten. Geen van beiden had ooit scrupules gehad.


  “Dat is een van uw problemen,” zei hij. “Een andere moeilijkheid is dat u Londen niet goed kent. U weet niet hoe u de zaken in deze stad moet aanpakken. Zoals de meesten van mijn kennissen kent u Londen slechts gedeeltelijk en heeft u geen idee wat de mogelijkheden zijn in deze stad.”


  “Is Londen voor u net als Cleopatra?” Ze glimlachte bij de gedachte dat de verveelde aristocraat deze gigantische, mistige stad fascinerend vond. “Ouderdom kan haar niet doen verwelken, noch kan gewoonte haar oneindige veelzijdigheid doen verbleken. Dat is uw mening?”


  Hij knikte. “U kent Shakespeare goed.”


  “Maar Londen niet.”


  “Dat kan ook niet,” zei hij. “Hoelang woont u hier nu? Een jaar?”


  “Nog niet eens.”


  “Ik heb het grootste deel van mijn leven in Londen gewoond,” zei hij. “Ik ken de stad als mijn broekzak.”


  Hij beschreef de wijk Bloomsbury tot in de kleinste details, de kunstwinkels die zich daar bevonden en tot wie ze zich moest wenden.


  Ze waren veel te snel bij Bleeding Heart terug. Bathsheba had uren naar hem kunnen luisteren. Hij hield van Londen, dat was duidelijk. Hij beschreef de stad als geen ander. Die middag had Londen een koud fort geleken. De poorten waren dicht en Bathsheba had zich buitengesloten gevoeld. Rathbourne had het fort geopend en haar op een warm onthaal getrakteerd. Hij had van Londen een paradijs gemaakt.


  Maar hij had meer voor haar gedaan. Een paar uur geleden ging ze nog gebukt onder de last van haar dagelijkse zorgen. Hij had haar lasten verlicht.


  Dat was haar nog nooit overkomen.


  Haar ouders gaven hun geld uit zodra ze het in handen kregen. En gingen daarmee door, zelfs als het geld al lang op was. Als huisbazen en schuldeisers hun geld eisten, pakten haar ouders hun biezen en verdwenen midden in de nacht.


  Jack was een man van eer en geweten, maar ze had niets aan hem gehad. Hij had zielsveel van haar gehouden, maar hij wist niet wat verantwoordelijkheid was. Hij had geen flauw benul van de praktische problemen van het dagelijks leven. Laat staan dat hij in staat was iets aan die problemen te doen. Jack had nooit geleerd te leven met de middelen die men had.


  Deze aristocraat, die niet van haar hield, had haar in financieel opzicht geadviseerd en haar gewezen op een woonruimte binnen haar budget. Ze wist nu naar welke kunstwinkels ze moest gaan om haar aquarellen aan te bieden en ook hoe ze meer geld kon verdienen.


  Het rijtuig hield halt. Ze had geen zin om afscheid te nemen, maar er was geen reden langer te blijven zitten.


  “Dank u,” zei ze en ze lachte zacht. “Twee onbetekenende woordjes die in geen enkel opzicht mijn gevoelens van dankbaarheid verwoorden. Was ik maar Shakespeare, dan had ik me adequater kunnen uitdrukken.”


  Ze voelde zich stukken beter dan aan het begin van de middag. De wereld zag er zonniger uit en in haar overmoed boog ze zich naar hem toe en kuste hem vluchtig op zijn wang.


  Op datzelfde moment draaide hij zijn hoofd om. Voor ze wist wat er gebeurde, drukte hij zijn lippen op de hare en voelde ze zijn hand in haar nek. Bathsheba was reddeloos verloren.


  


  Benedict had zijn hoofd niet moeten omdraaien.


  Hij had niet naar die volle rode lippen moeten kijken.


  Maar dat had hij wel gedaan en zodra hij haar kuste, verloor hij zijn zelfbeheersing.


  De perfecte aristocraat was niet meer perfect.


  Hij legde zijn hand in haar nek en trok haar dichter naar zich toe. Hij kuste haar zoals hij had willen doen vanaf het moment dat hij haar voor het eerst zag.


  Hij voelde dat ze verstijfde. Ze zou hem wegduwen en misschien zou ze hem een klap in zijn gezicht geven. Wat trouwens zijn verdiende loon zou zijn. Ze duwde hem niet weg.


  Ze ontspande zich volledig en vlijde zich tegen hem aan. Ze beantwoordde zijn kus. Het zijdezachte haar kietelde de rug van zijn hand, alsof het smeekte om gestreeld te worden. De geur van haar huid drong zijn neusgaten binnen, als een gevaarlijke damp. Het verlangen waartegen hij zich aldoor vastberaden had verzet kwam ineens tot leven. Woest en onhoudbaar.


  Toen hij haar in de stromende regen naar de standplaats droeg had hij al naar haar verlangd. Ze paste zo makkelijk in zijn armen en haar zachte, welvende lichaamsvormen voelden zo heerlijk aan. Hij had naar meer verlangd, zo hevig zelfs dat het hem later moeite kostte zijn stem normaal te laten klinken. Dat was twee uur geleden. Dit was nu en dit moment was het enige wat ertoe deed. Hij omvatte haar gezicht en kuste haar innig. Hij dacht aan zijn dromen, zijn jeugd en zijn vroegere verlangens. Hij dacht aan een avond met te veel wijn, maar ook aan nachten van eenzaamheid.


  Natuurlijk was hij nu niet dronken of eenzaam. Hij wist dat het verlangen naar zijn jeugd, zijn dromen en de hartstochten van weleer zinloos was. Die tijd lag immers ver achter hem. Jaren en jaren. Voor altijd verdwenen.


  Op dat moment had hij het gevaar moeten zien. Op dat moment had hij moeten beseffen wat er met hem gebeurde en had hij het een halt moeten toeroepen. Hij was echter niet in staat helder te denken. Hij besefte niet dat het gevaar op de loer lag. Dat het juist het gevaar was dat hij onweerstaanbaar vond.


  En dus begreep hij niet waarom hij niet in staat was naar zijn verstand te luisteren en gevolg gaf aan de lokroep van het gevaar. Hij wist alleen dat er een beeldschone vrouw in zijn armen lag die hij onweerstaanbaar vond. En het feit dat ze een verboden vrucht was maakte haar nog onweerstaanbaarder.


  Haar handen gleden over zijn revers omhoog. Hij voelde haar gebalde vuisten op zijn borst. Zijn hart bonkte van opwinding. Benedict voelde zich net een verlegen puber die van het meisje van zijn dromen te horen kreeg dat ze met hem uit wilde. Hij legde zijn handen op haar wangen en maakte de linten van haar hoed los. Hij duwde de hoed van haar hoofd en streek met zijn vingers door haar glanzende lokken. Dit had hij al zo lang willen doen. Haar krullen voelden nog zachter aan dan hij had gedacht. Zij was alles wat een man zich kon wensen. Hij kon niet genoeg van haar krijgen.


  Benedict drukte haar innig tegen zich aan en kuste haar vurig. Met zijn handen streelde hij haar rug en haar middel. Maar toen hij haar borsten aanraakte verbrak ze de betovering.


  Met verbazingwekkende kracht duwde ze hem van zich af. “Nee! Genoeg!” Ze wendde zich af en raapte haar hoed van de vloer. “O, wat erg.”


  Ze zette haar hoed op en strikte haastig de linten. “O, wat ontzettend dom van mij. Onvergeeflijk gewoon. Wat mankeert mij toch? Ik kan niet geloven dat- O, wat ben ik toch een stommeling! Ik had u een klap moeten geven. Dit is een grote vergissing!”


  Benedict kwam langzaam tot bezinning. “Ja, dat was het zeker,” zei hij.


  Hij herstelde zich snel en was ineens weer het prototype van de perfecte aristocraat.


  “Tot ziens,” zei hij.


  Zonder iets te zeggen stapte ze uit en voor hij het wist, was ze uit het zicht verdwenen.


  Hij vloekte binnensmonds en probeerde zijn perfect geregelde wereld weer op orde te krijgen.


  Hoofdstuk 6


  


  


  Vrijdag, 5 oktober


  


  Omdat het beter was de lakei in opleiding niet meer te gebruiken voor de clandestiene briefwisseling, had Peregrine een soort postkantoor gemaakt bij de poort van de achtertuin. Daar had hij enkele stenen losgewrikt, zodat Olivia of een handlanger er de geheime brieven kon achterlaten en die van Peregrine kon meenemen.


  Ofschoon Olivia een meisje was - kinderen van de hogere standen werden niet geacht alleen over straat te gaan en meisjes al helemaal niet - had ze veel meer bewegingsvrijheid dan Peregrine. Zij werd niet voortdurend door bedienden vergezeld noch in de gaten gehouden, en kon gaan en staan waar ze wilde. Op weg naar school en naar huis maakte ze vele omwegen door Londen. Haar moeder wist niets van haar escapades, die Peregrine overigens telkens weer met afschuw maar ook met bewondering en afgunst vervulden.


  Peregrine dook met de verzegelde envelop tussen de struiken weg, waar hij de brief ongezien kon lezen.


  


  Queen Square, donderdag, 4 oktober


  Milord!


  Vaarwel!


  Het Moment om aan mijn Zoektocht te beginnen is aangebroken.


  


  “Nee,” zei Peregrine. “O nee!”


  Hij had haar twee lange brieven geschreven waarin hij uitlegde dat ze niet op zoek moest gaan naar de schat van Edmund DeLucey. Ten eerste - en tevens de belangrijkste reden - was ze een jongedame en jongedames gingen nooit zonder begeleiding op pad. Ten tweede moest ze aan haar moeder denken, die toch een aardige, verstandige en intelligente vrouw was, in tegenstelling tot zoveel andere moeders. Zij zou erg verdrietig zijn als haar dochter ineens verdween. Peregrine had nog meer redenen opgesomd, maar uiteindelijk was het zonde van de inkt geweest.


  “Ik had net zo goed aan het granieten hoofd van de jonge Memnon kunnen schrijven,” mompelde Peregrine.


  


  Wees gerust, milord. Ik heb Al uw brieven gelezen en er goed over nagedacht. Helaas zijn de zaken uit de hand gelopen en verkeren we in een Crisis. We zijn maandag naar Queen Square verhuisd. Ons nieuwe Onderkomen is zeer comfortabel en ik ben zonder meer blij dat we nu een heel eind van het armenhuis vandaan wonen. Toch lijkt mijn moeder met de dag Ongelukkiger. Ik vrees dat zij aan een Ziekte lijdt. Ze is het Slachtoffer van een Kwijnende Aandoening. Ze doet alsof ze slaapt en eet, maar dat is allemaal Schijn, want ze wordt met de dag bleker en magerder. Ik ben blij dat papa niet meer leeft, want het zou zijn Hart breken.


  Zelfs u moet erkennen dat ik geen Seconde Te Verliezen heb en Direct actie moet ondernemen. Wees gerust, ik heb uw woorden Ter Harte genomen en zal de Reis niet in mijn eentje ondernemen. Sir Olivia wordt vergezeld door haar Trouwe Schildknaap Nat Diggerby. Zijn oom rijdt elke maandag en donderdag met zijn wagen naar de markt. We hebben afgesproken dat we hem morgen ontmoeten op de tolbrug bij Hyde Park Corner. Hij zal ons helemaal naar Hounslow brengen. U zult het met mij eens zijn dat het een Slim Plan is.


  


  “Dat ben ik helemaal niet met je eens, stomme meid,” zei Peregrine. “Gesteld dat je Hounslow bereikt, wat dan? Is het nooit bij je opgekomen dat je schildknaap Diggerby je misschien naar zijn oom brengt die pooier is, of naar zijn tante die een bordeel heeft?”


  Peregrine kon niet geloven dat ze zo naïef kon zijn, vooral omdat Olivia op andere gebieden zo wijs was. Hij dacht dat het kwam omdat ze nooit naar een dure kostschool was geweest. Daar leerden jongens immers behalve Grieks en Latijn alles wat ze moesten weten over pooiers, hoerenmadams en prostituees.


  Er was echter geen tijd om dat hiaat in haar opleiding op te vullen.


  Het impulsieve kind vertrok vandaag.


  Hij moest haar tegenhouden.


  


  Na een halfuur gaf Bathsheba het op. Lord Lisle zou vandaag niet komen. Blijkbaar had ze hem verkeerd begrepen. Ze dacht dat hij had gezegd dat hij zaterdag naar Schotland zou vertrekken en dat vandaag de laatste tekenles zou zijn. Kennelijk had ze niet goed geluisterd.


  Ze was er de laatste tijd wel vaker niet helemaal bij met haar gedachten en ze kon zich niet herinneren of hij afscheid had genomen. Trouwens, waarom zou een jongen van dertien het noodzakelijk vinden afscheid te nemen van zijn tekenlerares? Zijn oom had het wel gedaan. Een paar dagen na hun laatste ontmoeting had zijn secretaris haar een beleefde dankbrief geschreven. In de envelop zat het geld voor de lessen die lord Lisle helaas niet meer zou kunnen volgen.


  Ze pakte haar spulletjes in, sloot het lokaal af en daalde de trappen af. Zonder Popham gedag te zeggen liep ze de winkel uit en zette ze koers naar haar nieuwe onderkomen, dat ze aan lord Rathbourne te danken had. Bathsheba twijfelde er niet aan dat ze hem nooit meer zou zien.


  Hij zou uit haar buurt blijven. Ze was dus veilig. Tegelijkertijd was ze zichzelf niet en verveelde ze zich stierlijk.


  Toen ze enkele uren later het tafelkleed uit de lade pakte om de tafel te dekken, vond Bathsheba de brief die Olivia voor haar had achtergelaten.


  


  Toen Peregrine eindelijk bij Hyde Park Corner aankwam, was hij moe, bezweet en kwaad. Hij was een aantal keren verdwaald en tot twee keer toe had hij het op een lopen moeten zetten voor een stel opgeschoten jongens. Die hadden zijn dure kleding gezien en hem lastiggevallen. Normaal gesproken zou Peregrine niet zijn gevlucht maar op de vuist zijn gegaan. Daar was nu echter geen tijd voor.


  Hij was ook boos op zichzelf dat hij zo dom was geweest geen huurrijtuig te nemen. Dan had hij zichzelf een hoop ergernis bespaard.


  Peregrine was dus behoorlijk uit zijn humeur toen hij Olivia zag.


  Ze stond met een aantal marktkoopvrouwen te praten en werd vergezeld door een knaap met een indrukwekkend postuur. Dat moest Nat Diggerby zijn. De jongen had geen nek en zulke brede schouders dat hij waarschijnlijk alleen zijdelings door een deur kon. Hij deed Peregrine aan een stier denken. Het enorme hoofd hing iets voorover en alleen de ogen van de jongen bewogen.


  Peregrine rechtte zijn schouders, zette zijn borst op en beende met grote passen op het tweetal toe. Hij had geoefend wat hij zou zeggen. Maar in plaats van het overredende, tactische praatje dat hij in gedachten had, zei hij: “Juffrouw Wingate, ik kom u halen.”


  Haar blauwe poppenogen werden groot. “Waarom? Is er iets met mama?”


  “Nee, er is iets met jou,” zei Peregrine. “Volgens mij heb je hersenletsel. Een andere verklaring is er niet voor dat idiote plan van je.”


  De stier ging tussen hem en Olivia staan. “Ga weg,” zei Nat.


  “Ga zelf weg,” zei Peregrine. “Ik praat niet met jou, maar met haar.”


  De jongen greep Peregrine bij zijn mantel vast. “Laat me los,” zei Peregrine.


  “Och, moet je hem nou eens horen!” riep Nat spottend. “Hij lijkt wel een vrouw.”


  “Ik ben geen vrouw,” zei Peregrine woedend en zonder aarzelen vloerde hij de stier met een welgemikte kaakslag.


  


  Benedict was op zijn club toen hem werd medegedeeld dat een van zijn bedienden hem wenste te spreken.


  Dat was geen goed teken.


  De laatste keer dat een bediende hem in de club was komen halen was omdat Ada thuis in elkaar was gezakt.


  Niettemin maakte Benedict een kalme en beheerste indruk toen hij de hal betrad waar Thomas op hem wachtte.


  Zodra hij binnenkwam kon hij aan Thomas zien dat hij nerveus was. Dat was een heel slecht teken. Benedict negeerde het weeë gevoel in zijn maag en verzocht de lakei in korte bewoordingen te vertellen wat er zo dringend was.


  “Het betreft lord Lisle, milord,” zei Thomas nerveus. “Ik weet niet waar hij is. Zoals altijd ging hij Pophams winkel binnen en wachtte ik in Porter’s Coffee House op de hoek. Vijf minuten voordat de les is afgelopen sta ik weer op de stoep voor de winkel op hem te wachten. Maar lord Lisle kwam niet naar buiten, milord. Ik heb een kwartier gewacht en toen ben ik naar het tekenlokaal gegaan. Het lokaal zat op slot en er was niemand aanwezig. Vervolgens ben ik naar beneden gegaan en heb meneer Popham gevraagd of de tekenles al was afgelopen. Hij vertelde me dat er geen tekenles was en dat mevrouw Wingate vroeg naar huis was gegaan. Haar leerling was niet komen opdagen.”


  Het weeë gevoel in zijn maag werd erger. Het leek alsof de tijd stilstond. “Aha,” zei Benedict. Toen vroeg hij om zijn hoed en jas en verliet de club samen met de lakei.


  Tijdens de korte wandeling naar huis stopte Benedict zijn gevoelens diep weg en analyseerde het probleem zoals hij elk ander willekeurig probleem analyseerde.


  Tegen de tijd dat ze thuis waren was hij tot de conclusie gekomen dat er slechts twee mogelijkheden overbleven.


  Peregrine was weggelopen of ontvoerd.


  Het was mogelijk dat iemand, ondanks alle voorzorgsmaatregelen, had ontdekt wie Peregrine was en de jongen had ontvoerd met de bedoeling losgeld te eisen.


  Benedict liep met Thomas naar Peregrines kamer. Samen doorzochten ze het vertrek. Niets wees erop dat Peregrine zijn plotselinge afwezigheid had voorbereid. Hij had geen kleren meegenomen, zei Thomas, behalve wat hij die dag had aangetrokken. Toen Benedict doorvroeg kwam hij twee belangrijke dingen te weten. Om te beginnen had de jongen vriendschap gesloten met een roodharig meisje dat hij twee weken geleden in het British Museum had ontmoet. En Peregrine had de vreemde gewoonte aangenomen enkele keren per dag de tuin in te lopen.


  Benedict trok twee struiken uit de grond en vertrapte een perk met bloemen voordat hij de loszittende stenen in de achterpoort ontdekte. Aan een van die stenen zat een stukje zegel was gekleefd en aan een andere steen een stukje papier.


  Benedict liep terug naar Peregrines kamer.


  Hij keek naar de stoel voor het raam dat uitzicht bood op de tuin. Zijn neef zat hier vaak, gebogen over een boek. Een paar minuten later vond Benedict de brieven van Olivia, verborgen tussen de bladzijden van een boek van Belzoni.


  


  Lord Lisle liet Nat Diggerby als een hoopje ellende achter in de goot en maakte zich snel uit de voeten.


  Omstanders verdrongen elkaar om te zien wat er was gebeurd. Olivia maakte van de gelegenheid gebruik ongezien weg te lopen.


  Ook de nieuwsgierigheid van voorbijgangers werd geprikkeld. Het verkeer op de tolweg kwam vast te zitten. Rijtuigen, ruiters en voetgangers bleven staan. Onder hen was een jonge boer op een boerenkar. Olivia liep op hem toe. Er stonden tranen in haar grote blauwe ogen. Met een trillende onderlip vertelde ze hem het schrijnende verhaal over haar zieke moeder in Slough.


  De boer had met haar te doen en bood Olivia een lift aan naar Brentford.


  Olivia klom in de boerenwagen.


  Voordat de kar door het tolhek was kwam lord Lisle aangerend. “Kreng dat je bent!” riep hij buiten adem. “Zo makkelijk kom je niet van me af!”


  “Och, kijk nou eens,” zei Olivia tegen de jonge boer. “Dat is mijn arme broer. Hij wordt verscheurd door verdriet. Ik heb hem op het hart gedrukt in Londen te blijven. Ik weet zeker dat hij op een dag werk vindt en...”


  Ze vertelde een triest verhaal over haar familie. De boer geloofde elk woord en zei tegen lord Lisle dat hij mee mocht als hij dat wilde.


  Lord Lisle keek in paniek om zich heen.


  Een paar soldaten hadden Nat Diggerby in zijn kraag gegrepen en brachten hem naar het wachthuis.


  Lord Lisle stapte snel in.


  


  Bathsheba stak een kaars aan en las de brief voor de tweede keer. Ze kon het gewoonweg niet geloven en dacht dat haar ogen haar in de steek lieten.


  Toen ze de brief weglegde was ze woest.


  Dit was weer een van Olivia’s beruchte streken. Haar dochter paste dezelfde methode toe als haar ouders. Om hun problemen op te lossen bedachten ze een of ander absurd plan. Of ze vergokten hun laatste geld in de hoop veel te winnen, in plaats van de huur te betalen.


  “Wacht maar tot ik je te pakken krijg, meisje,” mompelde Bathsheba kwaad.


  Maar eerst moest ze haar dochter vinden.


  Er stond niet in de brief waar haar dochter heen ging. Olivia schreef alleen dat ze op zoek ging naar de legendarische schat van Edmund DeLucey. Bathsheba wist genoeg.


  Olivia was op weg naar Throgmorton, het buitenverblijf van de graaf van Mandeville. Jack had namelijk gezegd dat de schat daar begraven lag. Bathsheba had zo dikwijls tegen Olivia gezegd dat het allemaal verzinsels waren, maar het kind geloofde nu eenmaal heilig in de spannende verhalen van haar vader.


  De vraag was wanneer Olivia was vertrokken. Bathsheba vermoedde dat haar dochter die dag gewoon naar school was gegaan. Juffrouw Smithson zou haar beslist hebben ingelicht als Olivia niet was komen opdagen. Dat betekende dat Olivia hooguit een paar uur voorsprong had. Met een beetje geluk kon Bathsheba haar dochter vandaag nog inhalen. Om de achtervolging in te zetten had ze echter geld nodig. Ze zou dus eerst naar een pandjesbaas moeten. Ze had geen idee waar de dichtstbijzijnde lommerd was, maar dat kon mevrouw Briggs haar vast vertellen.


  Eerst moest ze iets vinden wat ze kon belenen. Ze trok alle laden en kastjes open en rukte zelfs de lakens en dekens van de matrassen. Bathsheba gooide alles op een hoop in de kamer.


  Ze had net besloten haar laatste bestek naar de lommerd te brengen toen er op de deur werd geklopt. Ze streek het haar uit haar gezicht en liep hoopvol naar de deur. Met een beetje geluk was het de koster of een diender die Olivia kwam terugbrengen. “Mevrouw Wingate,” zei lord Rathbourne met een uiterst verveeld gezicht. “Ik geloof dat uw dochter er met mijn neef vandoor is.”


  


  Benedict nam de chaos in ogenschouw. Niet alleen mevrouw Wingate zag er verfomfaaid uit, het leek wel alsof er een bom in haar huis was ontploft.


  Van haar kapsel was niet veel meer over. De ravenzwarte krullen dansten op haar voorhoofd en in haar nek. Haar gezicht was rood. Op haar neus zat een zwarte veeg en ook op haar wang.


  Ze keek hem nijdig aan.


  Benedict wilde haar in zijn armen nemen en haar kussen.


  Het kostte hem moeite zich de reden van zijn komst te herinneren. Peregrine.


  Benedict zag onmiddellijk dat zijn neef er niet was. Hij was enorm teleurgesteld. Alles had erop geduid dat Peregrine zijn best zou doen juffrouw Wingate tegen te houden in plaats van met haar mee te gaan.


  Ondanks alles was hij blij Bathsheba Wingate te zien. De afgelopen twee weken had hij zich stierlijk verveeld.


  “Neem me niet kwalijk dat ik onaangekondigd kom binnenvallen,” zei hij. “Ik had mevrouw Briggs natuurlijk moeten vragen mijn bezoek aan te kondigen. Zij had echter zelf visite en ik wilde haar niet storen. Ik had geen zin om in de hal te wachten. Mag ik binnenkomen?”


  “Ja, waarom niet.” Mevrouw Wingate liet hem binnen. “Ik stond op het punt naar de lommerd te gaan, maar dit...” Ze streek met haar vingers door de glanzende, dikke krullen. “Lord Lisle is dus ook verdwenen? Met Olivia? Hoe kan dat nu? Ze kennen elkaar amper.”


  “Het schijnt dat ze elkaar beter kennen dan wij denken,” antwoordde hij. “Ze schrijven elkaar geheime brieven.”


  Hij legde kort uit wat hij die dag had ontdekt. Toen viste hij Olivia’s meest recente brief uit zijn borstzak en gaf hem aan mevrouw Wingate.


  Ze las hem vluchtig. Benedict zag dat ze bloosde. “‘Bleker en magerder”’, citeerde ze spottend. “Olivia heeft een levendige fantasie.”


  Benedict was het niet met haar eens. Hoewel mevrouw Wingate op dit moment niet bleek was, leek haar gezicht magerder.


  Zijn blik gleed omlaag. Vergeleken met de laatste keer dat hij haar had gezien leken haar welvingen minder rond...


  De laatste keer dat hij haar had gekust. En aangeraakt.


  Denk aan iets anders, sprak hij zichzelf in stilte streng toe. Denk aan het weer.


  Ze vouwde de brief op en gaf hem terug. “Olivia heeft zijn brieven natuurlijk ook ergens verstopt. Het is zonde van de tijd naar de brieven op zoek te gaan. We kunnen onze tijd beter gebruiken en de achtervolging direct inzetten. Ik kan bijna niet geloven dat lord Lisle bij haar is. Hij is zo’n verstandige jongen. Hij wil altijd het naadje van de kous weten. Ik kan me niet voorstellen dat hij Olivia zomaar heeft laten gaan. En ik kan me helemaal niet voorstellen dat hij met haar is meegegaan. Ik dacht dat hij wijzer zou zijn. Hij is toch oud genoeg om te weten dat mijn dochter de meeste absurde plannetjes bedenkt?”


  Benedict stopte de brief weer in zijn binnenzak. “Dat dacht ik ook,” zei hij. “Ik kon me evenmin voorstellen dat Peregrine met haar plan akkoord is gegaan. In haar laatste brief noemt ze ene Nat Diggerby en refereert ze aan Peregrines bezwaren tegen deze jongen en haar zoektocht. Het lijkt me meer voor de hand liggen dat Peregrine heeft geprobeerd haar tegen te houden. Ik had gehoopt dat mijn neef uw dochter op andere gedachten had gebracht en dat ze allebei hier zouden zijn.”


  “Dat lukt lord Lisle nooit,” zei Bathsheba. “Als hij mij om advies had gevraagd, zou ik hem beslist hebben aangeraden een korps dienders mee te nemen of een regiment soldaten.”


  Elke andere moeder zou hysterisch worden of flauwvallen als haar dochter was weggelopen. Bathsheba wekte niet eens de indruk ongerust te zijn. Het was wel duidelijk dat ze boos was. Verschrikkelijk boos.


  “Ik ben geen dertien meer. Het lijkt me stug dat ik Olivia niet aankan,” zei Benedict bedaard. “Ik peins er niet over de politie in te schakelen. Als dit bekend wordt, ben ik de sigaar.” Als iemand van de Londense society dit hoorde, zou iedereen het er vanavond over hebben. Binnen enkele dagen zou het nieuws Schotland bereiken en dan zou het Atherton ter ore komen. Benedict moest er niet aan denken. “Mijn lakei Thomas zal me helpen,” vervolgde hij. “Met z’n tweeën moet het toch lukken een stel kinderen in de kraag te vatten.” Hij liep naar de deur. In een oogwenk stond ze voor hem. Haar blauwe ogen schoten vuur. Benedict was zo verbouwereerd dat hij bijna een stap achteruit deed.


  “U bent boos en ongerust,” zei ze. “Daarom neem ik het u niet kwalijk.”


  “Wat neemt u mij niet kwalijk?”


  “Dit is Olivia’s schuld,” zei Bathsheba. “Olivia is mijn dochter en dus mijn probleem. Ik weet wat er in haar omgaat. Ik weet waar ze naartoe gaat. Ik ga haar dus zoeken.” Ze werd eerst rood en toen wit. “U kunt me wel helpen door mij wat geld te lenen voor een huurrijtuig. Dat bespaart me een heleboel tijd.”


  Benedict was zo verbaasd dat zijn mond bijna openviel.


  “U bent niet goed bij uw hoofd als u denkt dat ik thuis met mijn duimen ga zitten draaien terwijl u jacht maakt op mijn neef,” zei hij. “Hij is mijn verantwoordelijkheid, niet de uwe.”


  “Ik twijfel aan uw verstandelijke vermogens als u van mij verwacht dat ik thuisblijf,” kaatste ze terug.


  “Een van ons moet gaan,” zei hij. “En een van ons moet thuisblijven. We kunnen niet samen reizen.”


  “Uiteraard,” zei ze. “Maar u bent te zeer van streek om helder te denken.”


  “Te zeer van streek?” herhaalde hij ongelovig. “Ik ben nooit van streek.”


  “U denkt niet logisch na,” zei ze. “U wilt toch niet dat dit bekend wordt?”


  “Natuurlijk n-”


  “Ik trek veel minder de aandacht dan u,” onderbrak ze hem ongeduldig. “U kunt geen inlichtingen inwinnen zonder argwaan te wekken. Mensen kunnen van een kilometer afstand zien wie en wat u bent. U kijkt verveeld en klinkt sarcastisch. U bent vreselijk arrogant en neemt klakkeloos aan dat iedereen doet wat u vraagt. Zelfs de grootste idioot zal meteen weten dat hij met een heer van stand te maken heeft. U kunt net zo goed met een bord om uw nek lopen waarop staat dat u van adel bent.”


  “Ik weet heus wel hoe ik discreet moet zijn,” zei hij.


  “U heeft anders geen idee hoe u zich onopvallend moet gedragen,” wierp ze tegen.


  Alsof zij wel onopvallend was, dacht Benedict boos. Met dat mooie gezicht en verleidelijke lichaam. Overal waar ze ging zou ze worden nagestaard. De mannen zouden haar achternalopen, met hun tong op hun schoenen.


  Benedict balde zijn handen. Hij dacht eraan dat ze ’s avonds zou vertrekken, in het donker, alleen, zonder een dienstmeid...


  Geen sprake van. Hij nam een besluit. “U kunt niet alleen reizen,” zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde.


  “Ik heb de afgelopen drie jaar alleen gereisd,” zei ze.


  Hij wilde haar door elkaar schudden. Benedict dwong zichzelf zijn handen te ontspannen en zijn geduld te bewaren. “U reisde met uw dochter,” zei hij. “Mensen zijn anders tegen een moeder met een kind dan tegen een alleenstaande vrouw.”


  “Dit is absurd,” zei ze. Plotseling wendde ze zich af. “Het is tijdverspilling met u te redetwisten. Ik zet mijn plan gewoon door.” Ze liep naar de plek waar ze het bestek had gelegd en wikkelde het in een servet.


  Benedict herinnerde zich dat ze had gezegd dat ze op het punt stond naar de lommerd te gaan.


  Hij vroeg zich af hoe hij haar kon tegenhouden. “Laat dat,” zei hij streng. “We zullen onze krachten bundelen.”


  “We kunnen niet-”


  “U laat me geen keus, eigenwijs mens,” zei hij. “Ik ga nog liever dood dan dat ik u alleen laat gaan.”


  


  Terwijl hij buiten op haar wachtte gaf Benedict zichzelf een standje.


  Hij had nog nooit zo tegen een vrouw gesproken. Hij was juist altijd geduldig met hen.


  Maar zij...


  Zij was een probleem.


  Toen mevrouw Wingate eindelijk naar buiten kwam werd de sfeer er niet beter op.


  “Een karikel?” vroeg ze verbaasd toen ze het lichte, tweewielige rijtuigje zag staan. “Een open rijtuig?”


  “Dacht u soms dat ik in een dichte koets met een vierspan zou reizen?” vroeg hij. “Het is trouwens helemaal geen goed idee om een koetsier mee te nemen.”


  “Maar dit kan toch niet?” vroeg ze. “Het rijtuig is veel te mooi.”


  “Het is een huurrijtuig, het moet hoognodig geschilderd worden en het is minstens tien jaar oud,” zei hij. “U heeft geen idee wat mooi is.”


  Ze greep zijn arm vast en keek naar Thomas, die de paarden vasthield. “We kunnen niet met een lakei reizen,” zei ze.


  Geduld, hield Benedict zichzelf voor. “Iemand moet voor de paarden zorgen,” zei hij. “U zult niet eens merken dat hij er is. Thomas zit achterin.”


  Ze trok aan zijn arm èn ging op haar tenen staan om hem iets in het oor te fluisteren. “U moet wel erg van streek zijn als u een lakei mee wilt nemen. Iedereen weet dat bedienden vreselijke roddelaars zijn, nog erger dan oude dames. Morgen weet heel Londen wat u heeft gedaan en waar u bent geweest.”


  Haar adem kietelde in zijn oor en hij was zich scherp bewust van haar smalle hand op zijn arm.


  Hij tilde haar op en zette haar ruw op het bankje. Toen hij naast haar kwam zitten zei ze: “Mag ik u eraan herinneren dat dit de negentiende eeuw is en niet de negende? Dit soort gedrag is niet meer in de mode, net zomin als het dragen van harnassen en vrouwenkappen.”


  Thomas ging snel op de plek achterin zitten die voor bedienden was bestemd.


  Benedict liet de teugels vieren en het rijtuig kwam in beweging.


  “Ik ben niet gewend tekst en uitleg te geven, mevrouw Wingate,” zei hij.


  “Dat is duidelijk,” antwoordde ze ijzig.


  Hij knarsetandde. Toen vermande hij zich en bedacht dat vrouwen en kinderen een kleinere herseninhoud hadden en dus minder goed in staat waren logisch te denken. Geduld was het sleutelwoord.


  “Thomas komt niet uit Londen, maar van het platteland. Hij is op het familielandgoed in Derbyshire opgegroeid. Hij is nu mijn lakei, maar hij is net zo goed met paarden als mijn beste stalknecht. Weken geleden heb ik hem in vertrouwen genomen, toen Peregrine met de tekenlessen begon. Als ik niet het volste vertrouwen had in zijn discretie, had ik hem uiteraard niets verteld.”


  Mevrouw Wingate klakte spottend met haar tong en ging kaarsrecht zitten. “Neem me niet kwalijk dat ik aan uw oordeel twijfelde,” zei ze. “Per slot van rekening gaat het mij niets aan. Ik ben niet verantwoordelijk voor de enige zoon en erfgenaam van de markies van Atherton als het misgaat. Ik ben niet degene die van mijn voetstuk zal vallen als bekend wordt dat ik mijn neef heb toegestaan met verdorven personen om te gaan. Ik ben niet degene-”


  “Heeft u wel eens gehoord van het spreekwoord ‘Zwijgen is goud’?”


  “Ik ben geen politica,” zei ze. “Ik ben gewend te zeggen wat ik denk.”


  “Ik begrijp niet dat u zich niet vreselijk ongerust maakt om Olivia en dat u zich opwindt over andere, minder belangrijke zaken.”


  “Ik betwijfel ten zeerste of mijn dochter iets zal overkomen. Dat is overigens ook te hopen voor degenen die haar pad kruisen.”


  Hoofdstuk 7


  


  


  Hoewel het karikel veel te mooi was voor mensen die anoniem wensten te reizen, moest Bathsheba erkennen dat dergelijke rijtuigjes voordelen hadden. Het was snel en wendbaar.


  Vlak voordat de kerkklokken zes uur luidden arriveerden ze op Hyde Park Corner.


  Het was er minder druk dan overdag, maar geenszins verlaten. De waterdrager droeg nog steeds emmers naar de huurrijtuigen op de standplaats om de dorstige paarden van water te voorzien. Een melkvrouw liep met haar lege emmers richting Knightsbridge. De tolhekwachter zou de hele nacht doorwerken.


  Sommige mensen moesten er ’s middags ook zijn geweest. Misschien had een van hen Olivia gezien. Bathsheba stapte uit en Rathbourne reed door. Na een kort en hevig twistgesprek had Rathbourne bakzeil gehaald. Bathsheba zou hem een eindje verderop weer ontmoeten, tegenover de Horse Barracks, de kazerne.


  De eerste die ze aansprak was de waterdrager. Hij herinnerde zich Olivia meteen. Zoals Bathsheba al vreesde had haar dochter een opstootje veroorzaakt.


  Niet lang daarna stapte Bathsheba weer in het karikel.


  “De zogenaamde schildknaap van mijn dochter, Nat Diggerby, moest voor de rechter verschijnen omdat hij onrust heeft veroorzaakt,” zei ze tegen Rathbourne. “Olivia heeft hem als een echte DeLucey aan zijn lot overgelaten en een ander slachtoffer uitgekozen. Een marktkoopman hoorde toevallig hoe ze een jonge boer een hartverscheurend verhaal over haar zieke moeder vertelde.”


  Bathsheba herhaalde wat de koopman had gezegd en zei: “Lord Lisle heeft zich ridderlijk gedragen. Als het aan Olivia had gelegen, had ze hem zonder gewetenswroeging aan zijn lot overgelaten. Blijkbaar heeft iemand hem toch verantwoordelijkheidsgevoel bijgebracht.”


  Ze vermoedde dat die persoon Rathbourne was. Hoewel hij altijd heel luchtig over zijn neef sprak, had Bathsheba aangevoeld dat die twee een sterke band hadden. Zijn woede over hoe lord Atherton met zijn zoon omging was daar het bewijs van. Rathbourne was zeer gesteld op zijn neef en het idiote plan van Olivia zou die band in gevaar kunnen brengen.


  Bathsheba keek somber voor zich uit. Zo ging het nu altijd. Als een van de Schandelijke DeLuceys ergens ten tonele verscheen, kon je er gif op innemen dat de levens van anderen drastisch zouden veranderen. En zelden ten goede.


  “Zijn ouders zien het niet, maar Peregrine is erg wijs voor zijn leeftijd,” zei Rathbourne toen het rijtuig in beweging kwam. “Hij vindt het beslist onverantwoord een meisje van twaalf zonder begeleiding te laten reizen.”


  “In de lagere standen is iemand van twaalf in alle opzichten volwassen,” zei Bathsheba. “Bovendien heeft Olivia geen beschermde jeugd gehad. Daarnaast heeft ze het talent van mijn familie van moederszijde geërfd. Olivia weet zich uit elke moeilijke situatie te redden, hetzij met leugens, hetzij door oplichterij. Het verhaal van de zieke moeder is een mooi voorbeeld. Ik vraag me wel eens af waarom ik zoveel geld verspil aan haar opleiding. Olivia zou een hoop geld kunnen verdienen met het schrijven van melodrama’s en artikelen voor sensatiebladen.”


  Hij keek naar haar. “Zo koud en cynisch bent u niet,” zei hij. “Dat weiger ik te geloven.”


  “Als het om Olivia gaat kun je het je niet permitteren teerhartig te zijn,” antwoordde Bathsheba. “Daar zal ze alleen maar misbruik van maken. Ze is een vreselijk kind. Je kunt twee dingen doen: dat feit onder ogen zien of de illusie koesteren dat het allemaal goed komt. In het laatste geval zal ze regelrecht in de hel belanden en dat wil ik niet. Ik mag dus in geen geval sentimenteel zijn. Olivia is nu eenmaal geen gewoon kind.”


  Er viel een stilte. Bathsheba zweeg. Haar harde houding had hem natuurlijk geschokt. Hij was een aristocraat en bovendien een man, dus hij had geen idee hoe het was om een moeilijk kind op te voeden. Weinig vrouwen uit de adellijke kringen hadden er trouwens enig idee van, want die lieten de opvoeding van hun kinderen aan een ander over.


  Dat zei ze evenwel niet. Ze wilde geen medelijden van hem. Ze wilde niet eens aardig gevonden worden, althans dat zei haar verstand. De verstandige Bathsheba was blij dat ze door deze crisis waren gaan bekvechten. Vijandigheid was een goede manier om afstand tot elkaar te bewaren.


  Na een poosje verbrak hij de stilte. “U zei dat ze in een boerenwagen zijn vertrokken. Weet u toevallig ook welke kant ze op zijn gegaan?”


  “De boer bood hun een lift naar Brentford,” zei ze. “Olivia is op weg naar Bristol.”


  “Bij Bristol denk ik niet meteen aan piraten en schatten,” merkte Rathbourne droog op.


  “Er is geen schat,” zei Bathsheba. “Het is een legende. Edmund DeLucey was eigenlijk geen piraat. Dat heb ik Olivia zo vaak verteld, maar dat was zonde van mijn tijd.”


  “Wat is er dan wel van waar?”


  “Mijn betovergrootvader had het idee piraat te worden,” antwoordde ze. “In zoverre klopt het verhaal. Maar dat idee liet hij snel varen. Edmund was een dandy en volgde de mode van het vasteland op de voet. Hij kwam snel tot de ontdekking dat piraten smerige, ruwe zeebonken waren die zich slecht kleedden. Dat was niets voor Edmund. Bovendien waren zeepiraten niet bepaald intelligent. Met als gevolg dat ze dikwijls verminkt werden of in mootjes werden gehakt. Of ze verdronken of eindigden aan de galg. Smokkelen lag meer in Edmunds lijn. Het kat-en-muisspelletje met de Britse autoriteiten vond hij ontzettend leuk. Hij vond het reuze spannend om gevaarlijke strooptochten bij de uitmonding van de rivier de Severn te ondernemen, op enkele mijlen afstand van het huis van zijn voorvaderen.”


  “Aha,” zei Rathbourne. “Dat was ik vergeten. De... andere DeLuceys.”


  “De goede tak van de familie,” stemde Bathsheba in.


  “De saaie tak van de familie,” merkte Rathbourne op. “Als ik me goed herinner ligt het familielandgoed in de buurt van Bristol.”


  “Alle leden van de Schandelijke DeLuceys weten waar Throgmorton ligt, maar geen van hen waagt zich binnen een straal van vijftig mijl,” zei ze. “Toch zijn ze allemaal trots op Edmund DeLucey. Misschien dat Jack daarom niet genoeg van hem kon krijgen. Mijn overleden man was namelijk ook een rebel. Toen Olivia nog een baby was, vertelde hij haar de verhalen die hij van mij had gehoord. Ik dacht dat Olivia, naarmate ze ouder werd, wel zou begrijpen dat de schat van Edmund op een verzinsel berustte. Net als de verhalen uit Duizend-en-een-nacht.”


  “Een piraat die een schat verbergt is natuurlijk niet geheel ondenkbaar,” merkte Rathbourne op. “Een smokkelaar verdient veel geld en kan in korte tijd een fortuin vergaren.”


  “Dat is waar,” zei Bathsheba. “Maar zou hij het geld begraven?”


  “Dat lijkt me niet voor de hand liggen,” antwoordde Rathbourne.


  “Het klinkt in elk geval niet logisch,” zei ze. “Edmund was een verkwister. Het lijkt me voor de hand liggen dat hij het geld meteen uitgaf. Dat heb ik ook tegen Olivia gezegd. Ik kan u niet vertellen hoe vaak mijn man, Olivia en ik hetzelfde gesprek hebben gevoerd. Het werd een spel dat we speelden voordat Olivia naar bed ging. Als ik haar instopte, vroeg ze me waar Edmund de schat begraven zou hebben. Ik antwoordde steevast dat mannen als Edmund hun geld meteen uitgaven aan drank, gokken en vrouwen. Als Jack haar daarna welterusten kwam wensen, stelde ze hem dezelfde vraag. Jack antwoordde altijd dat hij, als hij Edmund was, de schat vlak onder de neus van zijn familie zou hebben verstopt. Hij zou de schat bij de ingang van het mausoleum begraven, vlak bij de stoffelijke resten van zijn geëerde voorvaderen. Al het illegaal verkregen geld, op gewijde grond. En dan schaterde Jack het uit.”


  Ze hoorde Rathbourne naar adem happen.


  “Heb ik u met mijn verhalen geschokt, milord?”


  Ze stonden voor het tolhek van Hogmire Lane. Rathbourne trok de teugels aan en het rijtuig kwam tot stilstand.


  “Ja, ik ben inderdaad geschokt,” zei hij langzaam. “Uw man bracht zijn dochter naar bed en vertelde haar verhaaltjes voor het slapengaan? Dat verbaast me ten zeerste.”


  


  De man die het tolhek bediende had heel veel wagens met paarden voorbij zien komen. Hij kon zich absoluut niet herinneren of hij een boerenkar met een jongen en een meisje had gezien. Niettemin was dit de meest rechtstreekse route naar Brentford, dus reed Benedict verder. Tot zijn ergernis moest hij langzaam rijden. Dit deel van de weg was weliswaar geplaveid en dus minder stoffig dan het traject dat achter hen lag, maar de weg was smaller en daardoor veel drukker.


  Benedict probeerde zich op de weg te concentreren. Het was riskant om in het donker te rijden. De lantaarns aan het rijtuig zelf verlichtten het karikel, maar niet de weg. En het licht dat de straatlantaarns verspreidden was niet meer dan een flauwe gloed. Hij probeerde zijn ogen en gedachten bij de weg te houden en luisterde intussen naar de zachte stem van Bathsheba Wingate. Normaal gesproken konden ratelende vrouwen hem niet boeien. Meestal dacht hij intussen aan andere dingen die hij belangrijker vond. Bathsheba Wingate was echter de uitzondering op de regel. Hij hing aan haar lippen. Het was onmogelijk haar te negeren. Bovendien was hij zich scherp bewust van haar nabijheid. Het bankje waarop ze zaten was smal. De enige manier om elkaar niet aan te raken was door zich tegen de zijkant van het rijtuig te drukken. Dat zou niet alleen belachelijk zijn, maar ook onverantwoord.


  En dus raakten ze elkaar aan. Veelvuldig zelfs. Bij elke kuil of bobbel in de weg maakten hun heupen en dijen contact.


  Bij elke aanraking dacht hij aan de laatste keer dat ze elkaar hadden aangeraakt: de kus, weken geleden... Hij herinnerde zich hoe haar lippen aanvoelden, de geur van haar huid en de ongebreidelde hartstocht die ze in hem aanwakkerde.


  Om zichzelf af te leiden van haar lichamelijke aanwezigheid concentreerde hij zich op wat ze zei. Met als resultaat dat hij meer wilde weten over Jack Wingate.


  Het beeld dat ze beschreef strookte niet met het beeld dat in zijn kringen heerste: Jack zou het slachtoffer zijn van een harteloze sirene, bezweken aan een liefde die ten dode was opgeschreven. Benedict had zich een gebroken man voorgesteld, die in eenzame afzondering leefde, verstoten door de wereld waarin hij geboren was.


  De Jack Wingate die Bathsheba beschreef klonk als een man die uiteindelijk toch de stem van zijn hart had gevolgd. Jacks opmerkingen over het begraven van de schat pasten meer bij een telg van de Schandelijke DeLuceys. En zijn weduwe was veel beschaafder dan de geruchten deden voorkomen. Benedict besloot op subtiele en tactische wijze meer te weten te komen. Daar was hij erg goed in. Zijn tegenstanders in de politiek wist hij op handige en slinkse wijze informatie te ontfutselen. In de politiek was dat geoorloofd, maar niet in persoonlijke gesprekken.


  Zelf peinsde hij er niet over zijn privéleven met anderen te delen. Dat ging niemand wat aan. Haar nabijheid leidde hem echter af en voordat hij het wist, zei hij dingen die hij normaal gesproken nooit zou zeggen.


  Ze waren net Kensington House gepasseerd. Het was hier zo druk dat het verkeer vaststond. Benedict keek haar aan. “Ik ben diep geschokt. Ik dacht altijd dat het de taak van kindermeisjes was de kinderen naar bed te brengen en verhaaltjes voor te lezen. Vaders bemoeien zich alleen met hun kroost als je je kleine broertje aan bed hebt vastgebonden en zijn haar met een brievenopener hebt gekortwiekt.” Benedict had meteen spijt van zijn ontboezeming. Hij had echter geen tijd om kwaad op zichzelf te worden. Er ontstond ruimte op de weg en hij manoeuvreerde het karikel behendig tussen de andere voertuigen door.


  Hoewel het mennen van de paarden al zijn aandacht vroeg, merkte hij dat ze zich naar hem toe draaide. Hij was zich heel scherp bewust van haar blik, zo scherp dat het leek alsof ze haar hand op zijn wang legde. Benedict wist dat ze geen woord had gemist. “Waarom heeft u dat gedaan?” vroeg ze.


  “We speelden dat we in de Amerikaanse koloniën waren,” antwoordde hij in een poging lichtelijk geamuseerd te klinken, “Ik was het opperhoofd van de indianen.” Hij was altíjd het opperhoofd, want hij was de enige met donker haar. “Geoffrey was mijn Engelse krijgsgevangene, dus heb ik hem gescalpeerd.”


  Ze lachte, een ondeugend, fascinerend geluid dat hem bijna deed glimlachen.


  “U was dus geen voorbeeldig kind,” zei ze.


  “Integendeel,” zei hij. Hij had Geoffreys goudblonde krullen, honingkleurige ogen en engelachtige gezicht gehaat. “Ik had Alistair ook moeten scalperen, maar ik kreeg hem niet te pakken. Hij was onder de hoede van een kindermeid.”


  Ze zei niets. Benedict hoefde evenmin iets te zeggen, maar toch vervolgde hij: “De kindermeisjes noemden mijn broertjes ‘kleine gouden engeltjes’. In werkelijkheid waren ze allesbehalve engeltjes, maar ze leken er wel op.”


  “U had de kindermeisjes ook moeten scalperen,” zei ze. “Vanwege hun domheid.”


  “Ik was een kind van hooguit acht, negen jaar. Geoffrey en Alistair waren blond en ik was donker. Als zij gouden engelen waren, wat was ik dan?”


  “Wat had u anders moeten denken?” vroeg ze meelevend. “Ik zou in uw plaats hetzelfde hebben gedaan.”


  Hij keek haar aan. “Dat geloof ik niet.”


  “Omdat ik een vrouw ben?” Ze trok haar wenkbrauwen op.


  “Meisjes doen dat soort dingen niet.”


  “Wat weet u weinig van het andere geslacht,” zei ze. “Alle kinderen zijn kleine wilden, zelfs - of misschien juist - meisjes.”


  “Niet alle kinderen,” zei hij. “In elk geval niet lang. Dat geldt zeker voor de oudste. Zodra het volgende kind geboren wordt krijgt het oudste kind verantwoordelijkheden. Dan mag de oudste niet meer echt kind zijn. ‘Je moet op je broertje passen, Benedict. Hij is kleiner dan jij.’ Of: ‘Je zou toch beter moeten weten, Benedict. Jij bent de oudste.”’


  “Zei uw vader dat tegen u?”


  “Min of meer. Ik herinner me weinig van zijn terechtwijzingen, maar wel dat hij altijd met dat soort opmerkingen eindigde. Dan zuchtte hij en zei dat hij liever dochters had gehad.”


  “Dat zei hij waarschijnlijk uit wanhoop,” zei ze. “Slechts heel weinig mannen - en zeker geen mannen van adel - willen liever dochters dan zonen.”


  “Mijn vader meende het,” zei Benedict. “Hij heeft het sindsdien heel vaak gezegd.”


  “Nog steeds?”


  “Ja.”


  “Waarom? Jullie zijn inmiddels toch allemaal volwassen?”


  “Hij is nog steeds niet tevreden,” zei Benedict.


  Ze draaide zich weer naar hem toe en staarde hem aan. “Zelfs niet over u? Lord Perfect?”


  “Volgens de gemiddelde normen ben ik perfect,” zei Benedict. “Mijn vader houdt er echter geen gemiddelde normen op na. Mijn vader is in geen enkel opzicht middelmatig. Volgens mij is hij niet eens menselijk. Hoe dan ook,” voegde hij er snel aan toe, “hij vertelde in elk geval geen verhalen voor het slapengaan. Ik wist niet dat ouders dat deden.”


  “Dan is het dus zeer onwaarschijnlijk dat de ouders van Jack het wél deden,” merkte Bathsheba peinzend op. “De Schandelijke DeLuceys hebben hem dus gecorrumpeerd.”


  “Dat hoeft niet zo te zijn,” zei Benedict. “U zei zelf dat Jack rebels was. Misschien verlangde uw man, net als Peregrine, naar een ander leven. Misschien lag het in zijn aard onconventioneel te zijn.”


  Jack Wingate moest bij de familie DeLucey een vrijheid hebben geproefd die hij in de hogere kringen nooit gevonden zou hebben. Hij had een wereld zonder regels ontdekt.


  “O, hij had inderdaad geen moeite zich aan te passen,” zei ze. “Niettemin wist Jack het verschil tussen waarheid en fictie. Dat kan ik van mijn familie niet zeggen. Zij verzinnen fantastische verhalen. Misschien zijn hun leugens zo overtuigend omdat ze er zelf in geloven. Voor Olivia geldt het in elk geval wel. Alleen op die manier kan ik haar idiote speurtocht verklaren.”


  “Ze heeft een gouvernante nodig,” zei hij. Benedict kon zichzelf voor het hoofd slaan. Hoe kwam hij erbij zoiets belachelijks voor te stellen? Waarom stelde hij niet meteen voor dat ze een heel leger personeel in dienst nam? En dat ze een buitenhuis kocht, ver van de slechte invloeden van Londen? Met een rood gezicht wachtte hij op een sarcastische opmerking over het onbenul van de adel.


  “Dat ben ik helemaal met u eens,” zei ze tot zijn stomme verbazing. “Een gouvernante staat hoog op mijn lijstje. Op de school van juffrouw Smithson valt niets aan te merken, maar het is niet hetzelfde als een gouvernante. Ik had vroeger een gouvernante. Een feeks. Zelfs papa was bang voor haar. Maar dat was juist de bedoeling. Als ze mijn vader niet kon intimideren, maakte ze immers geen schijn van kans bij mij.”


  “Wilt u me soms wijsmaken dat u zich als kind niet netjes gedroeg?” vroeg hij.


  “Van wie had ik dat moeten leren?”


  “U heeft het van iemand geleerd,” stelde hij vast. “U bent immers een dame.”


  Ze wendde haar gezicht af en keek recht voor zich uit.


  “U bent een dame,” herhaalde hij. “Dat lijdt geen twijfel. Vergeet niet dat ik een expert ben op dat gebied.”


  “Ik moest een dame zijn,” zei ze. Haar stem klonk gesmoord en ze vouwde haar handen in haar schoot. “Mijn moeder had grootse plannen met mij.”


  “Vandaar een feeks als gouvernante,” zei hij.


  “Ik moet bekennen dat ik ook plannen met Olivia heb,” zei ze.


  “Uw plan is om ervoor te zorgen dat ze geen kind van de duivel wordt.” Benedict ontweek een onhandig bestuurde sjees. “Een nobel plan.”


  “U hoeft heus niet tactisch te zijn,” zei ze. “Ik kan wel raden wat u denkt.”


  “Dat betwijfel ik.” Hij wist zelf niet eens wat hij dacht. Hij was zich bewust van het drukke verkeer en dat de vertraging zijn geduld op de proef stelde. Hij was zich bewust van zijn ongerustheid om Peregrine en Olivia, van de tijd die verstreek en de avond die viel. Hij was zich bewust van de vrouw naast hem, van haar warmte en fysieke nabijheid... Hij was zich bewust van zijn fascinatie voor haar, wat ze zei en hoe haar geest werkte. En dat was misschien nog wel gevaarlijker dan de rest.


  Haar geest! De geest van een vrouw!


  Het had echter geen zin het te ontkennen. Hij was zich scherp bewust van de geestelijke intimiteit die met de minuut sterker werd. Hij was zich er ook van bewust dat er iets in de lucht hing. Iets wat hem minder alert maakte en waardoor hij dingen zei die hij nooit van zijn leven hardop tegen iemand zou zeggen. Laat staan tegen een vrouw.


  Tegelijkertijd was hij zich bewust van een afstand zo groot als een oceaan en van een woede die aan wanhoop grensde. Want hij mocht die enorme afstand niet overbruggen. Misschien zat de woede hem nog het meest dwars.


  Hoe dan ook, het was hem allemaal te veel. Om helder te kunnen denken moest hij rust hebben en op dit moment heerste er chaos.


  “Mijn moeder was vastbesloten mij aan een adellijke familie uit te huwelijken,” zei ze. Haar stem klonk gespannen en ze zat kaarsrecht naast hem. “Ik moest zorgen dat de Schandelijke DeLuceys met open armen door de hogere kringen werden ontvangen.”


  Uit de klank van haar stem en haar houding kon hij meer opmaken dan uit haar woorden. De ambities van de moeder hadden littekens op het hart van de dochter achtergelaten. Bathsheba Wingate was diep gekwetst of misschien zelfs vernederd. Anders, zou ze wel met haar gebruikelijke humor hebben gesproken.


  Benedict wilde meer weten... Hij wist echter dat het verstandig was het hier bij te laten. Hij voelde toch al veel meer voor haar dan goed voor hem was. “Alle moeders willen dat hun dochter met een man trouwt die hoger in aanzien staat.” Hij sprak op luchtige toon, in de hoop dat het gesprek ook luchtig zou worden. “Ze konkelen en koppelen gewetenloos.” Hij zweeg. “Mijn vader is ook zo.”


  Ze schrok. “Uw váder?”


  “Ja,” antwoordde Benedict. “Niet te geloven, hè? Hij stond erop dat al mijn broers met rijke vrouwen trouwden. Tot dusverre heeft hij zijn zin gekregen. Zelfs Rupert heeft zijn wens ingewilligd, hoewel mijn vader Rupert altijd als een hopeloos geval heeft bestempeld.”


  “En hoe zit het met u?”


  “O, ik heb me nooit druk hoeven maken over zoiets banaals als geld,” antwoordde hij. “Ik erf toch alles.”


  Het onderwerp leidde haar gedachten af, want ze ontspande zich en haar stem klonk niet meer gekweld.


  “Alle moeders zullen hun dochter aan u hebben willen opdringen,” zei ze. “Dat zal trouwens nog steeds het geval zijn.”


  Hij haalde zijn schouders op. “Ik geloof niet dat ik me destijds bewust was van moeders en chaperonnes die mij met hun dochter wilden opschepen. Ik stond er niet bij stil, maar het moet best gênant zijn geweest voor de meisjes in kwestie. Althans, voor de meisjes die een beetje intelligent waren. Niet dat ik toen oog had voor dergelijke subtiele zaken. Ik keek eerst naar hun gezicht en figuur, dan bepaalde ik of ze een prettige stem hadden en vervolgens keek ik naar hun manier van doen.”


  Hij voelde dat ze hem aankeek. “U houdt me voor de gek,” zei ze. “Zo klinkt het alsof het zoeken naar een bruid hetzelfde is als het uitkiezen van een paard op- Hoe heet dat veilinghuis ook alweer? Taver...”


  “Tattersall’s,” zei hij.


  “Tattersall’s,” herhaalde ze. “Zijn de beroemde bijeenkomsten in Almack’s Assembly Rooms ook een soort veemarkt? Beoordelen de mannen de vrouwen alleen op uiterlijk en kijkt niemand naar hun persoonlijkheid of karakter?”


  “Als de meisjes geen goed karakter hebben, worden ze niet in Almack’s toegelaten,” antwoordde hij. “Per slot van rekening is dat dé plek waar de betere kringen van heel Londen op zoek gaan naar een huwelijkspartner.”


  Benedict zou er niet over peinzen een meisje uit te zoeken dat niet tot de bals en diners in Almack’s werd toegelaten. Dat zijn vader hem niet dwong met een rijke vrouw te trouwen, betekende nog niet dat de erfgenaam van lord Hargate kon trouwen met wie hij wilde. Benedict kende de regels en wist wat er van hem werd verwacht.


  En Ada? Had zij zich aan de regels gehouden of had ze haar hart gevolgd? Hij wist het niet, en dat zei genoeg.


  “Met andere woorden, het waren maagden uit goede families en dat was het enige wat u hoefde te weten,” zei Bathsheba. “Volbloed paarden die-”


  “Ik ben de erfgenaam van de graaf van Hargate,” onderbrak hij haar fel. “Het was mij niet gegund om over mijn oren verliefd te worden, als u dat soms bedoelt.”


  “Dat bedoelde ik niet,” zei ze. “U heeft het over trouwen, een verbintenis voor het leven. Maar liefde komt niet ter sprake.”


  “Ik kon niet, zoals de helden in de verhalen van Byron, over de wereld zwerven op zoek naar de liefde van mijn leven,” zei hij sarcastisch.


  “Maar u wilt uw leven toch wel delen met iemand die u als een boezemvriendin beschouwt? Een levensgezellin? Mijn hemel, hoe heeft u in vredesnaam kunnen kiezen?”


  “Ik snap niet wat u daarmee te maken heeft,” zei hij op de ijzige toon die hij van zijn vader had geleerd. Een toon die bedoeld was om anderen volledig de grond in te boren.


  Bathsheba maakte een afwimpelend gebaar. “Doe niet zo mal,” zei ze. “Ik vind het juist reuze interessant. Het is net alsof ik op een exotisch eiland ben beland. Ik wil graag weten hoe de inboorlingen denken. Ik heb mijn echtgenoot niet gekozen. Ik was pas zestien toen ik tot over mijn oren verliefd werd. Maar het is verkeerd van mij u te ondervragen. Het is duidelijk dat het een gevoelig onderwerp is.” Haar stem werd zachter. “Ik was vergeten dat u nog niet zo lang geleden uw vrouw heeft verloren.”


  Benedicts hart bonkte in zijn borstkas. Hij moest al zijn zelfbeheersing aanwenden om zijn agitatie niet op de paarden af te reageren. Gelukkig hadden ze eindelijk het tolhek van Kensington bereikt. Ziedend wachtte hij tot de tolhekwachter het geld had geïnd en het hek opendeed.


  Toen Benedict de teugels liet vieren en het rijtuig weer in beweging kwam, realiseerde hij zich ineens dat hij Thomas helemaal was vergeten. Bij de gedachte dat de lakei, die achterin zat, had kunnen horen wat Benedict mevrouw Wingate over zijn jongere broers had verteld kreeg lord Rathbourne een rood hoofd.


  Het deed er niet toe dat de lakei hun gesprek onmogelijk kon horen. De paardenhoeven en de wielen overstemden hun stemmen, maar Benedict was zo van streek dat hij onredelijk werd.


  “Het zou toch niet nodig moeten zijn u eraan te herinneren dat we niet alleen zijn,” bromde hij nors.


  “Ik heb u gezegd dat het geen goed idee was een bediende mee te nemen,” antwoordde ze koeltjes. “Ik wilde dat ik ú niet had meegenomen,” zei hij. “U- verdraaid nog aan toe! Nu ben ik vergeten de tolhekwachter te vragen of hij de kinderen heeft gezien. Dat is uw schuld.” Hij trok abrupt de teugels aan. Voordat hij Thomas kon instrueren de tolhekwachter te vragen of hij zich een boerenkar met twee kinderen kon herinneren, was Bathsheba al uitgestapt.


  “Ik ga het wel vragen,” zei ze. “U bent veel te geagiteerd.”


  Thomas kwam meteen van zijn plaats en ontfermde zich over de paarden.


  Zonder hem een blik waardig te keuren liep mevrouw Wingate heupwiegend naar het tolhek. Alle mannen keken naar haar en sommigen haalden gevaarlijke manoeuvres met hun voertuigen uit om een glimp van haar op te vangen.


  Benedict wachtte niet tot er botsingen plaatsvonden. Het liefst greep hij de kerels die hun ogen niet van haar konden afhouden bij de kraag en smeet ze tegen de eerste de beste muur. Dat zou echter niet bepaald waardig zijn en meer iets voor Rupert.


  Daarom sprong hij op de grond en had haar even later ingehaald.


  “Ik ben niet geagiteerd,” zei hij. “Ik ben heel goed in staat om-”


  “Het was onnadenkend van mij om over lady Rathbourne te beginnen,” zei ze. “Mijn excuses.”


  “Er is geen reden om overdreven sentimenteel te doen,” zei hij. “Ada is twee jaar geleden gestorven en ze...” Hij slaakte een diepe zucht. “Ach, wat doet het er toe. Ze was een vreemde voor me. Bent u nu gerustgesteld?”


  


  Bathsheba wenste dat ze die middag de deur niet had opengedaan. Rathbourne maakte haar meer van streek dan ze voor mogelijk had gehouden. Zijn fysieke nabijheid kon ze nog verdragen zonder zichzelf voor aap te zetten. Nu ze elkaar echter beter leerden kennen, durfde ze zichzelf niet meer te vertrouwen.


  “Nee, ik ben helemaal niet gerustgesteld. U kraamt onzin uit,” zei ze. “Hoelang bent u getrouwd geweest?”


  “Zes jaar,” antwoordde hij.


  “Dan kan uw vrouw onmogelijk een vreemde voor u zijn geweest.” Ze bleef staan. “Ik sta erop dat u naar het rijtuig terugkeert. U trekt te veel aandacht.”


  Benedict keek naar de voertuigen die door het tolhek reden. “Zo ver ik kan zien zijn de meeste toeschouwers mannen,” zei hij, “en ze kijken allemaal naar u.”


  “Laat ze maar kijken,” zei Bathsheba. “Dan hebben ze geen tijd om aan iets anders te denken. Of wilt u soms dat ze zich afvragen welke aristocraat mij overal volgt en waarom hij zo boos naar me kijkt?”


  Met een van woede vertrokken gezicht keek hij haar aan. Toen maakte hij een kleine buiging, draaide zich om en liep weg.


  Hij zat in het rijtuig met zijn vesthorloge in zijn hand toen ze enkele minuten later terugkeerde. “En?” vroeg hij.


  “We gaan nog steeds goed.” Ze stapte snel in, voordat hij haar kon optillen. Niet dat ze het erg vond door hem te worden opgetild. Het probleem was juist dat ze het ontzettend prettig vond. Veel te prettig zelfs. Het gemak waarmee hij haar optilde, de kracht en warmte die van hem afstraalden en vooral zijn grote, sterke handen om haar middel...


  Het was allemaal veel te gevaarlijk. Ze had de herinnering aan hun kus niet uit haar geheugen kunnen wissen. Ze herinnerde zich maar al te goed hoe hij zijn hand in haar nek had gelegd en welk effect een simpele aanraking op haar had. Zowel haar wil als haar spieren waren onmiddellijk verslapt.


  Even later waren ze weer op weg. Bathsheba zat zo ver mogelijk tegen de zijkant van het rijtuig. Het was inmiddels rustiger op de weg, zodat ze meer vaart konden maken. Terwijl Benedict zich op de weg concentreerde vertelde ze hem wat de tolhekwachter had gezegd.


  Het bleek dat hij de boer kende. Zijn naam was Jarvis en hij reed regelmatig tussen Londen en Brentford op en neer. Hoewel de tolhekwachter niet precies kon zeggen hoe laat de boer door het tolhek was gereden, schatte hij dat het hooguit twee uur geleden was. Hij herinnerde zich vaag dat er kinderen in de wagen zaten, maar had geen aandacht aan hen geschonken. Jarvis nam namelijk dikwijls kinderen van de buren mee.


  “In dat geval kunnen we rechtstreeks naar Brentford rijden,” zei Rathbourne. “Als het een beetje meezit, zijn we om acht uur daar. De kans is groot dat we de kinderen vinden voordat ze hun tocht voort kunnen zetten. Bovendien zal het niet zo eenvoudig zijn in Brentford iemand bereid te vinden hen mee te nemen. Het is er lang niet zo druk als op Hyde Park Corner. Als mijn neef er niet in is geslaagd uw dochter te overtuigen dat ze beter naar huis kunnen terugkeren, verzint hij wel iets om de reis te vertragen. Hij is intelligent en vindingrijk genoeg en weet dat ik alles op alles zal zetten om hem te vinden.”


  “Dat klinkt aannemelijk,” zei ze. “Het probleem is echter dat Olivia niet voor één gat te vangen is.”


  “Ze is twaalf,” zei Rathbourne. “Ze heeft geen geld en haar metgezel heeft geen zin in de reis.”


  


  Peregrine kwam snel tot de ontdekking dat het niet zo eenvoudig was Olivia Wingate op te houden. De rest van de wereld was namelijk zo dom haar brutale leugens voor zoete koek te slikken.


  De boer had het tweetal aangeraden in Brentford naar de Pigeons Inn te gaan. Jarvis kende de eigenaar van de herberg. Misschien kon de herbergier hen helpen met de reis naar het westen.


  Peregrine stond erop dat ze in de Pigeons Inn wat zouden eten. Op die manier had hij tijd en gelegenheid om een boodschap voor oom Benedict achter te laten.


  Peregrine twijfelde er niet aan dat lord Rathbourne zijn afwezigheid inmiddels had opgemerkt. Helaas beschikte zijn oom niet over veel aanwijzingen. Peregrine had er namelijk geen moment bij stilgestaan dat het hem niet zou lukken juffrouw Wingate op andere gedachten te brengen. Anders had hij wel aanwijzingen achtergelaten.


  Oom Benedict was echter schrander. Hij zou snel begrijpen wat er was gebeurd. Waarschijnlijk had hij de achtervolging al ingezet.


  Per slot van rekening was lord Rathbourne dol op misdaadverhalen. Hij kende alle Bow Street Runners en de methoden die zij gebruikten om zakkenrollers en dieven te pakken. Hij las de politieverslagen over misdadigers en in diskrediet geraakte personen. Het vinden van juffrouw Wingate en Peregrine zou een peulenschil zijn.


  Als Peregrine Olivia lang genoeg wist op te houden, zou zijn oom hen snel inhalen.


  Het probleem was dat Olivia niet regelrecht naar de herberg ging. Eerst bleef ze aan de kant van de weg staan en wachtte ze tot er niemand te zien was. Toen trok ze - tot Peregrines afschuw - haar jurk uit. Daaronder bleek ze jongenskleren te dragen. Uit de dichtgeknoopte sjaal waarin ze haar bezittingen vervoerde viste ze een pet. Ze bond haar rode haren bij elkaar en zette de pet op. Vervolgens rolde ze de jurk op, stopte die in de sjaal en bond hem weer dicht.


  Toen ze eindelijk de herberg bereikten, ging ze niet naar binnen maar liep het erf op. Ze liep heen en weer en gedroeg zich als een jongen. Peregrine wist dat het zeer onverstandig zou zijn haar identiteit bekend te maken. Dus zat er niets anders op dan in angstige spanning af te wachten. Tot hij zich realiseerde wat ze van plan was. En toen was het te laat.


  Olivia papte aan met een aantal jonge stalknechten die zaten te wachten tot de koets van hun baas was gerepareerd. Om de tijd te doden speelden ze een ingewikkeld spel met dobbelstenen.


  Olivia verzocht de staljongens haar het spel te leren.


  Peregrine had niet het lef hen te waarschuwen. De stalknechten zouden hem uitlachen. Of ze zouden met hem op de vuist gaan. En dan zou er een agent op het toneel verschijnen en Peregrine inrekenen. Als de ouders van Peregrine te horen kregen dat hun zoon was opgepakt, zou hij nooit meer naar oom Benedict mogen.


  Dus moest Peregrine lijdzaam toezien hoe het onverbeterlijke meisje al het geld won van de nietsvermoedende staljongens.


  Even later zaten ze in de gerepareerde koets van de baas van de staljongens, op weg naar Hounslow.


  Hoofdstuk 8


  


  


  De eigenaar van de Pigeons Inn in Brerttford had geen jongen en meisje gezien. Hij kende boer Jarvis wel, maar die was vandaag niet in de herberg geweest.


  Benedict en mevrouw Wingate vroegen anderen of ze Olivia en Peregrine hadden gezien, maar werden niets wijzer. Thomas had meer geluk tijdens een gesprek met een paar bedienden op het erf van de herberg. Hij vertelde lord Rathbourne dat enkele staljongens twee knapen hadden ontmoet die uit Londen kwamen.


  “Uit de beschrijving kon ik opmaken dat een van hen lord Lisle was,” zei Thomas. “De andere ‘knaap’ had rood haar en sproeten.”


  Benedict keek mevrouw Wingate aan.


  “Typisch Olivia,” zei Bathsheba. “De kleren heeft ze bij een lommerd gekocht of een winkel in tweedehandskleren. En gokken zit haar nu eenmaal in het bloed.”


  Hoe Olivia het ook voor elkaar had gekregen, het was haar gelukt naar Hounslow te reizen.


  Benedict zette koers naar Hounslow. Hij reed harder dan verantwoord was, maar ze hadden kostbare tijd in Brentford verloren.


  Het was al na negenen. Tegen de tijd dat ze Hounslow bereikten zouden de meeste inwoners al slapen. In de herbergen zou hopelijk nog licht branden. En in de grote stallen van meneer Chaplin was het altijd een komen en gaan van reizigers. Daar wisselde men van paard. Benedict hoopte dat ze iemand tegenkwamen die de kinderen had gezien.


  Op die manier probeerde hij zichzelf gerust te stellen. Hij had gehoopt zijn neef binnen een paar uur te vinden en dat de achtervolging in Brentford zou eindigen.


  Toen ze Hounslow binnen reden slaakte Benedict een zucht van verlichting. In de meeste herbergen brandde inderdaad nog licht. Terwijl de paarden door de stalknecht van herberg George werden verwisseld stelde mevrouw Wingate een paar vragen. Het bleek dat de twee ‘knapen’ waren meegenomen door een landarbeider van Cranford Park, het landgoed van de graaf van Berkeley. Een van de bedienden in de herberg was een neef van een landarbeider die op het landgoed van de graaf woonde. Hij vertelde mevrouw Wingate hoe ze naar het huis van zijn oom moesten rijden.


  Benedict hoopte dat de bediende gelijk had en dat Olivia en Peregrine de nacht bij de oom zouden doorbrengen. Dat leek immers het meest voor de hand te liggen.


  Op dit late tijdstip was er weinig verkeer op de weg. Benedict spoorde de paarden daar waar de weg het toeliet tot galop aan. Bij Cranford Bridge nam hij de afslag naar het landgoed van Berkeley. De bediende had het goed uitgelegd. Even later stopten ze voor het huisje van de landarbeider.


  Er bleken inderdaad twee jongens te zijn meegereden. De landarbeider had de knapen onderdak geboden. Maar het waren niet Peregrine en Olivia.


  “Tel tot honderd,” zei Bathsheba toen ze weer op de doorgaande weg zaten. Het was bijna middernacht.


  Ze hadden anderhalf uur verloren en Rathbourne was ziedend.


  Ze wist dat hij zich zorgen maakte, maar de meeste mannen durfden hun emoties niet te tonen. Daarom verborgen ze hun gevoelens meestal achter een rookgordijn van woede.


  “Ik ben geen kind,” zei hij.


  “Mooi,” zei ze. “In dat geval zult u geen stampij maken als ik u vertel bij welke herberg u moet stoppen.”


  “We zijn bij elke herberg gestopt! Hoeveel achterlijke dorpjes hebben we al niet aangedaan? Hoeveel dorpsgekken hebben we al niet gesproken? Ze kunnen niet eens een lidwoord van een zelfstandig naamwoord onderscheiden! Laat staan dat ze het verschil tussen een jongen en een meisje zien.”


  “Die herberg,” zei Bathsheba rustig en ze wees naar de White Hart Inn.


  Vloekend reed lord Rathbourne naar de herberg in kwestie. Bathsheba kon hem niet overtuigen in het rijtuig te blijven zitten. Benedict gaf Thomas opdracht zich over de paarden te ontfermen en vergezelde mevrouw Wingate naar binnen. De herbergier was nog niet naar bed. De postkoets was nog geen halfuur geleden vertrokken en had een gezin met vijf kinderen afgezet.


  “Het gezin is al naar bed,” zei de herbergier. “Ze waren doodop en beklaagden zich over de vreselijke reis. Ik zeg altijd dat het geen verschil maakt in welke koets je reist. Als je geen zin hebt in stinkende medepassagiers moet je per diligence reizen of zelf een rijtuig huren. Als u een kamer wilt, moet ik u helaas teleurstellen. Alle kamers zijn bezet.”


  “Mijn broer en ik zijn op zoek naar onze neefjes,” zei Bathsheba. “Ze logeerden bij ons in Londen, maar kregen het in hun hoofd acteur te worden. Ze zagen een groep straatkunstenaars en zijn die achterna gereisd. Mijn broer en ik vermoeden dat ze op weg zijn naar Bristol.” Ze beschreef Olivia en lord Lisle.


  “O, die twee,” zei de herbergier. “Ze vertelden dat ze op weg waren naar hun zieke moeder. Althans, dat hoorde ik de jongste van de twee tegen de koetsier zeggen. De oudste zei niet veel. Hij keek alsof hij iets verkeerds had gegeten.”


  Rathbourne kon zijn ongeduld niet meer bedwingen. “Ze hebben met de koetsier gesproken?” vroeg hij. “Zijn ze ingestapt?”


  “Er was nog plaats, dus waarom niet,” zei de herbergier. “En ze hadden genoeg geld om naar het volgende dorp te reizen, Salt Hill.”


  


  “U bent erg stil,” zei hij toen ze onderweg waren naar Salt Hill, dat negen mijl verderop lag. “Ik hoop niet dat u een hekel heeft aan hard rijden.”


  Bathsheba had niet meer het gevoel naast een tijdbom te zitten. Het nieuws dat Peregrine en Olivia met de postkoets mee waren scheen hem gerust te stellen. “Ik dacht eraan dat ik Olivia slecht heb opgevoed,” antwoordde ze. “Ik heb haar veel te vrij gelaten.”


  “De meeste meisjes in mijn wereld hebben veel te weinig vrijheid,” zei hij. “Nogal logisch dat de meeste vrouwen als ze volwassen zijn nogal bekrompen denken. Geen enkel meisje uit de hogere standen zou het aandurven aan een zoektocht te beginnen. Ze weten niet eens hoe ze van de ene plek naar de andere moeten komen. Ik moet bekennen dat ik bewondering heb voor Olivia. Het is eigenlijk wel grappig dat Peregrine nu met haar in een postkoets zit. Die ervaring zal hij van zijn leven niet vergeten.”


  “Het is anders geen pretje met smerige, stinkende medepassagiers in een overvolle koets te zitten,” zei Uathsheba. “Het maakt niet uit of je binnen zit of op het dak. Binnen kan je niet slapen omdat je voortdurend door elkaar wordt gehusseld. En op het dak durf je geen oog dicht te doen uit angst te vallen. Je kan er gif op innemen dat sommige medereizigers misselijk worden en over anderen heen braken. En dan heb ik het nog niet over de luizen en vlooien die van de ene passagier op de andere springen.”


  “Peregrine is een jongen,” zei Rathbourne. “Jongens maken zich niet zo druk om smerigheid en ongedierte.”


  Ze reden zwijgend door. Een poosje later zei Rathbourne: “Toen ik hoorde dat ze met de postkoets mee waren was ik in zekere zin gerustgesteld. Het drong tot me door dat Peregrine geen hulpeloos kind is. Hij is een intelligente knaap van dertien en heeft nog nooit een spannend avontuur beleefd.”


  “U wel?” vroeg Bathsheba. “Heeft u als kleine jongen spannende avonturen beleefd?”


  Ze had meteen spijt van die vraag. Het was niet goed veel over hem te weten te komen. Dat versterkte hun band alleen maar.


  Het duurde een tijdje voordat hij antwoord gaf. Bathsheba hoopte dat hij naar een beleefde manier zocht om het onderwerp te omzeilen.


  “Ik heb heel veel avonturen beleefd,” zei hij ten slotte. “Bij elke gelegenheid die zich voordeed nam ik de benen.”


  Ze keek hem verbaasd aan. “U neemt me in de maling. Hoe kan de erfgenaam van een graaf weglopen? Die wordt toch steeds in de gaten gehouden?”


  “Als het simpel was, zou ik het niet hebben gedaan,” antwoordde hij. “Het spel was juist de volwassenen te slim af te zijn. Ik rende weg als ik me verveelde of als ik het spuugzat was om braaf te zijn. Ooit ben ik drie dagen weg geweest.”


  In gedachten zag Bathsheba lord Rathbourne als een jonge, ondeugende knaap. Het kostte haar geen moeite zich de voldane, twinkelende jongensogen voor te stellen als hij weer eens stout was geweest. Was dat wat haar zo aantrok in zijn donkere ogen? Die jongensachtige ondeugendheid?


  Haar hart begon sneller te kloppen.


  “Ik hoop niet dat Olivia en lord Lisle drie dagen op pad zullen zijn,” zei ze.


  “Dat zou de zaken inderdaad behoorlijk ingewikkeld maken,” zei hij.


  “Ingewikkeld?” herhaalde ze. “Dat zou een regelrechte ramp zijn.” Drie dagen met lord Rathbourne op reis, dat overleefde ze niet.


  “Ik kan niet de hele nacht wegblijven,” vervolgde ze op scherpe toon. “Tegen mevrouw Briggs heb ik gezegd dat een familielid plotseling ernstig ziek was geworden en dat u zo vriendelijk was mij te brengen. Ik heb gezegd dat het laat kon worden.”


  “Ik denk niet dat we voor het aanbreken van de dag weer in Londen zijn,” zei hij. “We moeten dus een alibi bedenken. U heeft me weken geleden verteld dat u uit een leugenachtige familie komt. Ik moet bekennen dat u er bijzonder goed in bent. Ik geloofde bijna zelf dat u mijn zuster was.” Hij keek haar aan. “Bijna.”


  Om zijn lippen speelde weer de glimlach die van alles kon betekenen: pret, spot, cynisme en minachting. Toch meende ze in zijn stem geamuseerdheid te horen. Het geluid van zijn stem was als een fluistering in het duister. Bathsheba voelde de fluistering langs haar nek en ruggengraat glijden.


  “Dat was het eerste wat in me opkwam,” zei ze.


  “Ik twijfel er niet aan dat u met hetzelfde gemak een excuus kunt bedenken voor uw afwezigheid,” zei hij. “Aha, dat zal de brug over Coln River zijn.” Bathsheba tuurde in de duisternis. Zijn ogen waren scherper dan de hare. Zij zag alleen een donkere waas.


  “Kent u het bizarre verhaal over de Ostrich Inn in Colnbrook?” vroeg hij.


  “Ik heb nog nooit van Colnbrook gehoord.”


  “O, het plaatsje is beroemd,” zei hij. “Een paar eeuwen geleden heette de herberg de Hospice. Rijke kooplieden die tussen Bath, Reading en Londen reisden logeerden er vaak. Het vreemde was dat zestig van die kooplieden nooit meer naar buiten zijn gekomen. Ze verdwenen gewoon van de aardbodem, inclusief hun goederen. Je zou denken dat de autoriteiten argwanend werden, maar dat was niet het geval. Op een avond verdween de rijke koopman Thomas Cole. In tegenstelling tot zijn voorgangers dook hij een paar dagen later weer op. Zijn lichaam dreef in de rivier. Hij was gekookt.”


  “Gekookt?” herhaalde Bathsheba ongelovig. “Neemt u mij in de maling?”


  “U weet toch dat de afgehakte hoofden van misdadigers vaak op spiesen werden geprikt als een les en waarschuwing voor anderen? Wist u niet dat de hoofden dikwijls werden gekookt zodat ze minder snel gingen stinken?”


  “Wat walgelijk,” zei Bathsheba.


  “In Egypte gebeurt het nog steeds,” zei hij. “Mijn vader ontving afgelopen zomer een schedel in een mandje, gestuurd door Mohammed Ali, pasja van Egypte. Het was het hoofd van de vermeende moordenaar van mijn broer Rupert. Enkele dagen daarna dook Rupert ineens weer op.”


  “Wat gebeuren er toch vreemde dingen in uw familie! U heeft me niet verteld dat u Rupert wilde scalperen. Is hij ook een blonde engel?”


  “O nee,” antwoordde Rathbourne. “Integendeel. We lijken juist heel veel op elkaar. Sommige mensen kunnen ons niet eens uit elkaar houden. Maar om op Thomas Cole terug te komen: de politie deed een onderzoek in de Ostrich. In een van de kamers bleek het bed aan een valluik te zijn verankerd. Onder dat valluik bevond zich een reusachtig vat met kokend water. Als men de hendel aan de onderzijde van het valluik opendraaide, kantelde het bed en gleed de gast in het kokende water.”


  “Hij werd levend gekookt?” Bathsheba keek hem ontzet aan.


  “Ja,” antwoordde Rathbourne. “Ik denk dat de herbergier en zijn vrouw hun slachtoffer eerst stomdronken voerden. Dan zou hij zich niet zo hevig verzetten.”


  “Wat een verschrikkelijk verhaal,” zei ze.


  “Mensen zijn nu eenmaal tot verschrikkelijke dingen in staat. De herbergier en zijn vrouw werden berecht. Ze werden opgehangen en gevierendeeld. Sindsdien heet het plaatsje Thomas-Cole-in-the-Brook.”


  Ze waren inmiddels de brug over en reden door de smalle straten van Colnbrook. In de meeste herbergen brandde geen licht meer. Een eindje verderop stond de beruchte herberg de Ostrich. Daar brandde nog wel licht. De laatste gasten in de herberg waren kennelijk dronken, want luide stemmen schalden door de lege straat.


  Het karikel was vlak bij de ingang van de herberg toen de deur openging. Drie dronken mannen strompelden naar buiten. Een van hen stak de straat over en botste tegen het rijtuig aan. Hij smakte met zijn gezicht tegen de keien. Rathbourne trok meteen de teugels aan en het rijtuig kwam tot stilstand. “Waarom kijk je niet beter uit je doppen?” riep een van de dronkaards terwijl hij zich over zijn gevallen kameraad ontfermde. “Stommeling! Hij had wel dood kunnen zijn!”


  De derde man liep zigzaggend naar de paarden en pakte het hoofdstel van het rechterpaard vast. “Ik zorg wel dat ze geen ongelukken meer maken,” zei hij met dubbele tong.


  “Ik ben heel goed in staat een wagen te mennen,” zei Rathbourne rustig. “Het lijkt me verstandig dat u uw vriend in veiligheid brengt. Dan kunnen wij onze reis vervolgen.”


  De derde man nodigde Rathbourne uit iets te doen wat anatomisch gezien onmogelijk was.


  De tweede man maakte zichzelf nuttig. Hij hielp zijn half bewusteloze vriend overeind en sleepte hem naar de bank die voor de herberg stond.


  De derde man hield nog steeds het paard vast, hoewel het dier nerveus was. Hij suggereerde dat Rathbourne een slappeling was, dat hij een zwak had voor jonge knapen en schapen, en dat zijn moeder het lelijkste wezen op aarde was. Rathbourne liet zich niet van zijn stuk brengen. Hij ging niet in op de provocerende en hatelijke opmerkingen van de dronkaard.


  “Wat een zielige figuur, vindt u niet?” fluisterde hij op verveelde toon tegen Bathsheba. “Hij is niet alleen bezopen, maar ook niet goed bij zijn hoofd.”


  Tegen de man zei hij: “Het spijt me, meneer. Het was niet mijn bedoeling iemand te verwonden. Uw vriend mankeert echter niets. Als u er geen bezwaar tegen heeft, vervolgen wij onze reis.”


  De derde man riep iets heel obsceens tegen Rathbourne.


  “Het zal verspilde moeite zijn u erop te wijzen dat er een dame aanwezig is?” merkte Rathbourne droog op.


  De man die zijn dronken vriend op het bankje had geholpen liep naar het rijtuig. “Het is trouwens een heel mooie dame,” zei hij. “We hoeven ons niet af te vragen wat voor dame het is, toch? Alleen dames van lichte zeden wagen zich op dit tijdstip nog buiten.”


  Hij keek Bathsheba even aan en zijn gezicht betrok. Bathsheba vermoedde dat hij haar een knipoog probeerde te geven. “Waarom laat je die ouwe chagrijn niet aan zijn lot over? Dan gaan wij het er samen eens van nemen, schoonheid.” Veelbetekenend streek hij met zijn hand over zijn kruis.


  “Vanavond niet,” zei Bathsheba. “Ik heb hoofdpijn.”


  De zatlap had zijn hand op de zijkant van het rijtuig gelegd en keek Bathsheba verlekkerd aan.


  “Haal uw hand weg,” zei Rathbourne op dreigende toon.


  “Natuurlijk. Direct, koninklijke hoogheid!” zei de man. Hij haalde zijn hand weg en greep Bathsheba’s enkel vast.


  Voordat Bathsheba kon reageren was Rathbourne opgestaan. Hij stapte over haar heen, legde de teugels en de zweep in haar schoot en stortte zich op de man.


  Samen smakten ze tegen de grond. Rathbourne stond als eerste overeind. Hij raapte de zatlap op en smeet hem op de bank, boven op zijn dronken kameraad.


  De man die het paard vasthield liet het hoofdstel los en liep dreigend op Rathbourne af. Benedict greep hem bij zijn revers en smeet hem tegen de deur van de herberg.


  Het gebeurde allemaal zo snel dat Bathsheba met haar ogen knipperde. Lord Rathbourne had de drie dronken mannen in een mum van tijd uitgeschakeld.


  Verbaasd keek ze hem aan.


  Hij haalde zijn schouders op en maakte aanstalten weer in te stappen.


  De deur van de herberg ging open en een woedende menigte kwam naar buiten.


  Terwijl lord Rathbourne zijn drie dronken tegenstanders vloerde had Bathsheba rustig toegekeken. Maar toen hij door tien man onder de voet werd gelopen bedacht ze zich geen moment. Ze pakte de zweep en sprong uit het rijtuig. Zonder na te denken wierp ze zich in de vechtende menigte en knalde met haar zweep.


  “Laat hem met rust, rotzakken!” schreeuwde ze en ze sloeg genadeloos met haar zweep. Toen iemand haar de zweep afhandig wilde maken gaf ze hem een welgemikte trap in zijn edele delen.


  Misschien waren de mannen stomverbaasd of misschien waren ze bang voor de zweep, maar ze lieten Rathbourne los.


  Zodra hij overeind was gekrabbeld werd hij weer door twee mannen aangevallen. Bathsheba vermoedde dat Rathbourne hen wel aankon en concentreerde zich op de anderen.


  Vanuit haar ooghoeken zag ze dat Thomas zich ook in het strijdgewoel had gestort. Hij sloeg twee mannen met hun koppen tegen elkaar. Bathsheba vroeg zich af wie zich om het rijtuig bekommerde. Veel tijd om na te denken had ze echter niet. Er kwamen steeds meer mensen op het lawaai af. Van alle kanten stroomden nieuwsgierigen toe. Iemand probeerde haar tussen de vechtende mannen vandaan te trekken. Bathsheba bedacht zich geen moment en sloeg diegene met haar vuist hard op zijn neus. De man wankelde naar achteren en drukte zijn hand tegen zijn bloedende gezicht.


  Ze wierp snel een blik op het onbemande rijtuig. De paarden steigerden en sloegen op hol. Bathsheba had geen idee hoelang het gevecht duurde. Waarschijnlijk een paar minuten, maar het leek alsof ze al dagen aan het vechten was.


  Toen klonk er ineens een stem, zo luid, dat hij al het lawaai overstemde. “In naam van Zijne Majesteit beveel ik u de orde te handhaven! Stilte!”


  Het bevel werd diverse malen herhaald, tot het eindelijk stil werd.


  Toen vervolgde de stem: “Onze Soevereine Heer de Koning beveelt alle hier aanwezige personen zich onmiddellijk te verspreiden en vreedzaam naar huis terug te keren. Zo niet, dan volgen er strafrechtelijke sancties. Ik beroep me op de wet, verordonneert door koning George de Eerste in het eerste jaar van zijn bewind.”


  Aarzelend gaf men gehoor aan het bevel. Bathsheba keek naar Rathbourne. Zijn mantel was gescheurd, zijn halsdoek en hoed waren verdwenen. Zijn haar stond alle kanten op en zijn voorhoofd was bezweet. Zijn gezicht was zo smerig dat Bathsheba geen idee had of hij erg was toegetakeld. Hij keek haar aan en glimlachte hoofdschuddend.


  Bathsheba liep op hem toe. Ze legde haar hand op zijn wang en vroeg: “Ben je gewond?”


  Hij glimlachte weer, pakte haar hand en drukte die tegen zijn wang. “Of ik gewond ben, vraagt ze,” zei hij. “Mallerd. Waar was jij in ’s hemelsnaam mee bezig?”


  “Ik dacht niet na,” zei ze. “Ze vielen jou met z’n allen aan. Dat was niet eerlijk. Ik was boos.”


  Hij liet haar hand los en streek haar zwarte lokken uit haar gezicht.


  Zonder erbij na te denken drukte ze haar voorhoofd tegen zijn borst.


  “Ik was bang dat ze je zouden verwonden,” zei ze.


  “En jij dan?” vroeg hij. “Was je niet bang gewond te raken?”


  “Ik dacht niet na,” antwoordde ze. “Het kon me niet schelen.”


  Ze voelde dat hij zijn hand in haar nek legde. Ze voelde ook dat zijn borstkas op en neer ging. Ze was zich ervan bewust dat haar hart bonsde en dat ze nog steeds buiten adem was.


  Toen hoorde ze hem zacht in haar haren fluisteren: “Ik geloof dat er een agent onze kant op komt, de man die de Riot Act zo vol overgave voorlas. Lieg alsof je leven ervan afhangt.”


  Hoofdstuk 9


  


  


  Benedict zag dat Thomas er niet was. Hij hoopte dat de lakei achter de op hol geslagen paarden aan was gegaan.


  De man die de Riot Act had voorgelezen - de wet die koning George in 1715 had uitgevaardigd om oproerkraaiers te verspreiden - stelde zich voor als Henry Humber.


  Hij was een beer van een vent en ergens in de veertig. Benedict vermoedde dat Humber niet vaak de gelegenheid kreeg zijn gezag te laten gelden en vreesde het ergste. De manier waarop Humber naar de bewusteloze mannen op de straat en de gebroken ruiten keek, voorspelde niet veel goeds. Bovendien werd de ordebewaarder vergezeld door twee grote, gespierde mannen.


  Als Benedict de waarheid vertelde, zou er niets aan de hand zijn. Hij hoefde alleen maar de naam en het adres van een van zijn juridisch adviseurs op de achterkant van een visitekaartje te schrijven. Gegarandeerd dat mevrouw Wingate en hij hun reis binnen een mum van tijd konden hervatten.


  Dat kon echter niet. Benedict kon niet zeggen wie hij was. Als hij alleen was geweest, zou het een ander verhaal zijn. Dan zou men in Londen denken dat hij door struikrovers was aangevallen. Immers, iedereen wist dat lord Rathbourne - in tegenstelling tot het zwarte schaap Rupert - niet de gewoonte had bij vechtpartijen betrokken te raken.


  Benedict was echter niet alleen. Hij was in het gezelschap van een dame. Een vrouw die niet alleen mooi en opwindend was, maar ook berucht. Bovendien was Bathsheba ook heel dapper. Benedict kon nog steeds niet geloven dat ze uit het rijtuig was gesprongen en zich in de vechtende menigte had gestort. Hij keek naar haar en zag dat ze verontwaardigd naar Humber keek. Die mompelde iets over vredelievende dorpelingen en ruziezoekende vreemdelingen.


  Haar grote blauwe ogen schoten vuur. Haar fraaie boezem bewoog bij iedere ademteug en haar sensuele mond stond open van verbazing.


  Benedict merkte dat zijn hart sneller ging kloppen. Met als gevolg dat hij te laat besefte dat mevrouw Wingate elk moment kon ontploffen.


  “Ik kan mijn oren niet geloven!” barstte Bathsheba los. “Wij worden midden in de nacht door drie dronkaards aangevallen! Een van hen was zo brutaal mij bij mijn enkel vast te pakken en obscene voorstellen te doen. Mijn man moest mijn eer verdedigen. Een kwade menigte rent de straat op en probeert hem te doden. En dat is allemaal onze schuld?”


  Humber merkte op dat de mannen zo dronken waren dat ze nauwelijks op hun benen konden staan. Hij kon zich dus niet voorstellen dat ze in staat waren anderen pijn te doen. De andere dorpsbewoners waren naar buiten gekomen om hun vrienden te beschermen. Hij wees naar de gewonden op de grond en de gebroken ruiten.


  Voordat mevrouw Wingate hem van repliek kon dienen dook Thomas uit de duisternis op. Tot Benedicts opluchting leidde hij de paarden aan de hand. Gelukkig zaten ze nog aan het rijtuig vast, dat zo te zien niet erg beschadigd was.


  “Dat is uw rijtuig, nietwaar?” vroeg Humber. “En uw bediende? Het rijtuig wordt voorlopig in beslag genomen.” Hij keek Benedict onverbiddelijk aan. “U krijgt het terug zodra de magistraat de zaak maandag heeft bekeken.”


  “Maandag?” riepen Benedict en mevrouw Wingate tegelijk.


  “Meneer Pardew houdt maandag pas weer zitting,” zei Humber nors. “Mevrouw Pardew is er fel op tegen dat er op zaterdag en zondag in haar zitkamer over criminaliteit wordt gesproken.”


  Zoals zoveel plaatselijke vrederechters besliste meneer Pardew in zijn zitkamer over het lot van oproerkraaiers en andere delinquenten. En zoals zoveel andere vrederechters had hij slechts een beperkte kennis van de wet. Vaak was het oordeel gebaseerd op wat de vrederechter in kwestie geoorloofd achtte. Het vonnis was dikwijls gekleurd door zijn eigen mening en waarschijnlijk nog meer door de mening van zijn echtgenote.


  Dat betekende echter geenszins dat het recht niet altijd zegevierde. Wat Benedict wel dwarszat, was de naam van de vrederechter. Hij kende Pardew en het was heel goed mogelijk dat iemand de vrederechter al had gewekt en hem over de vechtpartij had ingelicht. Pardew was een vreselijke bemoeial en dol op geruchten.


  Benedict boog zijn hoofd en fluisterde tegen mevrouw Wingate: “We moeten zo snel mogelijk weg. Ik ken Pardew en straks staat hij voor onze neus.”


  Tegen meneer Humber zei hij: “Het spijt me, maar we kunnen onmogelijk tot maandag-”


  “O jee!” riep mevrouw Wingate. Ze liet Benedict los, deed een paar wankele stappen in Humbers richting en viel flauw.


  


  Aanvankelijk had Benedict niets in de gaten. Toen ze haar hand tegen haar voorhoofd drukte en begon te wankelen, stokte zijn adem en was hij niet meer tot denken in staat. Daardoor kwam hij te laat in actie, waardoor ze tegen Humber aan viel. Benedict keek met samengeknepen ogen naar mevrouw Wingate, die haar boezem tegen Humber duwde. Humber ving haar maar al te graag op en maakte geen aanstalten haar aan Benedict terug te geven.


  Op dat moment zag Benedict een gezette vrouw. Blijkbaar kwam ze regelrecht uit bed, want ze had haar slaapmutsje nog op en droeg een jas over haar nachthemd. Met grote passen beende ze op het gezelschap af.


  “Humber,” zei ze nors, “waar blijf je nou?” Mevrouw Wingate kreunde zacht.


  Humber gaf mevrouw Wingate snel aan Benedict terug. “Bertha,” zei hij, “wat doe jij buiten? Straks loop je nog een longontsteking op.”


  “Hoe kan ik slapen als er zoveel kabaal wordt gemaakt?” vroeg Bertha boos.


  Mevrouw Wingate kreunde weer.


  Benedict keek naar de vrouw die slap in zijn armen hing. Haar hoed was op de grond gevallen en haar kapsel was losgeraakt. Haar hoofd hing achterover. Benedict keek naar haar blanke, ranke hals en haar stevige, ronde borsten. Haar lippen weken vaneen, haar ogen waren gesloten...


  Hij wist dat ze toneelspeelde. Toch kon hij zijn ogen niet van haar afhouden. Nadenken was vrijwel onmogelijk. Zijn hersens waren een stuk minder actief dan zijn onderlichaam.


  Ze was smerig en haar haren zaten in de war. Dat maakte haar in zijn ogen nog aantrekkelijker.


  Hij wilde haar de kleren van het lijf rukken, hij wilde haar in bad stoppen...


  “Liefste,” zei hij gesmoord, “zeg iets. Alsjeblieft.” Ze knipperde met haar oogleden en kwam langzaam bij.


  Benedict droeg haar naar het bankje voor de herberg. Toen mevrouw Wingate zat, pakte ze zijn hand en dwong hem naast haar plaats te nemen. Hoewel het beter was afstand te scheppen, had Benedict geen andere keus dan naast haar te gaan zitten. Hij mocht niet vergeten dat hij zogenaamd haar echtgenoot was, dus sloeg hij zijn arm om haar heen.


  “Ik vrees dat ik steeds zwakker word,” fluisterde mevrouw Wingate. “Het is geen goed teken dat ik weer ben flauwgevallen.” Ze slaakte een korte snik.


  Aha. Mevrouw Wingate was stervende, dacht Benedict.


  Hij speelde het spel mee. “Nee, liefste,” zei hij bezorgd. “Het gaat heus beter met je. Het was de schrik. Het is logisch dat je van de kaart bent met zoveel agressie om je heen.”


  Bedroefd schudde ze haar hoofd. “Nee, ik word zwakker. Ik had zo gehoopt Sarah nog te zien...”


  “Je zult haar spoedig zien,” zei Benedict, hoewel hij geen idee had wie ze bedoelde.


  “Ik hoop dat je gelijk hebt, maar ik vrees het ergste. Als we hier tot maandag moeten blijven, bestaat de kans dat mijn gezondheid met rasse schreden achteruitgaat.. .”


  “De dame is ziek?” vroeg mevrouw Humber met een boze blik op haar echtgenoot.


  “Hoe had ik dat moeten weten?” zei meneer Humber gepikeerd. “Een paar minuten geleden was ze nog fit genoeg om de zweep te laten knallen. Ze heeft een aantal dorpsbewoners flink toegetakeld.”


  Benedict liet mevrouw Wingate los en voegde zich bij het echtpaar Humber. “Mijn vrouw is inderdaad erg ziek,” zei hij op zachte toon. “Ik begrijp ook niet waar ze de kracht vandaan haalde om mij te beschermen. Het was roekeloos van haar, zeker gezien haar toestand. Mijn vrouw is heel moedig,” voegde hij er met een gebroken stem aan toe.


  “Ze is anders verbazingwekkend fit voor iemand met een ongeneeslijke ziekte,” bromde Humber. Zijn echtgenote keek hem verwijtend aan.


  “Jij hebt haar niet gezien, Bertha,” verdedigde hij zich. “Ze ging als een furie tekeer.”


  “Ik heb genoeg gezien,” mompelde mevrouw Humber boos.


  “Kijk toch eens wat deze meneer heeft gedaan,” zei Humber en hij knikte naar Benedict. “Heb je die gebroken ramen gezien, Bertha? Wie moet dat betalen? Deze meneer-”


  “Laat je dronken vrienden de schade maar betalen,” zei Bertha. “Deze meneer heeft heus geen zin zijn tijd te verdoen met een stelletje zatlappen. Hij heeft wel wat anders aan zijn hoofd!”


  “Bertha, luister-” begon Humber.


  “Hou je mond.” Bertha wendde zich tot Benedict. “Het spijt me dat het zo gelopen is, meneer. Als ik u een goede raad mag geven: u kunt beter niet op dit tijdstip met uw vrouw reizen. De koude lucht zal haar geen goed doen. Bovendien kom je zo laat altijd dronkaards en ander uitschot tegen. Als ik u was, zou ik de reis snel hervatten. En vergeet niet uw vrouw warm in te pakken.”


  Even later waren Benedict, mevrouw Wingate en Thomas weer op weg.


  Toen ze Colnbrook uit reden, zagen ze geen van drieën meneer Pardew, die op een zijweg van de hoofdstraat kwam aangereden. De magistraat hield zijn paard in en bleef staan. Fronsend keek hij het rijtuig na.


  


  In Salt Hill was de eigenares van herberg de Windmill nog op. Mevrouw Edkins vertelde Benedict en Bathsheba dat slechts één passagier uit de postkoets was gestapt. Een wat oudere dame, die een kamer in de Windmill had genomen. Toen Benedict vroeg of de herbergierster misschien iets had gehoord over twee jonge knapen die op weg waren naar hun zieke moeder, knikte mevrouw Edkins. De dame die was uitgestapt had haar verteld over twee jongens die in Cranford waren ingestapt. De knapen kwamen helemaal uit Londen en waren op weg naar hun zieke moeder. De oudere dame had medelijden met hen gekregen en de jongens geld gegeven om naar Twyford te reizen.


  Bathsheba keek Rathbourne aan. “Hoe ver is het naar Twyford?”


  “Ongeveer twaalf mijl,” antwoordde hij. “Wat vervelend. Ik had gehoopt een bad te kunnen nemen. Nu zal ik mijn hoofd onder de pomp moeten houden.”


  “Heeft u een ongeluk gehad?” vroeg de herbergierster. Ze bekeek hem van top tot teen. Zijn gezicht was zwart, zijn haar zat in de war, zijn pantalon was gescheurd, zijn laarzen zaten onder het stof en er ontbraken knopen aan zijn jas. Toch stak mevrouw Edkins haar bewondering voor hem niet onder stoelen ofbanken.


  “We hadden een aanvaring met een stel dronkaards in Colnbrook,” zei Bathsheba.


  “U had onze tegenstanders moeten zien,” vulde Rathbourne met twinkelende ogen aan. “Nadat mijn vrouw ze onder handen had genomen.”


  Hij draaide zich om en liep door de smalle gang naar de binnenplaats van de herberg. Bathsheba keek hem na. Ondanks het feit dat hij er verfomfaaid uitzag was hij nog altijd vreselijk aantrekkelijk. Ze keek naar zijn brede rug en smalle heupen. Ineens viel het haar op dat hij vreemd liep.


  Haastig liep ze hem achterna. “Ben je gewond?” vroeg ze.


  “Nee hoor,” zei hij en hij liep door. “Ik wil alleen mijn hoofd even onder de pomp houden.”


  Bathsheba kon zich niet aan de indruk onttrekken dat hij mank liep. “Je bent gewond,” zei ze. “Laat me even kijken. Misschien heb je een rib gebroken.”


  “Ik heb niets gebroken,” zei hij. “Mijn spieren zijn een beetje pijnlijk, dat is alles. Het is lang geleden dat ik gevochten heb.”


  “Mevrouw Edkins!” riep Bathsheba.


  De herbergierster kwam aangesneld.


  “Mijn man is gewond,” zei Bathsheba tegen haar. “Kunt u alstublieft voor warm water zorgen?”


  “Geen sprake van,” zei Benedict, “Ik wil u in geen geval tot last zijn, mevrouw Edkins.” Hij keek Bathsheba streng aan. “Het is twee uur ’s nachts! Mevrouw Edkins wil ook wel eens naar bed. Ik heb spierpijn, niets ernstigs. Ik wens u een goedenacht, mevrouw Edkins.” Hij draaide zich om en liep weg.


  “Let maar niet op hem, mevrouw Edkins,” zei Bathsheba. “Hij is een man en alle mannen zijn hetzelfde, nietwaar?”


  “Dat ben ik helemaal met u eens,” zei de herbergierster. “Het is geen enkele moeite om water voor u warm te maken. We zijn gewend midden in de nacht in touw te zijn. Onze gasten vallen op de meest vreemde tijden bij ons binnen. Dat heb je nu eenmaal met reizigers die per postkoets reizen. Wilt u misschien ook iets eten?”


  “Als het niet te veel moeite voor u is, heel graag.” Bathsheba knikte de vrouw dankbaar toe.


  


  Benedict had intussen zijn hoofd onder de pomp op de binnenhof gehouden. Thomas reikte hem een handdoek aan en sprak zijn opluchting uit over het feit dat lord Rathbourne niet ernstig gewond was.


  “Mij mankeert niets,” zei Benedict tegen de lakei. “Ik raakte uit mijn evenwicht toen die kerels zich en masse op mij stortten. Als mijn vrouw mij niet te hulp was geschoten, was het wellicht anders voor mij afgelopen. Mevrouw Wing- eh, mijn vrouw is een dappere dame.”


  “Mevrouw Woodhouse, sir,” zei Thomas. Hij ging vlak bij lord Rathbourne staan en fluisterde: “Mevrouw zei tegen de herbergierster dat jullie meneer en mevrouw Woodhouse heten. Ik heb helaas niet kunnen horen welke voornaam ze u heeft gegeven. Ik meen George of John.”


  “Het maakt niet uit,” zei Benedict. “We gaan er toch zo vandoor.”


  Thomas schraapte zijn keel.


  Benedict keek hem aan. “Wat is er?”


  “Mevrouw Woodhouse heeft een kamer genomen,” zei Thomas, “Ik had u eerder willen waarschuwen, maar ze droeg me op de haard aan te steken.”


  “Kennelijk heb je dat gedaan,” merkte Benedict droog op. “Terwijl je wist dat ik de reis zo snel mogelijk wil hervatten.”


  “Ja, milord.”


  “Ben je soms bang voor haar, Thomas?”


  “Ik heb mevrouw uit het rijtuig zien springen toen u werd aangevallen,” antwoordde de lakei. “Ze was sneller dan ik. Ze staat haar mannetje, daar twijfel ik niet aan. Eerlijk gezegd sta ik liever in een goed blaadje bij haar. Dus heb ik aan haar verzoek voldaan en de haard aangestoken.”


  “Aha,” zei Benedict.


  “Ze heeft warm water, verband en eten besteld,” vervolgde de lakei. “Ze zegt dat u iets moet eten en is vastbesloten uw wonden te verzorgen.”


  “Ik ben niet gewond,” zei Benedict. “Dat heb ik toch al gezegd.”


  “Neem me niet kwalijk dat ik het zeg, milord, maar vrouwen willen nu eenmaal graag vertroetelen en verzorgen. Ze staan altijd klaar met pillen, zalfjes en kruidenthee. Het doet er niet toe of de man ziek is of niet. Dus kan hij het maar beter gelaten ondergaan. Dat scheelt een hoop gekibbel en na afloop is de vrouw tevreden.”


  Hoewel Benedict de lakei gelijk moest geven, realiseerde hij zich dat het pure zelfmoord zou zijn zich door Bathsheba Wingate te laten vertroetelen. Zijn zelfbeheersing vertoonde toch al barsten. Bovendien was hij moe en had hij niet de kracht om verleidingen het hoofd te bieden.


  Zolang hij iets om handen had, zoals het mennen van het rijtuig, kon hij de verleiding nog weerstaan. Als ze hem dan aanraakte of heel dicht naast hem zat, concentreerde hij zich gewoon op de weg. Maar als hij niets had om zijn gedachten af te leiden, was de kans groot dat hij een fatale vergissing zou begaan.


  En dus kon Benedict de goedbedoelde raad van zijn lakei niet opvolgen.


  Met de handdoek droogde hij zijn hoofd af en hij streek zijn natte haar zo goed en kwaad als het ging naar achteren. Benedict vreesde dat hij er belachelijk uitzag, want zijn haar was zeer ongewillig als het nat was. Heimelijk was hij jaloers op Rupert, wiens haar altijd onberispelijk zat.


  Benedict liep terug naar de herberg, vastbesloten Bathsheba Wingate een lesje te leren.


  Hoofdstuk 10


  


  


  Bathsheba had zich intussen ook opgefrist. Mevrouw Edkins had de waskom met warm water gevuld en haar een schone handdoek gegeven. Er hing geen spiegel in de kamer en omdat Bathsheba ook nog eens bijna al haar haarspelden was verloren, lukte het haar niet haar kapsel te fatsoeneren.


  Plotseling ging de deur van de kamer open.


  “Je hebt misbruik gemaakt van mijn lakei,” zei Rathbourne.


  De boord van zijn overhemd was nat. Zijn colbert en mantel waren niet dichtgeknoopt. Natte zwarte krullen dansten op zijn voorhoofd.


  Hij had zijn hoofd inderdaad onder de pomp gehouden, dacht Bathsheba. Ze had zin met haar vingers door zijn natte krullen te strijken. Ze had zin hem uit die kleren te helpen en zijn lichaam overal aan te raken...


  Het was allemaal de schuld van die zatlappen in Colnbrook. De reactie van lord Rathbourne toen die viezerik haar bij haar enkel greep... De manier waarop hij haar had verdedigd... Hoe hij schijnbaar moeiteloos kerels door ruiten wierp... het gevaar... Ze had ervan genoten.


  Ze had het opwindend gevonden.


  Typisch een DeLucey-reactie.


  “Ik ben een DeLucey,” zei ze grimmig. “Wij maken misbruik van een ieder die ons pad kruist.”


  “Dat zal mij niet overkomen,” zei hij. “Dat Thomas zo dom is zich voor jouw karretje te laten spannen, moet híj weten. Ik ben Thomas niet en ik laat me door niemand de wet voorschrijven. Kom, we gaan.”


  Ze verstijfde. “En ik ben niet gewend bevelen op te volgen. Ik weiger een stap te verzetten. Eerst wil ik er zeker van zijn dat je niet gewond bent.”


  “Ik heb niets gekneusd of gebroken,” zei hij.


  “Dat betwijfel ik,” zei ze. “Je liep aardig mank.”


  “Dat kwam omdat ik moeite had mijn lach in te houden. Die overdreven bezorgdheid van jou werkt op mijn lachspieren.”


  “Ik ben zo klaar,” zei ze. “Laat me even-”


  “Ik ben geen imbeciel, mevrouw Win- Mevrouw Woodhouse,” verbeterde hij zichzelf. “Als ik een rib had gebroken, had ik dat heus wel geweten. Dat doet namelijk ongelooflijk veel pijn. Ik voel nergens pijn, dus mij mankeert niets.”


  “Het kan uren duren voordat de pijn komt,” zei Bathsheba onverstoorbaar. “Een vertraagde reactie ziet men wel vaker-”


  “Ik heb geen vertraagde reactie,” onderbrak Rathbourne haar ongeduldig. “We vertrekken nu. Aan jou de keus of je meegaat of niet.” Hij draaide zich om en liep de kamer uit, in de verwachting dat ze hem als een mak schaap zou volgen.


  Bathsheba sloeg haar armen over elkaar en keek hem boos na.


  Even later stormde hij kwaad de kamer weer binnen. “Jij bent alleen obstinaat omdat je het leuk vindt om obstinaat te zijn,” zei hij. “Dat heb je me in Londen ook geflikt. Het spijt me, maar je kunt niet iedere keer je zin krijgen.”


  “Jij wel dan?” vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen.


  “Ik weiger mijn tijd te verdoen,” antwoordde hij koeltjes. “Dit soort twistgesprekken heeft geen enkele zin.”


  “Ik weiger me als een kind te laten behandelen,” zei ze. “Ik pik het niet dat je zo’n toon tegen me aanslaat. En ik pik het ook niet dat je mijn bezorgdheid belachelijk maakt. Gebroken ribben kunnen fataal zijn.”


  Ineens werd zijn gezichtsuitdrukking zachter. “Neem me niet kwalijk. Je hebt gelijk.”


  Ze ontspande zich en liet haar armen zakken.


  Hij kwam voor haar staan. “Je mag me er alles over vertellen. Als we onderweg zijn.”


  Ze deed een stap naar achteren, maar hij was sneller. Voordat ze met haar ogen kon knipperen lag ze in zijn armen. “O nee,” zei ze. “In die primitieve manieren van jou heb ik geen zin. Ik laat me niet als een zak meel behandelen. Zet me onmiddellijk neer!” Ze gaf hem een por in zijn borst.


  “Pas op!” zei hij. “Hou een beetje rekening met mijn gekneusde ribben!” Lachend keek hij haar aan.


  “Vervelende kwast die je bent!” Bathsheba deed haar best zich los te wurmen. “Jij hebt niets over mij te vertellen. Jij-”


  “Praat niet zo hard,” zei Rathbourne. “Straks worden de gasten wakker.”


  “Wacht maar tot ik echt een keel opzet,” dreigde Bathsheba. “Als je het lef hebt mij de kamer uit te dra-”


  Hij snoerde haar de mond met een kus.


  


  De wereld begon te draaien en toen werd het donker.


  Hij schopte de deur dicht en leunde met zijn rug tegen de deurpost.


  Nee! Nee! De stem in Bathsheba’s hoofd was luid en duidelijk.


  Te laat.


  Haar lippen weken vanzelf vaneen en ze klampte zich aan zijn schouders vast.


  Ze beantwoordde zijn kus, maar tegelijkertijd verzette ze zich. Ze wurmde net zo lang in zijn armen tot hij zijn greep versoepelde en haar op de grond zette. De kus werd echter niet verbroken.


  Hij moest haar loslaten. Nu.


  Hij hoefde alleen maar zijn handen van haar middel te halen. Maar dat deed hij niet. Hij hield haar stevig vast en de kus werd inniger. Gewaagder. Uitdagender.


  Hartstochtelijker.


  Hartstocht was verboden. Hartstocht was waanzin en chaos. Er waren geen regels die hem tegen hartstocht konden beschermen.


  In gedachten smeekte Benedict haar om hem los te laten, om hem desnoods een schop in zijn kruis te geven.


  Bathsheba liet hem echter niet los. Haar ranke hand lag losjes op zijn bovenarm, maar voor zijn gevoel hield ze hem in een stalen greep.


  De stem van zijn geweten en van zijn gezond verstand werden overvleugeld door haar zachte zuchten van genot. Hij voelde haar vingers over de rug van zijn hand glijden en hoe ze zijn pols omsloot. Hij kon niet anders dan zijn vingers door de hare strengelen. Hij had niet de kracht zijn hand weg te trekken en zich uit hun omhelzing los te maken. De intimiteit van hun ineengestrengelde vingers deed hem naar meer verlangen. Tegelijkertijd maakte het hem kwaad. Ze was voor hem geschapen. Waarom kon hij haar niet bezitten?


  Hij verbrak de kus en drukte zijn gezicht in haar hals. Hij wist nu weer hoe ze smaakte en hoe ze rook. Zijn geheugen had hem niet bedrogen. Hij had zijn uiterste best gedaan de herinnering aan hun kus uit zijn geheugen te wissen, maar alles was precies zoals hij het zich herinnerde.


  Hij kon zijn handen niet meer stilhouden. Hij streelde haar rug en heupen. En alsof dat het teken was waarop ze had gewacht, begon ze hem ook overal te strelen. Ze schoof haar handen onder zijn colbert en streelde zijn ribben door de dunne stof van zijn overhemd heen. Die strelingen maakten hem gek van verlangen en hij wilde haar handen op zijn blote huid voelen.


  Hij merkte dat de sluitingen van haar jurk niet op haar rug zaten maar aan de voorkant. Het duurde niet lang of hij had de linten losgeknoopt, het dunne onderhemd opzij geduwd en zijn hand in haar korset geschoven.


  Zodra Bathsheba zijn hand op haar blote borst voelde hield ze haar adem in.


  Zacht duwde ze hem van zich af, maakte de veters van haar korset los en keek hem intussen uitdagend en verlangend aan. Ze legde haar handen op zijn wangen en trok zijn hoofd omlaag. Hij hoorde haar een kreet van genot slaken zodra hij zijn lippen op haar tepels drukte.


  Toen was het hek van de dam.


  Het enige wat Benedict kon denken was dat hij haar moest bezitten. Het beest in hem was los.


  Hij trok haar rokken omhoog, de dikke onderrokken, tot hij ten slotte de boord van haar kousen had gevonden, de zachte huid van de binnenkant van haar dijen, en hoger en hoger...


  Hij wilde zijn gulp openmaken, maar zij was hem voor. Toen de palm van haar hand over de bult in zijn kruis gleed, drukte hij zijn lippen in haar hals. Anders had hij het uitgeschreeuwd van genot.


  Hij was ongeduldig en kon niet meer wachten. Het ging hem allemaal veel te langzaam. Ze maakte de knopen van zijn gulp één voor één los. Hij besloot haar te helpen. Zijn ongeduld moest beloond worden. Hij moest haar hebben...


  Plotseling maakte ze zich los uit zijn armen. Bathsheba vloekte zacht in het Frans.


  


  Een scherpe pijnscheut was genoeg om Bathsheba weer tot bezinning te brengen.


  Ze duwde hem van zich af en draaide zich met een rood hoofd om.


  “Wat is er?” vroeg hij met gesmoorde stem.


  Ze kon huilen en lachen tegelijk. “Mijn hand,” zei ze. “De hemel zij dank! Loop toch naar de hel, Rathbourne. Je weet dat we dit niet kunnen maken.”


  “Ik moet naar de hel lopen?” vroeg hij verbijsterd. “Ik?” Op vriendelijkere toon vervolgde hij: “Wat is er met je hand?”


  “Ik denk dat ik iemands neus heb gebroken,” zei ze. “Daarom doet hij zo’n pijn.”


  “Laat me eens kijken.”


  Ze wilde afstand tussen hen scheppen. Ze wilde haar kleren fatsoeneren en hem de gelegenheid geven hetzelfde te doen. Haar borsten puilden uit het korset, haar onderrokken zaten verstrikt in haar tailleband en haar rokken zaten gedraaid. Bathsheba kende echter geen schaamte en was ook niet verlegen wat haar lichaam betrof. Hij mocht het allemaal zien en hij mocht haar overal aanraken.


  Ze was immers een DeLucey in hart en nieren. En dat betekende dat ze hopeloos was.


  Hij pakte haar hand en bekeek hem grondig.


  “Je vingers zijn gezwollen,” stelde hij vast. “Heb je echt iemand op zijn neus geslagen?”


  “Ja,” antwoordde ze.


  “Vanwege mij,” zei hij.


  “Inderdaad,” beaamde ze. “Vanwege jou. Ik moet er niet aan denken dat je het in je eentje tegen die rotzakken had moeten opnemen, Rathbourne. Je had je niet zo moeten opwinden over de zatlap die me bij mijn enkel greep. Als hij nog vervelender was geworden, had ik hem heus van me af geschopt. Niettemin ben ik je heel dankbaar. Het was werkelijk heel ridderlijk van je.”


  “Het was helemaal niet ridderlijk,” zei hij. “Het was belachelijk. Als ik me niet zo debiel had gedragen, zouden we Olivia en Peregrine al lang hebben ingehaald. Nu heb jij een zere hand en denk je dat mijn ribben gekneusd of gebroken zijn. En dan was dit ook niet gebeurd. We weten allebei dat dit absoluut niet door de beugel kan.”


  “Nou ja, we hebben niets gedaan,” zei Bathsheba op spijtige toon. Ze had niet eens genoeg zelfbeheersing om opgelucht te klinken.


  “Er is inderdaad niets gebeurd.” Hij staarde naar haar hand. Toen boog hij zijn hoofd en kuste haar knokkels één voor één.


  Hij slaakte een diepe zucht.


  “Ik was degene die je de kleren van het lijf wilde rukken. Aan mij de taak je weer fatsoenlijk aan te kleden.”


  “Dat kan ik zelf wel,” zei ze.


  “De pijn in je hand was al niet te harden toen je een simpele knoop wilde losmaken,” zei hij. “Hoe dacht je linten te kunnen strikken en haakjes vast te maken?”


  Goede vraag.


  Zoals ze zelf had voorspeld was er sprake van een vertraagde reactie. Alleen was zíj degene die pijn had, niet hij. Jammer dat de pijn niet eerder was gekomen. Dan zou ze niet geconfronteerd zijn met het feit dat ze geen haar beter was dan haar familie. Bathsheba vervloekte zichzelf. Ze was gewoon een slet.


  “Je hebt gelijk. Ik zou er beslist een paar uur over doen en het vloeken zou niet van de lucht zijn,” antwoordde ze. “Misschien is het inderdaad beter als jij het doet.”


  Ze staarde naar zijn adamsappel terwijl hij snel en handig haar kleding fatsoeneerde. Hij trok het korset recht, stopte haar borsten erin, streek haar onderhemd glad en maakte de haakjes van haar japon dicht.


  Toen ging hij op zijn knieën voor haar zitten en trok haar onderrokken en rokken recht. Bathsheba slaakte een zucht, “Ik durf te wedden dat fatsoenlijke dames nooit de gulp van een herenpantalon openmaken.”


  “Dat doen ze inderdaad veel te weinig,” antwoordde Benedict en hij streek haar rokken glad.


  


  Hoewel ze geld hadden om naar Twyford te reizen, kwamen Peregrine en Olivia niet zo ver.


  Toen de postkoets in Maidenhead bij een herberg stopte om van paarden te wisselen, glipte Peregrine naar buiten. Hij had al die tijd tussen twee dikke en smerige medepassagiers klem gezeten. Hij had meer dan genoeg van hun stinkende adem en hun luidruchtige gesnurk. Peregrine was moe en hij had honger.


  “Ik ga niet meer verder,” zei hij tegen Olivia. “Zie maar wat je doet. Het kan me niet schelen.”


  Hij liep de straat op en vulde zijn longen met frisse lucht.


  Toen keek hij om zich heen. Hij was nog nooit zo laat alleen op straat geweest en zeker niet in een stad die hij niet kende. In de herberg was het druk, maar op straat was het doodstil. Iedereen sliep. Peregrine verlangde naar een bed. Hij wilde slapen, net als alle anderen.


  Hij had de middag en avond in angstige spanning doorgebracht. Hij wist niet wat Olivia van plan was en wanneer het noodlot zou toeslaan.


  Nu realiseerde hij zich dat het noodlot al hád toegeslagen. Hij was met Olivia Wingate weggelopen en de gevolgen zouden beslist onplezierig zijn. Peregrine had gehoopt dat lord Rathbourne hen al zou hebben ingehaald. Dan zou alles immers met een sisser zijn afgelopen. Hij had zijn oom alleen maar hoeven uitleggen dat hij Olivia met de beste bedoelingen had willen tegenhouden. Peregrine twijfelde er niet aan dat oom Benedict begrip zou tonen.


  Maar nu was hij al een middag, een avond en een nacht weg. Inmiddels was het zaterdagochtend, de dag dat hij met oom Benedict naar Schotland zou reizen. Peregrine had moeten weten dat Olivia Wingate garant stond voor rampen. Hij had haar met Nat Diggerby moeten laten gaan.


  Maar dan zou hij het avontuur hebben gemist. Peregrine had helemaal geen zin om naar Edinburgh te gaan. Op school verveelde hij zich stierlijk en het zou ook deze keer niet lang duren tot hij voorgoed van school werd gestuurd. De zoveelste school.


  Wat hem niet lekker zat was dat lord Rathbourne natuurlijk kwaad was. En dat zijn ouders, als ze het hoorden, hem zouden verbieden bij zijn oom te logeren. Voor de rest vond Peregrine het best leuk om Olivia op haar krankzinnige zoektocht te vergezellen. Later zou hij de Nijl moeten bevaren en Peregrine beschouwde de tocht naar Bristol als een waardevolle ervaring.


  Niettemin moest hij met lord Rathbourne rekening houden. Daarom besloot Peregrine dat ze de reis moesten onderbreken en op oom Benedict moesten wachten.


  Intussen wilde hij iets eten. En slapen.


  In Maidenhead was een aantal herbergen. Peregrine liep terug naar de herberg waar Olivia stond te wachten. Ze had haar armen over elkaar geslagen en keek hem verwijtend aan. “Jij bent mijn schildknaap,” zei ze. “Schildknapen zijn trouw en verlaten hun meester nooit. Ze blijven altijd aan de zijde van hun ridder.”


  “Ik verga van de honger en ik val om van de slaap,” zei Peregrine. “Ik wil iets eten en dan naar bed.”


  “Dat kan hier in elk geval niet,” zei ze. “Dit is de grootste herberg van Maidenhead. Een kamer kost een vermogen. Denk maar niet dat ze ons uit liefdadigheid een kamer geven.” Olivia keek om zich heen. “En denk maar niet dat ik op dit tijdstip geld kan verdienen.”


  “Verdienen?” Peregrine keek haar ongelovig aan. “Afhandig maken zul je bedoelen.”


  Ze haalde haar schouders op. “Jij krijgt van je vader geld. Ik moet ervoor werken.”


  Peregrine vond dat er wel degelijk verschil was tussen geld verdienen en geld stelen - want dat deed Olivia in zijn ogen - maar hij was te moe om in discussie te gaan. “Dat klopt,” zei hij. “Mijn vader geeft me inderdaad geld. Ik heb zelfs nog wat over.”


  Ze keek hem met samengeknepen ogen aan.


  “Om te beginnen is het niet veel,” zei hij. “Ten tweede hoef je me niet zo aan te kijken. Ik heb er niet over gelogen.”


  “Je had me anders wel eens kunnen vertellen dat je geld hebt,” zei ze.


  “Je hebt er niet om gevraagd,” zei hij. “Je hebt trouwens nog nooit mijn advies, hulp of mening gevraagd. Ik trakteer je op een maaltijd en misschien, als we geluk hebben, op een bed. Op voorwaarde dat je belooft het niet meer over onze doodzieke moeder te hebben.”


  “Waarom?” vroeg ze.


  “Omdat het niet fair is.”


  “Wat is het niet?”


  “Fair,” herhaalde hij.


  “Je bedoelt dat het niet eerlijk is,” zei ze spottend.


  Peregrine duwde de deur open. “Inderdaad. Vergelijk het maar met een grote, sterke kerel die een klein ventje pest.” Hij gebaarde haar naar binnen te gaan.


  “O,” zei Olivia en ze ging de herberg binnen. Daarna zei ze niets meer. Peregrine vond het best. Hij wilde eten en slapen.


  Ze gebruikten een sober maal. De kamers waren inderdaad veel te duur en uiteindelijk sliepen ze in een piepklein kamertje dat bedoeld was voor het personeel.


  Hoewel de smalle bedden hard waren, viel lord Lisle onmiddellijk in slaap.


  Toen lord Rathbourne en mevrouw Wingate om half vijf ’s ochtends door Maidenhead reden was lord Lisle in dromenland.


  Hoofdstuk 11


  


  


  Het werd al licht toen Benedict en mevrouw Wingate Reading binnen reden. In Twyford was niemand uit de postkoets gestapt, dus waren ze meteen doorgereden naar de volgende stopplaats. Mevrouw Wingate keerde teleurgesteld terug van haar gebruikelijke rondje. Niemand had de kinderen gezien.


  Ze stonden bij het eindstation van de postkoets, bij herberg de Crown Inn. Bathsheba keek naar elk voertuig dat passeerde. Ze was uitgeput, maar wilde het niet toegeven.


  “Dit is belachelijk,” zei Benedict. “We hebben kostbare tijd verloren. Het blijkt weer eens dat mensen maar wat zeggen. We kunnen net zo goed hier op de postkoets wachten. Dit is het eindpunt. Dan kunnen we de koetsier vragen of hij de kinderen heeft gezien.”


  “Dat duurt nog uren,” wierp Bathsheba tegen. “De kinderen zijn dan misschien al halverwege Bristol.”


  “Dat is niet erg aannemelijk,” zei hij. “Olivia en Peregrine hebben bijna geen geld. Zelfs je dochter, die volgens jou een kind van de duivel is, kan niet met hoge snelheid reizen. Tenzij ze een rijtuig huurt en daar heeft ze het geld niet voor. Ik zie Olivia geen postkoets overvallen en alle reizigers van hun geld en sieraden beroven. Kom, denk eens logisch na.”


  Mevrouw Wingate keek hem boos aan. “Heb je enig idee hoe ongelooflijk irritant jij kunt zijn als je je zo superieur opstelt?”


  “Je bent uitgeput, uitgehongerd, dodelijk ongerust en je hebt last van je hand,” zei hij geduldig. “Je ging van een goede afloop uit en nu wordt die hoop de bodem ingeslagen. Daarom ben je op dit moment terneergeslagen en kun je niet appreciëren dat ik perfect ben en dus niet irritant kan zijn.”


  Ze keek hem geruime tijd aan. “Heeft je vrouw nooit iets naar je hoofd gegooid?”


  “Nee,” zei hij verbaasd. Niet de vraag verbaasde hem, maar de gedachte dat Ada een voorwerp naar zijn hoofd zou smijten.


  “Was zij dan de uitzondering op de regel? Zoals lord Lisle?” vroeg Bathsheba. “Jij zei immers dat alle Dalmays zeer emotioneel zijn. En toch heeft ze nooit iets naar je hoofd gesmeten?”


  “Nee,” antwoordde Benedict. “We hebben nooit ruziegemaakt. Zoals ik zei, we waren vreemden voor elkaar.”


  “Misschien leek het alsof ze niet emotioneel was. Misschien kon ze goed toneelspelen. Zelfs iemand die denkt alles onder controle te hebben kan om de tuin worden geleid.”


  “De tijd dat ik alles onder controle had ligt ver achter mij,” merkte hij schamper op. “Mijn neef wordt vermist, er dreigt een enorm schandaal en ik heb jou.”


  Het ergste van alles was dat hij met volle teugen van de situatie genoot.


  Hij was zelfs blij dat de kinderen nog niet terecht waren.


  Wat een waanzin! Alles wat hij belangrijk vond stond op het spel.


  Het was echter heel lang geleden dat hij op zoek was geweest naar problemen. Hij was bijna vergeten hoe spannend dat kon zijn.


  “Lady Rathbourne moet wel heel erg stoïcijns zijn geweest,” zei Bathsheba. “Alleen op die manier kon ze zes jaar huwelijk met jou doorstaan zonder kwaad te worden.”


  “Een Dalmay is nooit stoïcijns,” sprak hij haar tegen. “Maar als je graag wilt praten over mijn overleden vrouw of schoonfamilie, kunnen we dat dan tijdens het ontbijt doen?”


  “Ik heb geen honger,” zei ze en ze streek met haar vingers door haar verwarde krullen. “Ik krijg toch geen hap door mijn keel.”


  “Als we niet pauzeren om te eten, kan Thomas ook niet eten en rusten.”


  Bathsheba keek naar de lakei, die met een stalknecht stond te praten. Ze fronste haar voorhoofd.


  “Hij is al vierentwintig uur in touw,” vervolgde Benedict. “Sinds we Londen hebben verlaten heeft hij helemaal niets meer gegeten. Hij heeft aldoor achterin gezeten en je weet zelf hoe ongemakkelijk het daar is. Hij heeft ons geholpen toen die zatlappen-”


  “Ja, ja, het is duidelijk,” zei ze geprikkeld. “We pauzeren een uurtje.”


  “Twee uur,” zei hij. “Want wij hebben de nacht ook overgeslagen.”


  Ze deed haar ogen dicht.


  “Misschien is drie uur nog beter,” zei hij. “Ben je duizelig?”


  “Nee,” antwoordde ze. “Ik ben niet duizelig. Ik telde tot twintig.”


  Tijdens het ontbijt zei Bathsheba niet veel. Het kostte haar moeite haar ogen open te houden. Het scheelde niet veel of ze viel met haar neus in de eieren, bacon, aardappelen, brood en boter. Benedict had een nog royalere portie voor zichzelf besteld en die binnen een mum van tijd weggewerkt.


  Na het ontbijt strompelde ze naar boven. In de kamer die hij voor haar had gehuurd stond een gigantisch hoog bed, dat via een trapje te bereiken was. Uitgeput beklom Bathsheba de treetjes en plofte op de zachte matrassen neer.


  Ze werd pas weer wakker toen een kamermeid iets tegen haar zei en de zon naar binnen scheen. Zo te zien was het halverwege de ochtend.


  “U heeft een bad besteld, mevrouw,” zei de kamermeid. “Zal ik het naar boven laten brengen?”


  Bathsheba ging rechtop zitten en keek om zich heen. Ze had vaak in een herberg gelogeerd, maar nooit in zo’n chique als deze. Er was een wastafel, een dressoir en een ladekast. Er was zelfs een kleine toiletspiegel. En een grote passpiegel, zodat je jezelf van alle kanten kon bekijken. Tegenover het bed stond een tafel met vier stoelen. Voor de vensters hingen hagelwitte gordijnen en ook de gordijnen van het hemelbed waren smetteloos wit. Het beddengoed was schoon en droog. De haard brandde, zodat het behaaglijk warm was en niet vochtig.


  En nu mocht ze ook nog een bad nemen, dacht Bathsheba verheugd. Warm water en heerlijk ruikende zeep, in een grote, zonnige kamer... Ze kon haar geluk niet op.


  ‘O, wat zou ik graag in bad willen,’ had ze tijdens het ontbijt gemompeld. Rathbourne had ervoor gezorgd dat die wens in vervulling ging.


  Een aantal bedienden droeg de tobbe naar binnen. Ze werden gevolgd door een hele sliert kamermeisjes met emmers heet water.


  Zodra Bathsheba alleen was, vergrendelde ze de deur en trok ze snel haar kleren uit.


  Na het ontbijt trokken Benedict en Thomas zich terug in het aangrenzende kamertje dat voor het personeel was bedoeld. Benedict had een tweepersoonskamer op naam van meneer en mevrouw Bennett gehuurd. Terwijl mevrouw Wingate als een prinses op de erwt op drie zachte matrassen sliep, moest Benedict zich behelpen met een smal, hard bed. Thomas sliep op de grond naast hem.


  Benedict ontwaakte een paar uur later. Hij stond op en waste zich met behulp van een grote waskom die Thomas voor hem had geregeld.


  De lakei had Benedicts kleren klaargelegd en ging naar beneden om de paarden te verzorgen. Benedict besloot mevrouw Wingate nog niet te wekken. Thomas zou minstens een halfuur nodig hebben om de paarden in te spannen. Intussen zou Benedict naar beneden gaan om de rekening te betalen.


  Hij zat op de rand van het bed en wilde net zijn laarzen aantrekken toen hij op de gang luid hoorde fluisteren.


  “Het kan lord Rathbourne niet zijn,” fluisterde de ene stem.


  “Mijn meesteres zegt van wel,” zei de andere stem. “Zij heeft hem bij het ontbijt gezien.”


  “Dat heeft ze waarschijnlijk gedroomd.”


  “Ik geloof haar. Mijn meesteres zegt nooit zomaar wat. Ze beweert dat ze lord Rathbourne heeft gezien met een bediende.”


  “Misschien is hij doorgereden,” zei de andere stem.


  “Nee. Zij beweert dat hij hier is gebleven. Nu moet ik uitzoeken waarom hij niet zoals altijd in herberg de Bear logeert en waarom hij niet eens het ontbijt daar heeft gebruikt. Zijn vader en al hun familieleden logeren altijd in onze herberg als ze in Reading zijn.”


  Benedict vloekte binnensmonds.


  De eigenares van herberg de Bear had argusogen. Wat dom van hem om naar Reading te gaan. Hij was hier veel te bekend en niet alleen in herberg de Bear.


  “Ze verwacht toch niet dat je het hem op de man af vraagt?” vroeg de eerste stem verbaasd.


  “Nee, natuurlijk niet. Ik ben niet op mijn achterhoofd gevallen. Ik vraag het zijn lakei wel.”


  “Als het zijn lakei is,” zei de eerste stem. “Volgens mij ziet jouw meesteres ze vliegen.”


  Benedict kwam meteen in actie. Geruisloos vergrendelde hij de deur naar de gang, liep op zijn tenen naar de aangrenzende kamer en glipte naar binnen.


  Heel zacht deed hij de deur dicht.


  Toen hoorde hij iemand naar adem happen. Langzaam draaide hij zich om. Hij was te verbouwereerd om iets te zeggen.


  Mevrouw Wingate was ook te verbouwereerd. Ze was net uit de tobbe opgestaan om een handdoek te pakken.


  Benedict schraapte hard zijn keel. “Neem alsjeblieft niet-”


  “O jee!” Ze verloor haar evenwicht en zwaaide wild met haar armen.


  Binnen een tel stond hij voor haar. Hij sloeg zijn armen om haar heen en tilde haar uit de tobbe. Het water klotste over de rand.


  Ze was nat en glad als een aal. En ze verzette zich of ze probeerde zich juist aan hem vast te klampen. Benedict wist het niet. Hij deed in elk geval zijn best haar niet te laten vallen. Hij botste tegen een stoel aan, gleed uit op de natte vloer en viel op zijn rug. Mevrouw Wingate landde in al haar naakte glorie boven op hem. De stoel gleed een paar meter door. Hij probeerde een handdoek te pakken, maar de stoel stond buiten zijn bereik.


  Bathsheba zat schrijlings op hem en deed verwoede pogingen overeind te komen. De druppels die van haar naakte borsten gleden vielen op zijn gezicht. Zijn handen gleden omlaag en hij omvatte haar blote billen.


  Ze was naakt en nat, en de waterdruppels weerkaatsten het zonlicht dat de kamer binnen scheen. Ineens bleef ze roerloos zitten. Met haar blauwe ogen keek ze hem doordringend aan en ze zette haar handen aan weerskanten van zijn hoofd op de vloer.


  De druppels van haar kin spatten uiteen op zijn voorhoofd.


  Ze boog haar hoofd.


  Ze likte het water van zijn kin.


  Hij bleef doodstil liggen. Dit is een test, hield hij zichzelf voor. Hoe groot mijn zelfbeheersing is.


  Ik moet me verzetten. Ik zal me niet gewonnen geven.


  Ze tilde haar hoofd weer op en keek hem aan. Haar blauwe ogen waren groot en haar pupillen donker. Zijn blik gleed omlaag. Naar de plek waar haar huid heel zacht en blank en... roze was.


  Roze, de kleur van de intiemste plekjes van de vrouw.


  Een waterdruppel bungelde verleidelijk aan een harde roze tepel.


  Benedict kon zich niet herinneren waarom hij tegen de verleiding bestand zou moeten zijn.


  Hij tilde zijn hoofd op en likte de druppel op.


  Ze huiverde en zag een druppel langs de zijkant van zijn hals glijden. Ze boog voorover en kuste de plek waar de druppel was gevallen. Zijn huid voelde koud aan, maar haar lippen waren warm.


  Een aangename warmte verspreidde zich door zijn lichaam. Nog voordat hun lippen contact maakten stond hij in vuur en vlam. Hij begeerde haar zo hevig dat het pijn deed. Ze kusten elkaar aarzelend en terughoudend, alsof ze de eerste stap zetten op verboden terrein.


  Verboden was het zeker.


  En onvermijdelijk.


  Toen hij haar lippen voelde - precies zoals hij het zich herinnerde, steeds opnieuw - verdween zijn aanvankelijke terughoudendheid. Benedict kon zich niet meer beheersen, verboden of niet.


  Hij omvatte haar gezicht en kuste haar innig. Ze liet zich op hem zakken. Zijn kleren werden nat, maar in plaats van af te koelen kreeg hij het nog warmer.


  Hij liet haar los om zijn kleren uit te trekken. Het kon hem niet schelen dat knopen in het rond vlogen en dat naden scheurden. In een oogwenk was hij net zo naakt als zij. Hij ging op haar liggen en betastte haar overal. Ze was mooi en zacht. Haar schouders waren prachtig, haar borsten perfect en de donkerroze tepels hard.


  Zij betastte hem ook, op dezelfde begerige manier. Benedicts adem stokte in zijn keel toen hij haar ranke handen overal voelde. Hij had maar één gedachte en dat was dat hij bezit van haar wilde nemen.


  Vaag realiseerde hij zich dat dit hem maar één keer van zijn leven zou overkomen en dat hij er zo lang mogelijk van moest genieten. Dit zou de eerste en de laatste keer zijn. Hij moest volop genieten en haar intussen het grootste genot bezorgen. Met zijn handen en lippen verkende hij de zachte welving van haar buik en de gevoelige huid van de binnenkant van haar dijen. Dat was te dicht bij de plek waar hij wilde zijn, maar hij had niet genoeg discipline om zich te beheersen.


  Hij schoof zijn hand tussen haar benen. Ze was warm en opgewonden. Hij streelde haar. Ze hield haar adem in, kreunde vervolgens zacht en duwde haar heupen omhoog.


  Dat was het moment waarop Benedict zich écht niet meer kon inhouden. Hij moest haar bezitten. Hij moest haar de zijne maken, onvoorwaardelijk. Maar eerst moest zij het met hart en ziel willen.


  En dus streelde hij haar tussen haar benen. Ze gaf zich volledig aan hem over en trilde van genot. Een zachte, gesmoorde kreet was het teken dat ze haar hoogtepunt had bereikt.


  Hij spreidde haar knieën en drong naar binnen. Ze sloeg haar benen om hem heen en duwde haar heupen omhoog. Toen hij dieper naar binnen drong, liet ze haar hoofd achteroverzakken en trok een holle rug. Ze kende geen angst en liet zich helemaal gaan. Ze schiep een dierlijke vreugde in hem. Hij kon niet genoeg van haar krijgen.


  Hij was verloren en verdwaald, en wilde niet gevonden worden. De wereld was gek geworden en hij wilde niet bij de verstandigen horen.


  Hij wilde alleen haar. Hij liet zich door hartstocht leiden en dat resulteerde in een hoogtepunt van genot. Hij omhelsde haar innig en wilde haar niet meer laten gaan. Samen belandden ze in een kortstondig niets, zoet en warm, en toen keerden ze langzaam terug naar de bewoonde wereld.


  


  Bathsheba lag in zijn armen. Eigenlijk zou ze dat niet moeten doen, maar het was zo heerlijk. Ze hoefde alleen maar in te ademen om zijn lichaamsgeur te ruiken. Ze voelde zich duizelig van geluk, alsof ze een glaasje te veel had gedronken.


  Ze wilde zich niet verroeren, ze wilde zo blijven liggen. Dit was de plek waar ze had willen zijn vanaf het moment dat ze hem zag. In zijn armen voelde ze zich thuis. Maar ze was zich ook bewust van het feit dat het halverwege de ochtend was en dat het leven op straat in volle gang was.


  Ze wilde zich losmaken uit zijn omhelzing. Althans, dat probeerde ze. Hij verstevigde zijn greep. Ze probeerde hem nogmaals van zich af te duwen, maar hij was te sterk.


  “Je moet me laten gaan,” zei ze.


  “Je bent emotioneel,” zei hij. “Ik wist dat je emotioneel zou worden.”


  “Ik ben niet emotioneel,” loog ze. Nu de roes van hun liefdesspel langzaam verdween voelde ze paniek opkomen. Hoe kon ze zo dom zijn geweest? Ze had alles verpest. Olivia’s toekomst was-


  “Je denkt niet logisch na,” zei hij. “Dat weet ik gewoon. Je bent geagiteerd, terwijl je juist kalm en voldaan zou moeten zijn. Per slot van rekening hebben we gedaan wat we al die tijd zo graag wilden doen.”


  “Jij misschien,” zei ze.


  “Als je het vervelend vindt dat ik je aanraak, laat je dat op een vreemde manier blijken.”


  “Ik wilde je niet kwetsen.”


  Hij lachte zacht. Ze voelde zijn brede borst op en neer gaan.


  “Jij hebt niets te klagen,” zei ze boos. “Jij hebt je zin gekregen.”


  “Jij dan niet?” vroeg hij. Hij tilde zijn hoofd op en keek haar aan. “Als dat het geval is, zal ik mijn best doen je onvrede weg te nemen.”


  “Dat bedoelde ik niet,” zei ze. “Ik bedoelde dat jij een man bent en het bedrijven van de liefde niets voor jou betekent. Voor mij is het anders. Ik kan me niet omdraaien en in slaap vallen, zeker niet nu mijn zorgvuldig gearrangeerde wereld in duigen valt. Ik weet het, ik kan het alleen mezelf kwalijk nemen.” Er viel een korte stilte.


  “Ik hoef je er toch niet aan te herinneren dat er twee mensen voor nodig zijn,” verbrak hij de stilte. “Ik heb niet mijn best gedaan me tegen jouw geraffineerde verleidingspogingen te verzetten.”


  Ze herinnerde zich wat ze had gedaan. De drang om de waterdruppel van zijn kin te likken... Ze had zich er niet tegen verzet. Haar bedoelingen waren duidelijk geweest.


  Ze moest zich schamen, maar Bathsheba kende geen schaamte.


  “Dat is waar,” zei ze. “Je hebt het me niet bepaald moeilijk gemaakt.”


  “Mijn moraal is bijzonder laag,” zei hij.


  “Ook dat is waar.” Ze streelde zijn borst. “Daar heb ik uiteraard geen bezwaar tegen. De Londense adel denkt er echter anders over. Men zal hevig teleurgesteld zijn. Je weet wat men zal zeggen, toch?” vervolgde ze meedogenloos. Als ze de feiten niet onder ogen zag, zou ze hoop koesteren. En dat mocht niet. Ze mocht niet naar meer verlangen, ze mocht niet hopen dat alles goed zou komen. Het stond immers vast dat het verkeerd zou aflopen. “Men zal zeggen dat iemand als lord Rathbourne een ordinaire slet als ik had moeten kunnen weerstaan.”


  “Je bent geen ordinaire slet,” zei hij boos.


  “Een gewone slet dan.”


  “Bathsheba,” zei hij op dreigende toon.


  Het was voor het eerst dat hij haar bij haar voornaam noemde. Dat verraste haar, maar de boosheid die uit zijn donkere ogen straalde verraste haar nog meer.


  “Ik zal nooit toestaan dat zoiets over jou wordt gezegd.” Hij pakte haar hand en kuste haar knokkels één voor één. “Kraam geen onzin uit,” zei hij en hij drukte haar hand op zijn borst.


  Het simpele gebaar kalmeerde haar.


  Hij had zijn hand op de hare gelegd en ineens drong het tot haar door dat haar hand geen pijn meer deed.


  “Mijn hand is genezen,” zei ze.


  “Dat komt doordat je nu beter in balans bent.” Hij keek naar het bed. “Wat ziet dat bed er comfortabel uit. De grond is wel erg hard.”


  “Was jouw bed dan niet comfortabel?” vroeg ze. “Waar heb je trouwens geslapen?”


  Hij liet haar los. Bathsheba ging rechtop zitten. Hij volgde haar voorbeeld. Ze keek naar hem, naar dat lange, gespierde, naakte lijf. Even was hij van haar geweest. Ze zou tevreden moeten zijn, maar ze verlangde alweer naar hem, als een meisje dat voor het eerst verliefd was.


  O, ze zou een hoge prijs moeten betalen voor deze zonde.


  “Ik heb geslapen,” zei hij ontwijkend. “En ik heb me gewassen.” Hij trok een gezicht. “Ik was in elk geval schoon toen ik je onverwacht met een bezoekje vereerde. Niet dat het mijn bedoeling was je aan te randen. Eh, ik bedoel, dat jij mij zou aanranden.” Hij keek naar haar en zijn blik bleef op haar borsten rusten.


  Bathsheba kreeg het warm en stond snel op.


  Hij pakte zijn hemd. “Ik dacht dat je nog sliep,” vervolgde hij, “en was van plan me onder je bed te verstoppen. Maar je zat in bad en verrees als Venus uit de golven. Ik moet zeggen dat de Venus van Botticelli vergeleken bij jou in het niet valt.” Hij trok zijn hemd aan en stond op.


  Je zou denken dat ze nooit een compliment had gekregen. Ze herinnerde zichzelf eraan dat ze tweeëndertig was en een dochter van twaalf had, maar het had geen zin. Ze bloosde als een jong meisje, terwijl ze dat helemaal niet meer was. Haar hart liep over van vreugde.


  Haar vreugde verdween zodra hij haar had verteld wat hij de bedienden op de gang had horen fluisteren.


  “Maak je geen zorgen,” zei hij. “De herbergierster heeft je niet gezien.”


  Zijn gezicht was een gesloten boek.


  Aan háár gezicht kon hij echter precies zien wat er in haar omging.


  Verontrust keek ze hem aan. “Maar ze heeft jou wel gezien,” zei ze. “We moeten apart vertrekken.” Ze liep naar de stoel waar haar kleren hingen. Ze pakte haar ondergoed en schudde haar hoofd. “Had ik maar schoon ondergoed meegenomen.”


  Hij liep naar het raam en keek naar buiten. “Het is druk op straat. Op zaterdag is er altijd markt in Reading. Wedden dat we je wens in vervulling kunnen laten gaan?”


  “Ben je gek geworden?” vroeg ze. “Je kunt toch niet de straat op gaan en ondergoed voor mij kopen? Stel dat je wordt herkend!”


  “Het lijkt me anders best leuk.” Hij draaide zich om en keek haar met glinsterende ogen aan. “Je hebt gelijk. Ik zal Thomas vragen-”


  “Dat meen je niet! Je stuurt toch niet je lakei naar de markt om damesondergoed te kopen.”


  “Ik zal Thomas vragen om een betrouwbare dienstmeid opdracht te geven naar de markt te gaan.”


  “In dat geval kan ik het beter zelf doen. Ik ken niemand in Reading, dus ik kan best naar de markt gaan.”


  Ze had net zo goed tegen de muur kunnen praten. Hij had al aan het belkoord getrokken.


  “Je kunt zo niet naar buiten,” zei hij beslist. “Je wilt graag schoon ondergoed en dat zul je krijgen ook.”


  “Het doet er niet toe wat ik graag wil,” zei ze. “Ik moet het er maar mee doen.”


  “Waarom zou je?”


  Haar geduld raakte op. “Dat is precies wat Jack altijd zei...”


  Er werd op de deur geklopt en Bathsheba verstopte zich snel achter de gordijnen van het hemelbed. “Aha, Thomas,” zei Rathbourne, die de deur op een kier zette. De rest van het gesprek werd op fluistertoon gevoerd en toen ging de deur weer dicht. Bathsheba kwam tevoorschijn.


  “Het kan even duren, maar je wens zal vervuld worden.”


  “Je bent niet goed bij je hoofd! We zijn al veel te ver gegaan. Bovendien hebben we kostbare tijd verloren!”


  “Volgens mij is het tijd om toe te geven dat we het spoor bijster zijn,” zei hij. “De kinderen kunnen voor ons uit reizen of achter ons aan. Misschien bevinden ze zich wel in Reading. Hoe dan ook, we hebben ze niet gevonden en het is niet erg waarschijnlijk dat we ze snel zullen achterhalen. Hoe meer tijd er verstrijkt, hoe groter de kans dat we de verkeerde kant op gaan. In Chippenham moeten we bovendien een beslissing nemen. Van daaruit zijn er twee routes naar Bristol.”


  Haar hart bonsde in haar borstkas. Ze wist niet dat er twee manieren waren om naar Bristol te reizen, maar ze was wel tot dezelfde conclusie gekomen. Ze had er gewoon niet aan willen denken. Ze had zich niet aan wanhoop willen overgeven.


  Geen wonder dat ze gehoor had gegeven aan haar lichamelijke verlangens. Diep in haar hart had ze geweten dat het allemaal zinloos was. Een schandaal was onvermijdelijk.


  “Er is geen reden tot wanhoop,” zei hij. “Er is nog hoop. We moeten de kwestie gewoon opnieuw bekijken.”


  Bathsheba wilde de kwestie niet opnieuw bekijken. Ze wilde zich op haar knieën laten zakken en als een kind in tranen uitbarsten. Ze wilde niet volwassen zijn. Ze wilde geen moeder meer zijn. Ze had geen zin meer de puinhoop van anderen op te ruimen en er het beste van te maken.


  “Hou daarmee op,” zei hij toen hij haar gezicht zag. Hij sprak op vriendelijke toon en sloeg zijn armen om haar heen. Bathsheba kon zich niet meer beheersen en barstte in huilen uit.


  Het duurde maar even, maar hij bleef haar vasthouden. Toen ze bedaard was zei hij: “Je bent moe.”


  “Ik ben niet moe,” zei ze. “Ik heb uren geslapen.”


  Hij zuchtte. “Je gedraagt je als een klein kind dat naar bed moet.”


  “Wat weet jij nou van kleine kinderen af?” vroeg ze geprikkeld.


  Hij mompelde iets, tilde haar op en legde haar op bed.


  “Ik ben geen klein kind en ik ben niet moe!” riep ze verontwaardigd.


  “Ik ben wel moe,” zei hij en hij ging naast haar liggen.


  “Ga jij dan maar slapen.” Ze probeerde van het bed te kruipen, maar hij sloeg zijn arm om haar heen. “We kunnen niet in één bed slapen,” zei ze. “Dat is vragen om moeilijkheden.”


  “Dat weet ik,” zei hij en hij trok haar boven op zich.


  Hoofdstuk 12


  


  


  Tegen tien uur die ochtend wist Peregrine dat hij nooit op tijd in Edinburgh zou zijn. Een ramp was onafwendbaar. Op de een of andere manier was zijn oom het spoor bijster geraakt.


  Hoewel het idee dat lord Rathbourne een vergissing beging haast ondenkbaar was, kwam Peregrine telkens weer tot dezelfde conclusie. Als oom Benedict in Maidenhead was gestopt en inlichtingen had ingewonnen, zou hij zijn neef en Olivia al lang hebben gevonden.


  Omdat een ramp niet meer te voorkomen was besloot Peregrine zijn situatie nog eens te bekijken. Hij zat samen met Olivia in de eetzaal van de herberg en wachtte op het ontbijt.


  Hij wilde niet naar Edinburgh.


  Hij had een hekel aan school en leraren.


  Aangezien zijn ouders hem in de toekomst zouden verbieden bij oom Benedict te logeren, zag het ernaar uit dat de komende jaren ontzettend saai zouden worden.


  Daarom was het verstandig zo lang mogelijk van dit avontuur te genieten.


  Het ontbijt werd geserveerd en Peregrine viel hongerig aan. De kamer en de maaltijden hadden een groot gat in hun beperkte financiële middelen geslagen. Daar maakte hij zich niet druk om. Een ontdekkingsreiziger moest vindingrijk zijn.


  Dat Olivia er al die tijd het zwijgen toe deed, viel Peregrine niet op. Hij was in gedachten verzonken en richtte al zijn aandacht op zijn bord. Pas toen hij zijn ontbijt had verorberd drong het tot hem door dat ze wel heel stil was. “Sinds gisteravond heb je vrijwel geen woord meer gezegd,” zei hij. “Voel je je niet goed?”


  “Ik heb eens nagedacht,” zei Olivia.


  Peregrine had liever dat Olivia niet nadacht, maar hij had geen flauw idee hoe hij dat moest voorkomen.


  Hij knikte en hield onwillekeurig zijn adem in. “Hoe moeten we in Bristol komen als mensen geen medelijden met ons hebben?” vroeg ze zacht. “Als het niet fair is om te zeggen dat onze moeder op sterven ligt, wat moeten we dan zeggen? We kunnen moeilijk de waarheid vertellen. Je weet zelf dat ze ons dan meteen naar Londen terugbrengen.” Peregrine dacht na. De vorige avond was Londen het doel geweest, niet Bristol. Inmiddels was hij van gedachten veranderd, maar dat wist Olivia niet. “Het is niet oneerlijk om iets te vertellen wat bijna de waarheid is,” zei hij. “We kunnen zeggen dat we in Bristol ons geluk willen beproeven.”


  “Dat is niet oneerlijk?” Olivia trok haar wenkbrauwen op.


  “Het gaat in elk geval voor jou op,” zei hij. “Bovendien maak je mensen niet aan het huilen. De oude dame die ons geld gaf voor de etappe naar Twyford kon haar tranen niet bedwingen. Ik schaamde me dood. Misschien had die arme vrouw het geld harder nodig dan wij. Misschien kan ze deze week geen vlees eten omdat ze haar laatste centjes aan ons heeft gegeven.”


  Olivia keek hem geruime tijd aan. Toen staarde ze naar haar bord.


  “Jij je zin,” zei ze schouderophalend. “We gaan ons geluk in Bristol beproeven. Maar laat het praten alsjeblieft aan mij over. Met je accent verraad je ons.”


  Peregrine kon het niet helpen dat hij met een hete aardappel in zijn keel sprak. In tegenstelling tot Olivia kon hij zijn spraak niet aanpassen als hij met iemand uit de lagere standen sprak. “Goed. Ga dan maar mee, dan betalen we samen de rekening.”


  De herbergier bekeek hen nieuwsgierig. Peregrine voelde zich ongemakkelijk. De herbergier vroeg of ze een paard wilden.


  Olivia keek Peregrine aan. Hij schudde zijn hoofd. Toen ze de herberg verlieten zei hij: “Ik heb nog maar drie shilling over. Die bewaar ik liever voor noodgevallen.”


  Olivia stond op het trottoir en keek de hoofdstraat in. “Het is vandaag markt in Reading. Dat hoorde ik vanochtend in de ontbijtzaal. Misschien moeten we ons geluk daar gaan beproeven. Het is echter wel twaalf mijl hier vandaan. Heb je ooit zo ver gelopen, milord?”


  “Noem me niet zo,” siste Peregrine. Hij keek om zich heen, maar er was niemand in de buurt. “Ik kan heus wel twaalf mijl lopen. Met gemak.” Hij had nog nooit zo ver gelopen, maar hij ging liever dood dan dat toe te geven.


  Peregrine hoefde zich echter niet te bewijzen. Toen het nog acht mijl naar Reading was kregen ze een lift aangeboden van een jong stel in een boerenkar. De vrouw van het stel toonde, net als de herbergier, opvallend veel belangstelling voor hen. Vooral Peregrine scheen haar mateloos te intrigeren. Hij zat met zijn rug naar haar toe, maar ze keek veelvuldig over haar schouder om hem te observeren. Gelukkig had Olivia het ook in de gaten, want toen het stel de kinderen uitnodigde mee naar huis te gaan om thee te drinken, weigerde Olivia beleefd doch beslist.


  Het was halverwege de middag en erg druk in Reading. Olivia troonde Peregrine mee naar een kraam waar een grijze koopman kant, knopen, linten en andere vrouwelijke zaken verkocht.


  Er stonden een heleboel vrouwen bij de kraam, maar op de een of andere manier slaagde Olivia er binnen de kortste keren in vooraan te staan.


  Peregrine stond schuin achter haar en vroeg zich af wat ze nu weer in haar schild voerde.


  Een gezette vrouw onderhandelde met de koopman over de prijs van een stuk kant.


  “Jeetje,” zei Olivia. “Ik kan mijn ogen niet geloven. Is dat werkelijk echt Santiamondo-kant? Dat wordt alleen maar in een piepklein plaatsje in Spanje gemaakt! Waar heeft u het vandaan?” vroeg ze de koopman, “In Londen is het niet te krijgen, al betaal je er een fortuin voor. De dames van adel zijn er gek op. Tegenwoordig is Santiamondo-kant helemaal in. De hertogin van Trenton droeg het op een bal in Carlton House. Dat heb ik in de krant gelezen. Ze droeg Santiamondo-kant en haar beroemde juwelen.”


  De vrouw griste het kant uit de handen van de koopman, gaf hem geld en haastte zich weg.


  De koopman keek Olivia aan. Zij keek hem aan. Een andere vrouw wilde een stuk lint kopen. Olivia diste prompt een onzinverhaal op over lint. Zelfs de knopen kregen elk hun eigen verhaal. Tegen het eind van de middag was de koopman bijna door zijn voorraad heen.


  Toen de koopman zijn kraam had afgebroken en alles in zijn wagen had geladen, nodigde hij Olivia en Peregrine uit ergens een hapje te eten.


  Ze gebruikten de maaltijd in een herberg waar ook andere kooplieden en handelsreizigers vertoefden. Het was er donker en rokerig, het eten was eenvoudig en had veel te lang op het vuur gestaan, maar Peregrine was zo gefascineerd door de entourage dat hij het niet eens merkte.


  Hij was nog nooit in een dergelijk etablissement met zoveel mensen geweest.


  De meesten kon hij vanwege hun zware accent niet eens verstaan en het was net alsof hij in een vreemd land was.


  De koopman heette Gaffy Tipton. “Ik weet heus wel dat jij geen jongen bent,” zei hij en hij wees met zijn pijp naar Olivia. “Waarom heb je me geholpen?” Olivia zette haar ellebogen op tafel en boog zich naar hem toe. “Mijn broer en ik zijn op weg naar Bristol. Daar willen we ons geluk beproeven. Bristol ligt een heel eind hier vandaan en we hebben nog maar drie shilling. Ik wilde u vandaag laten zien wat ik kan. Een van uw klanten zei dat u uit Bristol komt en elke zaterdag naar de markt in Reading gaat. Ik hoop dat wij met u mogen meerijden. Ik beloof u dat we onszelf nuttig zullen maken.”


  Gaffy keek naar Peregrine.


  “Hij is heel erg verlegen,” zei Olivia.


  “Is dat zo?” vroeg Gaffy sceptisch.


  “Ik kan heel goed liegen, maar wij zijn geen dieven,” zei Olivia. “Als wij met u mee mogen, kan ik weer een meisje zijn. Dan zullen de mensen ons niet lastigvallen.”


  Peregrine knipperde met zijn ogen. Het was nooit bij hem opgekomen dat Olivia zich zorgen maakte om hun veiligheid. Evenmin had hij erbij stilgestaan dat Olivia haar doel ook zou bereiken als ze bijna de waarheid vertelde.


  De koopman keek Peregrine heel lang aan. Ten slotte zei hij: “Vooruit dan maar. Jullie mogen mee.”


  


  Benedict klom in het rijtuig en nam plaats naast Bathsheba. Ze droeg niet alleen nieuw ondergoed, maar ook een nieuw korset, nieuwe onderrokken en een nieuwe jurk.


  “Dus we zijn het eens?” vroeg hij.


  Bathsheba streek de witte mousseline glad. “Jij zei zelf dat we geen idee hebben waar de kinderen zijn. Ze kunnen voor ons uit reizen of achter ons aan. Bovendien zijn er twee manieren om in Bristol te komen. De enige zekerheid die we hebben is dat ze op weg zijn naar Throgmorton.”


  “Het is en blijft een gok,” zei hij.


  “Ik weet het,” zei ze. “Maar we hebben geen keus.”


  “Goed, dan gaan we op weg naar Bristol,” zei hij en hij pakte de teugels.


  


  Op hetzelfde moment stond Rupert Carsington in de vestibule van Benedicts huis in Londen.


  “Niet thuis?” zei hij tegen de butler Marrows. “Is hij dan al naar Edinburgh vertrokken?”


  “Nee, milord,” zei Marrows op de droge toon die butlers eigen was.


  “Waarschijnlijk moest hij voor regeringszaken weg,” zei Rupert. “Nou ja, het doet er ook niet toe. Ik wilde afscheid nemen van de jongen.”


  “Lord Lisle is ook niet thuis, milord.”


  “Je meent het,” zei Rupert.


  “Ja, milord.”


  “Waar zijn ze?”


  “Dat kan ik niet zeggen, milord.”


  “Dat kun je wel, Marrows. Jij weet veel meer dan je laat merken. Blijkbaar heb je liever dat ik door het huis van mijn broer loop op zoek naar aanwijzingen.”


  “Ik kan echt niet zeggen waar ze zijn, milord,” zei Marrows.


  Rupert liep langs hem heen.


  “Ik weet echt niet waar ze zijn, milord!” riep Marrows hem na. Zijn stem klonk licht paniekerig.


  “Werkelijk niet?” Rupert bleef staan en draaide zich om. “Dat is interessant.” Hij liep naar de studeerkamer van zijn broer. “Misschien kan Gregson het mysterie ophelderen.”


  De secretarissen van mensen van adel kwamen meestal zelf uit goede families met weinig geld. In tegenstelling tot de butler kon Gregson zichzelf beschouwen als een van de vertrouwelingen van lord Rathbourne. En in tegenstelling tot de butler vond Gregson het niet nodig met een stoïcijns gezicht en een grenzeloze koppigheid bezoekers te woord te staan.


  Gregson zat achter het bureau van Benedict. Het bureau was niet zoals altijd keurig opgeruimd. Op dit moment leek het meer op het bureau van Rupert. Het was bezaaid met brieven, kaarten en uitnodigingen. Voor de neus van de secretaris lag een stapel onbeantwoorde post.


  “Wat is er met lord Perfect aan de hand?” zei Rupert toen hij de chaos in ogenschouw nam.


  “Milord,” zei Gregson en hij stond snel op.


  “Ga zitten,” zei Rupert en hij wees naar de stoel.


  De secretaris bleef staan.


  Rupert haalde zijn schouders op, liep naar het raam en keek naar buiten. “Wat is daar in vredesnaam gebeurd?” vroeg hij. “Heeft mijn broer uiteindelijk toch mijn raad opgevolgd? Is hij van plan een bowling veld aan te leggen?”


  “De achtertuin is gedeeltelijk overhoop gehaald,” zei Gregson.


  “Dieven?”


  “Lord Rathbourne.”


  “Heeft mijn broer dat gedaan?”


  “Dat zegt het personeel. Ik was geen getuige van de... eh...”


  “De vernielingen?” vulde Rupert behulpzaam aan. Gregson haalde opgelucht adem. “Ik was geen getuige van de vernielingen, milord.”


  “Mijn broer heeft de tuin dus vernield,” peinsde Rupert hardop. “Het wordt met de minuut interessanter. Enig idee waar hij uithangt?”


  Gregson schudde zijn hoofd. “Lord Rathbourne gedraagt zich de laatste tijd vreemd. U weet ongetwijfeld dat hij me altijd op de hoogte houdt van zijn afspraken. Gisteren is hij echter laat in de middag vertrokken zonder iemand iets te zeggen. Naar het schijnt wordt hij vergezeld door zijn lakei Thomas. Het is een raadsel. Ik was er zeker van dat Thomas een paar uur daarvoor met lord Lisle was vertrokken. Ik meen naar tekenles. Niemand heeft lord Lisle sindsdien nog gezien.”


  “Dus Rathbourne heeft uiteindelijk toch een tekenleraar voor Peregrine gevonden,” zei Rupert.


  “Dat klopt, milord. Lord Lisle krijgt les van een zekere...” Gregson trok een lade open. “Aha, hier is het.” Hij haalde er een kaartje uit en las hardop: “B. Wingate.” Gregson las het adres voor.


  “B. Wingate,” herhaalde Rupert met een gezicht dat niets verraadde. Hij herinnerde zich de avond dat Peregrine de beruchte naam in Hargate House had genoemd nog goed.


  Benedict had net gedaan alsof er niets aan de hand was, maar zowel Rupert als zijn moeder hadden geweten dat er iets gaande was.


  Gregson had geen idee wie B. Wingate was, anders zou hij zijn werkgever nooit hebben verraden. Rupert wilde de man niet van streek maken en keek weer naar buiten. Het kostte hem moeite zijn lach in te houden.


  Lord Perfect had gehoor gegeven aan de roep van de sirene.


  Wacht tot Alistair dit hoort, dacht Rupert vergenoegd. Wacht tot...


  Maar toen realiseerde hij zich dat hij beter zijn mond kon houden.


  Lord Hargate kwam alles te weten en hij zou de kwestie beslist niet vermakelijk vinden.


  Rupert draaide zich om en keek Gregson aan. “Bedankt voor je hulp, Gregson,” zei hij. “Ik wil je wel op het hart drukken deze informatie met niemand te delen. Mijn broer zal het niet op prijs stellen als anderen dit te weten komen.”


  De secretaris keek geschrokken. “Milord, het was niet mijn bedoeling-”


  “Rathbourne staat de laatste tijd onder druk,” onderbrak Rupert hem vriendelijk. “Waarschijnlijk is hij daarom vergeten jou in te lichten. Deze Wingate heeft met een regeringskwestie te maken. Het is topgeheim. Dat is alles wat ik weet. Mocht iemand vragen stellen, doe mij en mijn broer dan een groot plezier en zwijg als het graf. Je weet niets over ene B. Wingate en je vertelt niemand dat mijn broer zich de laatste tijd vreemd gedraagt. Er staat een heleboel op het spel, Gregson. Het kabinet kan vallen. Wees gewaarschuwd.”


  “Maar milord, als lord Hargate mij vraagt waar lord Rathbourne is...”


  “In dat geval, Gregson,” zei Rupert, “zou ik lord Hargate laten weten dat je een zeer besmettelijke ziekte hebt opgelopen en dat niemand in je buurt mag komen.”


  Hoofdstuk 13


  


  


  “Ik had me niet gerealiseerd dat het zo ver was,” zei Bathsheba toen ze door het tolhek van Walcot reden.


  Rathbourne had de paarden tot hoge snelheid aangespoord, maar het was toch heel laat toen ze in de verte Bath zagen liggen. De plaats Bath was bekend om zijn geneeskrachtige water. Bristol lag minstens zes mijl naar het noordwesten en naar Throgmorton was het volgens de tolhekbewaker nog eens vijf of tien mijl.


  “Vijf of tien mijl, het doet er ook niet toe,” zei Rathbourne. “Afhankelijk van de staat waarin de wegen verkeren doen we daar zeker twee uur over. Mijn advies is in Bath te stoppen. Dan kunnen we morgen uitgerust verder.”


  “En als we Throgmorton bereiken, wat dan?”


  “Vraag me dat morgenochtend maar.”


  “Ik kan niet tot morgenochtend wachten,” zei ze. “We moeten een plan de campagne bedenken. We kunnen niet bij de poort van Throgmorton gaan staan wachten tot Olivia en Peregrine langskomen. Wie zegt dat de kinderen via de normale manier Throgmorton binnen komen?”


  “We hebben alle tijd om daarover na te denken,” zei hij.


  “Ik heb er al over nagedacht,” zei Bathsheba. “Urenlang zelfs.”


  “Was je daarom zo stil?” vroeg hij. “Wat zonde van je energie. Waarom heb je mij niet gevraagd het probleem op te lossen?”


  Omdat het niet verstandig was haar problemen door hem te laten oplossen, dacht Bathsheba. Het mocht in elk geval geen gewoonte worden.


  “Ik kreeg de indruk dat je in gedachten verzonken was,” zei ze. “Ik wilde je niet storen.”


  Hij keek haar verbaasd aan.


  “Ik dacht niet dat je zin had in een praatje,” vervolgde ze. “Bovendien hoef ik niet constant te praten. Ik vind het wel fijn om na te denken. Het gebeurt niet vaak dat ik daar de tijd voor heb. Bovendien wilde ik het probleem zelf oplossen.”


  “Ik ben nu eenmaal gewend alleen te reizen,” zei Rathbourne. “Denk alsjeblieft niet dat ik jou negeerde. Het is trouwens onmogelijk jou te negeren. Je hebt gelijk, ik was in gepeins verzonken. Toch heb ik liever dat je af en toe iets tegen me zegt.”


  “Ik verveelde me niet,” zei ze. “Ik had genoeg om over na te denken/’


  Er viel een korte stilte. “Ik ben niet erg attent,” zei Rathbourne ten slotte.


  “Je hebt veel aan je hoofd,” zei ze. “Zeker nu.”


  “Ik ben niet erg attent,” herhaalde hij ongeduldig. “Dat heb ik eindelijk ingezien. Al heeft het heel lang geduurd. En wat doe ik met die wetenschap? Helemaal niets. Ik verkeer al dagen in jouw gezelschap. Ik geloof niet dat ik ooit zoveel tijd aaneengesloten met een vrouw heb doorgebracht. Ik wil zoveel mogelijk genieten van de tijd die ons nog rest en wat doe ik? Ik verval in oude gewoontes.”


  “Het is niet jouw taak mij te onderhouden,” zei ze. “Je moet op de weg letten en-”


  “Je vroeg je af hoe mijn vrouw een vreemde kon zijn,”, onderbrak hij haar ruw. “Nu weet je het. Ik praat te weinig. Ik... Ach, ik weet het ook niet. Ik behandelde haar als een mooie vaas, terwijl ze nota bene een Dalmay was. Zij had behoefte aan een zee van emoties. Ze had behoefte aan aandacht. Nogal wiedes dat ze die gevoelens ergens anders ging zoeken.”


  Bathsheba was te verbaasd om iets te zeggen. Zijn uitbarsting kwam volkomen onverwacht. Verbouwereerd staarde ze naar zijn harde profiel.


  “Er was geen man in het spel,” zei hij. “Althans, niet op de manier waarop jij denkt. Ze kwam onder invloed van een evangelist. Hij wist haar en een aantal andere goedgelovige dames over te halen de armen te verlossen. Ze deelden bijbels uit en predikten het geloof aan mensen die hen belachelijk maakten. Ik weet hoe het met de armen is gesteld. Ik heb vaak genoeg met hen gepraat. Arme mensen hebben behoefte aan veel dingen, maar niet aan dames van adel die, volgens de laatste mode gekleed, de armen komen vertellen dat ze trots, ijdel en verdorven zijn.”


  Ze wilde hem aanraken, ze wilde haar hand op zijn arm leggen. Dat kon echter niet. De duisternis was gevallen, maar dit deel van de weg was druk.


  “Ik heb me vergist,” zei ze. “Misschien was Ada dan toch emotioneel.”


  “Ik wilde dat ze iets naar mijn hoofd had gegooid,” zei hij. “Ik had geen idee in hoeverre haar bezieling ging. Ik wist nauwelijks waar ze mee bezig was. Ik vroeg nooit wat. Ik deed het af als een typisch vrouwelijke gril. Ik had er een stokje voor moeten steken. Het enige wat ik deed was af en toe een flauwe opmerking maken. Om me vervolgens weer op mijn werk te storten, dat ik veel belangrijker vond.”


  “Je hield niet van haar,” zei ze.


  “Dat is geen excuus,” zei hij boos. “Ik ben met haar getrouwd. Ik was verantwoordelijk voor haar. Zij was de zuster van mijn beste vriend en ik negeerde haar. En omdat ik haar negeerde, was zij in staat in de meest achtergebleven krottenwijken hel en verdoemenis te preken. Daar heeft ze een ziekte opgelopen die haar in drie dagen noodlottig werd.”


  “Jack bereed een paard waarvoor men hem had gewaarschuwd,” zei ze. “Het dier wierp hem af. Het duurde drie maanden voordat hij aan zijn verwondingen overleed.”


  “Dat is niet hetzelfde,” zei hij.


  “Omdat hij een man was en zij een vrouw?” vroeg Bathsheba.


  “Jouw huwelijk was goed, hoewel de hele wereld het veroordeelde,” zei hij. “Mijn huwelijk was een mislukking, hoewel iedereen het toejuichte.”


  “Er zijn twee mensen voor nodig,” zei ze om hem eraan te herinneren wat hij had gezegd toen ze de liefde hadden bedreven. “Sommige mensen trouwen tegen alle adviezen in en worden gelukkig met elkaar. Gearrangeerde huwelijken kunnen ook best slagen. Dus waarom niet een huwelijk gebaseerd op plichtsbesef? Of een verstandshuwelijk? Of een huwelijk uit diplomatieke overwegingen? Je bent niet volledig onbereikbaar, Rathbourne.”


  “Niet voor jou, nee,” bromde hij nors. “Maar jij bent anders.”


  “Het verschil is dat ik heb geleerd tevreden te zijn met wat ik heb. Lady Rathbourne en jij niet. Ik zeg niet dat jullie geen verantwoordelijkheidsgevoel hadden, maar jullie hadden beter je best moeten doen. Mannen zijn nu eenmaal moeilijke wezens. Toch slagen veel vrouwen erin - zelfs de domsten en zwaksten onder ons - hen af te richten.”


  Er viel een korte, gespannen stilte.


  Toen schoot hij in de lach. Alle woede en opgekropte frustraties vloeiden uit hem weg.


  “Wat ben jij vals,” zei hij grinnikend, “Ik stort mijn hart bij je uit en vertel je mijn diepste geheimen. En wat doe jij? Jij maakt me belachelijk.”


  “Dat was hard nodig,” zei ze. “Jij schildert je huwelijk zwart af en dat is overdreven. Heel veel vrouwen zouden het heerlijk vinden als hun echtgenoot hen negeert. Dat is toch veel beter dan dat ze worden vernederd, verlaten of mishandeld? Jij was niet de perfecte echtgenoot, maar dat is nog geen doodzonde.”


  “Ik was niet perfect maar middelmatig,” peinsde Rathbourne hardop. “Dat is een schrale troost.”


  “Dat krijg je als je denkt dat je het middelpunt van het heelal bent,” zei ze.


  “Ik denk niet dat ik-”


  “Jij bent als een koning van je eigen kleine land,” onderbrak ze hem. “Je wendt je macht aan voor het goede en daarom heb je zoveel zorgen aan je hoofd. Het is niet gemakkelijk altijd en eeuwig het goede voorbeeld te moeten geven. En juist omdat je perfect bent vallen je fouten je zwaar. Daarom is het belangrijk dat je af en toe aan het lachen wordt gemaakt. Zoals de hofnar de koning aan het lachen maakt.”


  Hij keek haar vluchtig aan. “En jij bent mijn hofnar.”


  Ja, dacht Bathsheba. Ik ben je hofnar, je metgezel, je geliefde. Maar bovenal ben ik ontzettend dom.


  “Ja, milord,” antwoordde ze. “En u moet mij toestaan om vrijuit te spreken. Dat is het bijzondere voorrecht van iedere hofnar.”


  “Alsof ik daarop enige invloed heb,” mopperde Rathbourne. “Jij doet toch waar je zin in hebt en neemt geen blad voor de mond. Ik eis wel van je dat je me niet aanpreekt met ‘milord’ noch met ‘uwe majesteit’. Voor deze ene keer in mijn leven wil ik geen lord zijn. Voor deze ene keer wil ik niemand zijn. Deze etappe van de reis wil ik een andere naam hebben.” Hij dacht na. “Meneer Dashwood.”


  “Dan ben ik juffrouw Dashwood,” zei ze. “Je zuster.”


  “Nee,” zei hij gedecideerd. “Je wilt mijn zuster niet zijn, want je wilt niet in een aparte kamer slapen.”


  “Jij weet niet wat ik wil.”


  “Dat weet ik wel. En andere mensen kunnen ook zien wat jij wilt. Iedereen kan zien dat wij geen familie zijn.”


  “Die smoes hebben we al eerder gebruikt en toen geloofden de mensen het ook.”


  “Dat was toen,” zei hij. “Nu lukt het je niet meer te verbergen dat je hevig naar me verlangt.”


  Hij had geen idee wat ze allemaal verborgen voor hem hield. Lichamelijke verlangens naar hem was nog maar een kleinigheid.


  Ze stak haar kin naar voren. “Dat was toen,” zei ze. “Dat was een kortstondige emotie die niet geoorloofd-”


  “Dat valt nog te bezien,” onderbrak hij haar.


  Daar vergis je je in, dacht Bathsheba. In de twee dagen die waren verstreken was ze gehecht aan hem geraakt. Het zou helemaal niet moeilijk zijn aan deze situatie gewend te raken. Ze moest zich vermannen. Ze moest zich van hem losmaken en daar moest ze nu mee beginnen. Anders was het te laat. Natuurlijk zou ze dan doodongelukkig zijn, maar het was dom van haar om te denken dat Olivia en zij in Engeland gelukkig zouden kunnen worden.


  Waar kon ze heen? Waar werd ze niet gevolgd door de geesten uit haar verleden?


  “De Swan is geen chique herberg,” zei Rathbourne toen hij het rijtuig liet stoppen. “Waarschijnlijk zijn wij de enige gasten die geen handelsreizigers zijn. Voor ons de ideale situatie. Een aantal familieleden verblijft in Bath en andere familieleden gaan er geregeld op bezoek. De kans dat ik daar word herkend is groot.”


  Hij had overal familie zitten. En politieke bondgenoten die hem zouden herkennen. Elke seconde die hij met haar doorbracht bracht hem in potentieel gevaar.


  Hij duwde haar naar binnen.


  Hoewel de Swan niet zo smaakvol was ingericht als de herberg in Reading, was deze herberg geenszins armoedig. Een keurige dienstmeid maakte beleefd een reverence en ging op zoek naar de herbergier.


  “Het is hier schoner, droger en comfortabeler dan in de meeste herbergen,” zei Rathbourne. “Toch hoeven we niet bang te zijn bekenden tegen te komen. Niemand uit onze kringen haalt het in zijn hoofd in de Swan te logeren. Ze moeten er niet aan denken met handelsreizigers in één ruimte te zitten, als ze zich al bewust zijn van het bestaan van zulke lieden. Hoe dan ook, de Bristol Road is hier een heel eind vandaan. Ik heb in Reading mijn les geleerd. Die fout maak ik niet nog eens.”


  Bathsheba was ook een heleboel wijzer geworden. Ze had niet geweten wat haar te doen stond. Tot hij haar in vertrouwen nam en haar over zijn overleden echtgenote had verteld.


  Lord Perfect was niet onfeilbaar. Toen hij trouwde had hij een inschattingsfout gemaakt. Daardoor had hij zichzelf de kans op echt geluk ontnomen.


  Zij zou ervoor zorgen dat hij niet opnieuw dezelfde fout beging. Een fout die hem deze keer meer zou kosten dan alleen zijn eigen geluk.


  Ze twijfelde er niet aan dat Rathbourne haar mening niet zou delen. Hij was gewend beslissingen te nemen, bevelen uit te delen en verantwoordelijkheden te dragen. Hij was zowel ridderlijk als dominant. Hij zou nooit toestaan dat ze deed wat ze moest doen.


  De herbergier kwam aangelopen en toonde zich de perfecte gastheer. Ja, hij had nog een mooie kamer vrij voor meneer en mevrouw Dashwood. Hij zou opdracht geven de haard aan te steken om de klamheid te verdrijven. Misschien hadden de dame en de heer zin intussen in de privé-eetkarner iets te nuttigen?


  Op dat moment wist Bathsheba hoe ze haar probleem moest oplossen.


  “Dat lijkt me een uitstekend idee,” zei ze. Ze keek Rathbourne aan. “Ik rammel van de honger. Maar bovenal heb ik vreselijke dorst.”


  Hoofdstuk 14


  


  


  Throgmorton, zondag 7 oktober


  


  Bathsheba kon wel raden wat de butler dacht.


  De naam Wingate klonk hem natuurlijk bekend in de oren.


  De oude graaf van Mandeville was het hoofd van de familie DeLucey en eigenaar van het uitgestrekte landgoed Throgmorton. Bathsheba wist dat de graaf heel sporadisch contact had met lord Fosbury, de vader van Jack. Van een goede verstandhouding was echter geen sprake.


  Lord Mandeville vond namelijk dat lord Fosbury zijn zoon schandelijk had verwend. Bovendien had lord Fosbury nooit mogen toestaan dat Jack met Bathsheba trouwde.


  Bathsheba was te paard gearriveerd en dat was natuurlijk vreemd. Ze werd niet vergezeld door een kamermeid of stalknecht en dat was nog vreemder. Ze keek de butler met dezelfde verveelde blik aan die Rathbourne eigen was.


  De gedachte aan hem deed haar hart ineenkrimpen. De vorige avond had de wijn tijdens de maaltijd rijkelijk gevloeid. Ze waren allebei dronken toen ze eindelijk naar bed gingen. Na een hartstochtelijke vrijpartij waren ze als een blok in slaap gevallen. Bathsheba glimlachte berouwvol.


  Rathbourne lag op dit moment zijn roes uit te slapen. Als hij wakker werd, zou hem een zeer onaangename verrassing te wachten staan. Ze was er niet alleen stiekem vandoor gegaan, ze had ook nog eens zijn kleren en zijn portemonnee meegenomen. “Lord Mandeville is niet thuis,” zei de butler.


  “Lord Northwick dan,” zei Bathsheba. Northwick was de oudste zoon van de graaf.


  “Lord Northwick is niet thuis,” zei de butler.


  “Aha. Is het de bedoeling dat ik alle familieleden opsom? Ben je van plan mij op de stoep te laten staan tot ik iemand noem die wel thuis is?”


  De butler knipperde met zijn ogen. Hij bood zijn excuses aan en liet haar binnen.


  “De reden van mijn bezoek is echt dringend,” zei Bathsheba. “Zit de hele familie in de kerk? Is er niemand die mij te woord kan staan?”


  “Ik zal eens kijken of er iemand is, mevrouw.”


  Hij bracht haar naar een vertrek en liet haar alleen. Een paar minuten later hoorde ze voetstappen. Bathsheba haalde diep adem en toverde weer die verveelde blik op haar gezicht.


  Een jongeman kwam gehaast binnen. Hij was maar een klein stukje langer dan zij en een stuk jonger. Ze schatte hem begin twintig. Hij was goed gekleed, maar het was duidelijk dat hij zijn kleren haastig had aangetrokken. Zijn haren waren niet gekamd en hij was vergeten een knoop van zijn hemd dicht te maken. Hij had net zulke intens blauwe ogen als Olivia.


  “Mevrouw Wingate?” zei hij. “Ik ben Peter DeLucey. Ik zag u aankomen. Neem me niet kwalijk dat ik u heb laten wachten. De butler zei dat het dringend was...” Hij maakte de zin niet af en staarde over haar rechterschouder naar iets achter haar. Bathsheba draaide zich om. Aan de muur hing een levensgroot portret van een marineofficier. Hij droeg een pruik die modern was in de achttiende eeuw. De man leek sprekend op haar vader en ook op haar.


  “Dat kan Edmund toch niet zijn,” zei Bathsheba. “Mij is verteld dat al zijn portretten zijn verbrand.”


  “Aha,” zei de jongeman, die met zijn vingers door zijn verwarde haardos streek.


  “Ik ben Bathsheba Wingate,” zei ze.


  De schilderijen bleven hangen waar ze hingen en het plafond kwam niet naar beneden. Er gebeurde niets. Maar Peter DeLucey keek alsof de hel was losgebroken.


  “Aha,” bracht hij met moeite uit.


  Ze maakte een afwimpelend gebaar. “Er is helaas geen tijd om herinneringen op te halen. Mijn onverbeterlijke dochter is met de enige erfgenaam van lord Atherton weggelopen. Ze heeft hem weten over te halen op zoek te gaan naar de schat van Edmund DeLucey. Ze is er heilig van overtuigd dat de schat in de buurt van het mausoleum begraven ligt.”


  “S-schat,” stotterde hij. “Mauso-”


  “De kinderen zijn al sinds vrijdagmiddag spoorloos,” onderbrak Bathsheba hem ongeduldig. “Ik heb meteen de achtervolging ingezet, maar ze zijn me te snel af. Het is zeker dat ze op weg zijn naar Throgmorton. Throgmorton is echter erg uitgestrekt en het valt niet te voorspellen van welke kant ze het landgoed zullen binnendringen. En als ze eenmaal binnen zijn, kunnen ze zich overal verstoppen.”


  “Aha,” zei hij. “Ik kan mijn oren niet geloven. Uw dochter is door de zoon van Atherton geschaakt?”


  “Peregrine is dertien,” zei ze. “Olivia twaalf. Het zijn nog kinderen. Je moet goed luisteren! Ik heb een plan om hen te pakken, maar daar heb ik wel jouw hulp bij nodig.”


  Buiten klonk hoefgekletter. Bathsheba schrok. Het kon Rathbourne niet zijn. Het zou uren duren voordat hij haar kon vinden. Vooropgesteld dát hij haar zou kunnen traceren.


  Peter DeLucey liep naar de deur en luisterde. “Nu zijn de rapen gaar,” zei hij. “De familie is thuis.”


  


  “Eruit!” brulde lord Mandeville. “Ik wil geen woord meer horen. Hoe durft u te komen en-”


  “Mandeville, heb je vanochtend niet naar de preek geluisterd?” vroeg zijn echtgenote. “We moeten geduld betrachten en vergevingsgezind zijn en-”


  “We vergeven helemaal niets!” schreeuwde lord Mandeville. “Het zijn oplichters! Boeven van de ergste soort. Ze bestelen je waar je bij staat! Het is een list. Ze zijn niet te vertrouwen. Als jullie haar geloven, zijn jullie nog dommer dan de rest. De zoon van Atherton! Laat me niet lachen. Dat kan helemaal niet.”


  “Ik moet toegeven dat het een raar verhaal is,” merkte lord Northwick verveeld op. Hij was een elegant geklede man van begin veertig. Zijn intelligente blauwe ogen verraadden dat zijn verveelde houding slechts een pose was. “Toch vind ik dat we deze dame eerst haar verhaal moeten laten doen.”


  “Dame?” riep zijn vader neerbuigend. “Ze bespeelt ons! Jullie zijn een stelletje goedgelovige domkoppen!” Hij keek de leden van zijn gezin boos aan. “Iedereen weet toch dat de Athertons op dit moment in Schotland verblijven.”


  Bathsheba deed haar best niet boos te worden.


  “Lord en lady Atherton zijn in Schotland,” zei ze. “Hun zoon verbleef in Londen, bij zijn oom lord Rathbourne. Zoals ik al heb uitgelegd-”


  “O, ik twijfel er niet aan dat u het een en ander heeft uitgelegd,” onderbrak lord Mandeville haar sarcastisch. “Allemaal leugens, dat is zeker. Jammer dat de anderen dat niet in de gaten hebben. De vrouwen in dit gezin zijn zo teerhartig dat ze om elk wissewasje tranen plengen. En mijn stomme zoon en dito kleinzoon hebben alleen maar oog voor uw uiterlijk.”


  “Vader, dat is-”


  “Mij neem je niet in de maling,” vervolgde Mandeville furieus. Hij negeerde Northwick alsof die een klein kind was. “Ik heb al vaker met jullie soort van doen gehad en ben door schade en schande wijs geworden. Ik ga nog liever dood dan-”


  Een luide knal in de hal deed iedereen opschrikken.


  “Wat was dat?” vroeg Mandeville. “Keble!”


  De butler kwam met een rood hoofd binnen. “Neem me niet kwalijk, milord. We hebben alles in de hand.”


  Er klonk weer een klap, gevolgd door het geluid van rinkelende scherven.


  Mandeville liep naar de deur. Op datzelfde moment vloog een lakei in livrei over de drempel. Met een dreun landde hij vlak voor de voeten van de graaf. Bathsheba kneep haar ogen dicht. Nee, dat was niet mogelijk. Ze deed haar ogen weer open.


  In de deuropening stond een lange, donkere man. Hij droeg kleren die duidelijk niet van hem waren. De jas was te kort, de broek te wijd.


  “Wie is dat in ’s hemelsnaam?” schreeuwde Mandeville.


  Rathbourne maakte zich zo lang mogelijk en zei: “Ik ben-”


  “Mijn broer,” zei Bathsheba snel. “Mijn gestoorde broer Derek.”


  Rathbourne wierp haar een vernietigende blik toe. “Ik ben niet-”


  “Stoute jongen,” onderbrak Bathsheba hem. “Waarom heb je niet in de herberg gewacht? Dat had ik je toch opgedragen? Ik heb je toch gezegd dat ik snel weer terug zou komen?”


  “Nee, dat heb je niet beloofd,” zei Rathbourne. Zijn donkere ogen glinsterden vervaarlijk. “Je hebt mijn kleren meegenomen. En mijn portemonnee. Zonder een woord ben je vertrokken.”


  “Je bent in de war,” zei Bathsheba. Ze keek naar de dames en tikte tegen haar voorhoofd. “Ik heb je al zo vaak uitgelegd waarom het niet verstandig is je overal mee naartoe te nemen.”


  De lakei op de vloer kreunde.


  Bathsheba keek Rathbourne verwijtend aan. “Een van de redenen is dat je nogal opvliegend kunt zijn.”


  “Hij noemde jou een slet,” zei Rathbourne en hij wees naar de lakei.


  “Je hebt je zelfbeheersing weer eens verloren,” zei Bathsheba op vermanende toon. “Wat heb ik je gezegd?”


  Er viel een gespannen stilte. De blik in zijn ogen werd nog dreigender.


  “Ik moet tot twintig tellen,” zei hij nors.


  “Ziet u wel?” zei Bathsheba tegen de anderen. “Hij heeft de verstandelijke vermogens van een kind.”


  “Hij is anders verdomd groot voor een kind,” merkte lord Northwick op.


  “Hij hoort in een gesticht!” riep lord Mandeville. Inmiddels was de graaf paars van woede. “Eruit! Allebei! Anders schakel ik de autoriteiten in. Als jullie nog één voet op mijn grondgebied zetten, laat ik de honden los.”


  Rathbourne keek hem dreigend aan.


  Mandeville deed een stap naar achteren. Inmiddels was hij niet meer paars, maar lijkbleek.


  “Derek!” waarschuwde Bathsheba.


  Rathbourne keek haar aan.


  Ze ging voor hem staan.


  “Lord Mandeville is overstuur,” zei ze. “Het is verstandig om weg te gaan. Straks krijgt de graaf nog een hartaanval.”


  Met opgeheven hoofd verliet Bathsheba de kamer. Tot haar opluchting hoorde ze voetstappen achter zich.


  


  “Je hebt alles verpest!” barstte Bathsheba los zodra ze de poort uit reden.


  “Het was al verpest voordat ik ten tonele verscheen,” zei Benedict. Hij wreef over zijn voorhoofd. Door het overmatige alcoholgebruik de vorige avond had hij barstende hoofdpijn. “Ik kan nog steeds niet geloven dat je in je eentje naar Throgmorton bent gegaan. Had je nou echt verwacht dat je met open armen zou worden ontvangen?”


  “Het ging me anders aardig goed af. Tot die onuitstaanbare Mandeville thuiskwam. De dames waren heel nieuwsgierig en de heren-”


  “Hadden alleen maar oog voor je boezem,” onderbrak hij haar.


  “Als jij geen ruzie had gemaakt met de lakei, had ik ze allemaal om mijn vinger gewonden. Inclusief de graaf. Waarom moest je zo nodig op de vuist? Kon je de lakei niet mee naar buiten nemen en hem daar in elkaar timmeren?”


  “Hij rende weg, de lafaard. Hij wist natuurlijk niet dat ik hem kon horen toen hij met het andere personeel stond te praten. Hij vertelde dat jij binnen was en noemde je een slet.” Benedict zuchtte. “Ik ben vandaag niet in een goede bui. Toen ik vanochtend ontwaakte had ik niet alleen barstende hoofdpijn, maar mijn kleren en geld waren ook weg.” Hij haalde diep adem. “Het is duidelijk wat er is gebeurd. Je hebt me opzettelijk dronken gevoerd en daarna verleid. Je dacht dat ik te ziek zou zijn om je achterna te gaan. Je dacht dat ik nooit zou raden waar je heen was. Kennelijk denk je dat je met een of andere idioot te maken hebt.”


  “Ik heb je inderdaad opzettelijk dronken gevoerd,” bekende Bathsheba. “Maar de rest is pertinent niet waar. Ik heb zelf ook te veel gedronken en dat was absoluut niet de bedoeling. Ik wist niet dat jij zo goed tegen drank kon. En omdat ik ook dronken was, heb ik je verleid. Maar je bent inderdaad een idioot. Je had DeLuceys bijna verteld wie je was. Als ik er geen stokje voor had gestoken, had je hen met die beruchte, verveelde blik van je aangekeken en je naam gezegd.”


  Ze deed hem zo goed na dat hij bijna in lachen uitbarstte. Met de grootste moeite hield hij zijn gezicht in de plooi en keek haar streng aan.


  “Jíj hebt anders wel verteld wie je bent,” zei hij. “Daarmee heb je jezelf in gevaar gebracht. Als bekend wordt dat ik je broer niet ben, is je reputatie naar de maan.”


  “Mijn reputatie is al naar de maan,” antwoordde ze. “Al vanaf de dag dat ik geboren werd.”


  “En Olivia dan?” vroeg hij. “Moet je niet aan haar toekomst denken?”


  “Het was dom van me om te denken dat haar toekomst hier lag,” antwoordde Bathsheba. “Als ik haar echt de kans wil geven een toekomst op te bouwen, moet ik haar meenemen naar het vasteland. Naar een land waar niemand de naam Bathsheba Wingate kent.”


  “Het kan er bij mij niet in dat je serieus overweegt naar dat armoedige bestaan terug te keren! Je weet toch als geen ander hoe het is om zo’n armetierig leven te leiden?” schreeuwde hij.


  “Ik ben zo verstandig de feiten onder ogen te zien,” zei Bathsheba rustig, “In tegenstelling tot jou. Jij doet net alsof dit je leven is, terwijl je slechts een paar dagen op deze manier leeft. Natuurlijk is verandering leuk. Je hebt je tijdelijk aan het gewone leven onttrokken door weg te lopen. Zoals je vroeger ook deed. Het verschil is dat je nu volwassen bent. Als je weer in Londen bent, zul je de consequenties van je gedrag moeten aanvaarden. Dat zal niet meevallen. En dát je terug zult gaan staat vast, Rathbourne. Ik kan het me permitteren om zo te leven. Jij niet. Jij moet aan jezelf en aan je toekomst denken.”


  “Ik ben zevenendertig. Ik heb geen bescherming nodig. En ik wil absoluut niet dat jij je voor mij opoffert.”


  “Wat mankeert jou toch?” riep Bathsheba wanhopig uit. “Wat ga je doen als bekend wordt wie je bent?”


  “Dan doe ik wat mijn voorvaderen bij Hastings en Agincourt hebben gedaan,” antwoordde hij bedaard. “Wat mijn broer Alistair bij Waterloo heeft gedaan. Als andere leden van mijn familie de dood in de ogen kunnen kijken, kan ik toch op z’n minst spot en afkeuring trotseren?”


  “Maar dat wil ik helemaal niet, eigenwijze vent!”


  “Dat weet ik, schat. Dat werd me duidelijk toen je er vanochtend met mijn kleren en geld vandoor ging. Het is heel aardig van je, maar maak je alsjeblieft geen zorgen om mij. Ik heb wel voor hetere vuren gestaan. Geef me nu alsjeblieft mijn kleren en geld terug.”


  


  In Throgmorton verlieten de dames verontwaardigd het vertrek, gevolgd door lord Northwick en Peter DeLucey. De graaf bleef alleen achter en koelde zijn woede op de arme lakei, die nog steeds kermend op de grond lag.


  Lord Northwick en Peter DeLucey bekeken de schade in de hal.


  Twee stoelen lagen omver. Een gigantische porseleinen draak lag in scherven op de grond. Lord Northwick kon er niet rouwig om zijn. Hij had het Chinese beeld altijd verafschuwd.


  Lord Northwick pakte zijn zoon bij de arm en troonde hem mee. “Je moet hen achterna gaan,” zei hij toen niemand hen kon horen.


  Peter keek hem verbaasd aan.


  “De dame en haar... broer.” De vader kneep in zijn arm. “Haast je. We hebben geen seconde te verliezen.”


  “Maar grootvader zei...” De jongeman schudde zijn hoofd. “U geloofde haar toch ook niet? Ik kon aan uw gezicht zien dat-”


  “Ik ben van gedachten veranderd,” antwoordde lord Northwick. “Hou je mond en luister goed.”


  


  “Mevrouw Wingate! Mevrouw Wingate!”


  Benedict en Bathsheba keken verbaasd achterom. Een eenzame ruiter kwam aan gegaloppeerd.


  Toen hij dichterbij was herkende Bathsheba hem. “Dat is de zoon van lord Northwick, Peter DeLucey. Wat nu?”


  Rathbourne trok de teugels aan.


  “Een bericht,” zei Peter DeLucey hijgend toen hij hen eindelijk had bereikt. “Van mijn vader. Verontschuldigingen dat hij zelf niet kan komen. Hij hoopt dat u hem morgen wilt ontmoeten in de King’s Arms Inn. Ik zal u erheen brengen en erop toezien dat het u aan niets ontbreekt. Vader zegt...” De jongeman keek onzeker van Bathsheba naar Benedict. “Vader zegt dat hij u gelooft. Daarom wil hij u helpen.”


  Hoofdstuk 15


  


  


  Lord Northwick stond in de deuropening van de herberg en zette zijn hoed af. Zijn haar was bijna net zo zwart als dat van Bathsheba. Alleen bij zijn slapen was het grijs.


  “Goedemorgen, lord Rathbourne,” zei hij zodra hij Bathsheba en Benedict aan de ontbijttafel zag zitten. “Misschien wilt u zo vriendelijk zijn mij uit te leggen wat dit allemaal te betekenen heeft?”


  Rathbourne vertrok geen spier. Het uur der waarheid was aangebroken en toch scheen het hem niet te deren. “Aha,” merkte hij luchtig op. “U bent er dus niet ingetuind.”


  “Toevallig weet ik dat mevrouw Wingate enig kind is,” antwoordde lord Northwick. “En ik weet dat lord Rathbourne een heleboel broers heeft. Een van hen heet Rupert. Hem heb ik een paar jaar geleden ontmoet tijdens een worstelwedstrijd. Meneer Carsington kreeg het met iemand aan de stok en er volgde een vechtpartij. Het zal u waarschijnlijk niet verbazen dat uw broer dikwijls voor opschudding zorgt. De gelijkenis met Rupert is treffend. Ik zou het op prijs stellen als u mij het een en ander uitlegt.”


  “U weet dus dat ik niet haar gestoorde broer ben,” merkte Rathbourne op. “De rest is allemaal waar. Mevrouw Wingate heeft niet gelogen. We zijn op zoek naar haar dochter en mijn neef. Neemt u alstublieft plaats. Ik neem aan dat u er geen bezwaar tegen heeft het ontbijt met uw nicht te gebruiken?” Er viel een lange, gespannen stilte.


  Toen zei lord Northwick: “Daar heb ik geen bezwaar tegen. Laat echter duidelijk zijn dat ik mijn nicht voor geen cent vertrouw.”


  Rathbourne vertrok geen spier.


  “Ik ben gekomen omdat mevrouw Wingate zei dat Athertons zoon wordt vermist,” vervolgde lord Northwick. “Waarom heeft u gisteren niet gewoon gezegd wie u was? En waarom was u zo vreemd gekleed?”


  Rathbourne reageerde niet en keek lord Northwick koeltjes aan.


  Bathsheba realiseerde zich dat hij niet van plan was de vragen te beantwoorden, hoewel Rathbourne en Northwick tot dezelfde stand behoorden.


  Lord Northwick haalde zijn schouders op. “Hoe dan ook, het gaat mij om de zoon van Atherton. Het verbaast me helemaal niet dat hij zich heeft laten overhalen met de dochter van mevrouw Wingate mee te gaan.”


  Dat geldt ook voor u, leken de ogen van lord Northwick te zeggen, want hij keek Rathbourne doordringend aan.


  Rathbourne toverde weer de verveelde uitdrukking op zijn gezicht. “De hamvraag is waar Peregrine en Olivia op dit moment zijn en hoe we hen kunnen onderscheppen. Meneer DeLucey zei dat u bereid bent ons te helpen. Of heb ik dat verkeerd begrepen?”


  Lord Northwick keek langzaam van Bathsheba naar Rathbourne. Hij klemde zijn kaken op elkaar en zei: “Het is mijn taak u te helpen. U kunt op mij rekenen.”


  


  Londen


  


  De gravin-weduwe van Hargate had de gewoonte altijd heel laat naar bed te gaan en was steevast voor dag en dauw op. Volgens haar kleinkinderen was dat de reden waarom ze altijd als eerste op de hoogte was van de laatste nieuwtjes en roddels. De omvang van haar correspondentie overtrof die van koning George de Vierde, zijn eerste minister en het voltallige kabinet tezamen. Het grootste deel van de dag bracht de hertogin in bed door met het schrijven en beantwoorden van brieven. Daarnaast had ze nog tijd genoeg om met haar vriendinnen te roddelen, een kaartje te leggen en de familie te terroriseren. Aan het begin van de maandagmiddag had ze haar correspondentie afgewikkeld en was het tijd om het gezin te terroriseren. Ze liet haar oudste zoon komen.


  Lord Hargate ontmoette haar in haar boudoir, op een stapel kussens. Zijn moeder kleedde zich nog steeds volgens het modebeeld uit haar jeugd en hulde zich in meters zijde, satijn en kant.


  Lord Hargate begroette haar met een kus op haar voorhoofd. Toen hij beleefd informeerde naar haar gezondheid zwaaide ze met een brief en zei: “Hou toch op met die onzin! Waar ben jij mee bezig, Hargate? Mijn kleinzoon is er met een zwartharige slet vandoor. Hij is op Bath Road gesignaleerd.”


  “Dat kan niet,” zei lord Hargate. “Rupert is in Londen, met zijn vrouw. Ze treffen voorbereidingen om naar Egypte terug te keren. U weet net zo goed als ik dat Rupert het niet in zijn hoofd haalt er met een ander vandoor te gaan. Hij is Daphne volledig tr-”


  “Ik bedoel hem niet,” onderbrak zijn moeder hem vinnig. “Wat kun jij dom zijn! Zou ik jou nou echt helemaal hierheen laten komen om je te vertellen dat Rupert weer eens iets achterlijks heeft gedaan? Het is aannemelijker dat ik je laat komen als Rupert eindelijk eens iets verstándigs heeft gedaan. Zover ik weet is dat slechts één keer gebeurd en dat was toen hij met die intelligente, gefortuneerde dame trouwde. Aangezien dit wonder zich slechts drie maanden geleden heeft voltrokken, verwacht ik in de nabije toekomst niet nog meer wonderen van hem.”


  “Dan kan het niet anders of uw informant heeft zich vergist. Waarschijnlijk heeft hij of zij een neef of een nicht voor een van mijn kinderen aangezien,” zei lord Hargate. “Geoffrey is met zijn gezin naar Sussex om zijn schoonfamilie te bezoeken. Alistair is in Derbyshire, in afwachting van de geboorte van mijn kleinkind. Darius is bij Alistair. Het is dus onmogelijk dat een van hen op Bath Road is gesignaleerd.”


  “Je vergeet een van je zonen,” merkte zijn moeder droog op.


  “U bedoelt toch niet Benedict?” vroeg lord Hargate ongelovig.


  Ze gaf hem de brief.


  


  Bathsheba bekeek de omgeving. De moed zonk haar in de schoenen.


  Throgmorton was onvoorstelbaar groot. Het landhuis werd door grote tuinen omgeven. Daaromheen lag een groot park. Achter dat park lagen bossen en uitgestrekte akkers. Als de kinderen eenmaal op het grondgebied van Throgmorton waren, konden ze zich overal bevinden. Het was zoeken naar een speld in een hooiberg.


  Het park stond vol bomen. Overal waren prieeltjes, terrassen, paviljoenen, rotspartijen en andere plekken waar de kinderen zich konden verstoppen. Bij een van de vele visvijvers stond een romantische blokhut. Verderop was een steiger en een botenhuis. Tweemaal per week werd het landgoed opengesteld voor het publiek, op dinsdag en donderdag. Het was dus heel eenvoudig om Throgmorton binnen te komen en je ergens schuil te houden.


  Het mausoleum was niet voor het publiek toegankelijk en alleen zichtbaar vanaf bepaalde plekken op het landgoed. Het stond op een heuvel in het zuidwestelijke deel van het park, omgeven door bomen. Bathsheba stond met Rathbourne en lord Northwick op een andere, hogere heuvel, niet ver van het mausoleum vandaan.


  Thomas was bij het mausoleum om het terrein te verkennen. Ze konden hem zien lopen.


  Volgens lord Northwick had men vanaf deze heuvel het beste zicht op de grafkamers van zijn voorouders.


  “Het mausoleum is tamelijk nieuw,” merkte lord Northwick op. “Enkele jaren nadat Edmund DeLucey piraat was geworden, is men met de bouw ervan begonnen. Mijn grootvader William was Edmunds broer en hij heeft toezicht gehouden op de bouwwerkzaamheden.” Lord Northwick hield zijn hand boven zijn ogen. “Ik heb de terreinopzichters en de pachtboeren die op de akkers werken opdracht gegeven naar de kinderen uit te kijken. De bewakers hebben instructies gekregen de waakhonden voorlopig niet los te laten.”


  “Ik ben blij te horen dat u de nodige voorzorgsmaatregelen heeft getroffen. Dat stelt mij gerust,” zei Rathbourne.


  “Ik hoop dat lord Lisle zo verstandig is niet ’s nachts het mausoleum binnen te dringen,” zei Northwick. “Voor de zekerheid heb ik iemand op wacht gezet.” Hij keek Rathbourne en Bathsheba aan. “Anders doet u geen oog dicht ’s nachts.” Hij wees naar een gastenverblijf vijftig meter verderop. “Ik hoop dat alles naar wens zal zijn. Een bediende brengt u het diner. Heeft u genoeg aan uw lakei of zal ik een van mijn lakeien sturen?”


  “U hoeft ons niet van eten te voorzien, hoor,” zei Rathbourne. “Wij kunnen in de herberg eten.”


  “U gaat niet naar de herberg terug,” zei Northwick. “Ik heb het gastenverblijf in gereedheid laten brengen. Het zal u aan niets ontbreken. Bovendien hoeft u dan niet telkens op en neer te reizen. Dat scheelt een heleboel tijd.”


  Bathsheba wilde hem bedanken, maar daar kreeg ze de kans niet toe.


  Peter DeLucey kwam aan gegaloppeerd. “Ze zijn onderweg!” schreeuwde hij. “De kinderen zijn vanochtend bij het tolhek van Walcot gesignaleerd!”


  


  Hoewel de man niet gekleed was als een Bow Street Runner, wist Olivia meteen dat hij deel uitmaakte van het speciale team dat getraind was om zakkenrollers en dieven op te pakken. Ze zag hem in de stromende regen uit de stallen komen. Hij bleef in de deuropening staan wachten terwijl Gaffy zijn paard aan de stalknecht van de herberg meegaf. Zodra de vreemde man in zicht kwam, greep Olivia Peregrine bij zijn mouw en trok hem mee.


  “Wat is er?” vroeg hij.


  Ze wees naar de man, die inmiddels Gaffy had aangesproken. De marktkoopman zette zijn hoed af en krabde op zijn hoofd.


  Toen gaf de Bow Street Runner hem een muntstuk.


  “Rennen,” zei Olivia. “Zo hard mogelijk.”


  


  Het ontging Benedict niet dat Bathsheba nauwelijks at. Tijdens de lunch speelde ze met haar boterhammen en ook tijdens het diner raakte ze haar eten bijna niet aan. Tussen de maaltijden door zat ze voor het raam naar buiten te staren. De regen kwam nog steeds met bakken uit de hemel. Het zicht was slecht en er viel niets te zien, maar dat deerde Bathsheba kennelijk niet.


  Toen ze na het diner weer voor het raam ging zitten vond Benedict het tijd er een stokje voor te steken. “Het is avond,” zei hij. “Ook al houdt het op met regenen, je kunt toch niets zien.”


  “Maar ik kan wel lantaarns zien,” zei ze. “Als de mannen van lord Northwick hen vinden, zullen ze het ons komen vertellen.”


  “In dat geval kloppen ze heus wel aan,” zei Benedict. “Kom bij het vuur zitten en drink je thee op. Maak je toch niet zo ongerust. Het personeel van lord Northwick kamt het hele gebied uit. Er wordt zelfs in Bristol naar de kinderen gezocht.”


  Bathsheba staarde terneergeslagen naar buiten. “Dat is precies wat we hadden willen vermijden.”


  “Wat mankeert je toch?” vroeg hij. “Waar is de opstandige, strijdlustige Bathsheba Wingate gebleven? Ik weiger te geloven dat je uit het veld bent geslagen door de aanvaring met lord Mandeville gisteren.”


  Tot zijn opluchting keek ze eindelijk op. De blik in haar blauwe ogen was fel. “Natuurlijk niet,” antwoordde ze. “Het is geen verrassing dat mijn familie niet aardig is. Ik had geen warm onthaal verwacht.” Ze stond op. “Ik ben anders dan de tere poppetjes uit jouw kringen.”


  “Ach, het zijn niet allemaal tere poppetjes,” merkte hij op. “Mijn grootmoeder, de gravin-weduwe van Hargate, is een ijzersterke vrouw. Je zou je over haar verbazen.”


  Bathsheba nam plaats in een van de twee comfortabele fauteuils die Thomas bij de haard had gezet. “Ik heb Jacks grootmoeder ontmoet. Dat was niet voor herhaling vatbaar. Wat ik met zijn familie heb meegemaakt is niets vergeleken met de kille ontvangst van gisteren.”


  Ze schonk thee in.


  Benedict ging in de andere fauteuil zitten. “Dat verbaast me niet,” zei hij. “Toen Jacks familie hem niet op andere gedachten kon brengen richtte ze hun pijlen natuurlijk op jou.”


  Daar had hij niet bij stilgestaan. De aanvaring met haar familie had natuurlijk herinneringen opgeroepen. Daarom was ze zo in zichzelf gekeerd.


  “Ik was zestien,” zei ze terwijl ze naar haar kopje thee staarde. “Ze gebruikten allemaal een andere tactiek. De grootmoeder vertelde me dat ik nooit in Jacks kringen geaccepteerd zou worden en dat Jack eeuwig spijt zou hebben dat hij met mij was getrouwd. Als ik geluk had, zou hij me verlaten. Als ik geen geluk had, zou hij bij me blijven en zijn verdriet en verbittering de rest van zijn leven met mij delen. Zijn moeder huilde voortdurend. Zijn vader deed zijn uiterste best mij een slecht geweten te bezorgen. Ook tantes en ooms, achternichten en achterneven en zelfs advocaten probeerden op mij in te praten. Ik heb talloze keren op het punt gestaan Jack te verlaten, want ik kon er op een gegeven moment niet meer tegen. Maar Jack zei steeds weer dat zijn leven niets waard was zonder mij. Bovendien was ik een meisje van zestien en ik hield zo ongelooflijk veel van hem.”


  Benedict vroeg zich af hoe het was om innig bemind te worden.


  “Zestien,” herhaalde hij. “Dat is lang geleden. Toen ik zo oud was, was ik een heel ander mens.”


  “Was je ook verliefd?” vroeg ze.


  “Ja, natuurlijk. Iedereen is op die leeftijd toch verliefd?”


  Ze glimlachte. “Vertel eens over haar.”


  Het was heel lang geleden dat Benedict aan zijn jeugdliefdes had gedacht. Dat had hij zichzelf verboden. Het leek hem niet verstandig de opwinding en het idealisme uit die tijd te vergelijken met het saaie, ontevreden bestaan van een volwassene. Hij wilde niet verlangen naar een tijd die nooit meer terug zou komen. Daar kwam alleen maar narigheid van.


  Toch waren de herinneringen niet vervaagd. Toen hij aan zijn eerste verliefdheid terugdacht was het als de dag van gisteren.


  Hij vertelde Bathsheba over de mooie zus van een schoolkameraad. Die had zijn hart gestolen toen hij zestien was. Korte tijd later maakte het meisje de verkering uit. Benedict bleef met een gebroken hart achter en wilde niet verder leven. Een maand later ontmoette hij echter weer een ander meisje en werd hij opnieuw verliefd.


  Terwijl Bathsheba aandachtig naar zijn verhalen luisterde werd het hem duidelijk.


  In dat verre verleden was liefde prachtig en tegelijkertijd eng en ondoorgrondelijk. Bovendien kon liefde heel erg verdrietig zijn. Aangezien hij zichzelf niet had toegestaan aan zijn jeugdliefdes terug te denken, was hij vergeten hoeveel verdriet hij had gehad om de verbroken relaties.


  Hij had niet van Ada gehouden. Toen hij met haar in het huwelijk trad had hij zichzelf ervan overtuigd dat romantiek niet bestond. Die kwam alleen voor in boeken en gedichten en niet in het echte leven. Nu vroeg hij zich af of dat waar was. Het was ook mogelijk dat hij niet in de liefde geloofde omdat hij in zijn volwassen leven nooit iemand was tegengekomen die zulke heftige gevoelens bij hem teweeg had gebracht...


  Niettemin had hij goed voor Ada gezorgd. Toen ze stierf, was hij volledig uit het veld geslagen en lange tijd niet meer zichzelf geweest.


  Toen het Benedict duidelijk werd wat er tussen hem en Ada was gebeurd, was hij eerst heel kwaad op haar geweest en daarna op zichzelf. En hij had zich vreselijk schuldig gevoeld. Maar zelfs het knagende schuldgevoel was in de afgelopen twee jaar minder geworden.


  Zijn gevoelens voor Bathsheba Wingate zouden ook minder worden. Althans, dat maakte Benedict zichzelf wijs. De tijd die hij met haar doorbracht was een momentopname van zijn leven. Een paar opwindende, bijzondere dagen.


  Een vluchtige verliefdheid.


  Een korte affaire.


  Een vergissing.


  Hij moest het zo bekijken, omwille van haar.


  Dus vertelde hij luchtig en geamuseerd over zijn jeugdliefdes. En over de jeugdliefdes van zijn broers. Alistair had bijzonder veel onstuimige relaties achter de rug. Rupert had gekke escapades beleefd. Geoffrey was uit heel ander hout gesneden. Die was als jongeling verliefd geworden op zijn nicht en met haar getrouwd.


  Terwijl hij over Darius vertelde stond hij op om wat hout op het vuur te gooien. Bathsheba had haar ogen dicht.


  Hij keek naar haar en zag dat ze sliep.


  Benedict glimlachte. Hij tilde haar voorzichtig op en legde haar op bed neer. Toen trok hij haar schoenen uit en dekte haar toe.


  Hij boog zich over haar heen en gaf haar een kus op haar voorhoofd. Ze was doodop. Ze maakte zich niet alleen zorgen om de kinderen maar ook om hem. “Maak je geen zorgen om mij, liefste,” fluisterde hij. “Ik red me wel. Zoals altijd.”


  


  Bathsheba werd wakker. Het regende niet meer. Het was midden in de nacht en het maanlicht viel naar binnen.


  Onwillekeurig stak ze haar hand uit, ook al wist ze dat hij niet naast haar lag. Ze rilde, maar niet van de kou. Sinds de dood van Jack had ze zich niet zo alleen gevoeld.


  Toen ze een geluid in de aangrenzende kamer hoorde ging ze rechtop zitten.


  Steelse voetstappen.


  “Wie is daar?” vroeg ze.


  “Ik,” antwoordde een bekende stem.


  Rathbourne verscheen in de deuropening. “Het spijt me als ik je wakker heb gemaakt.”


  “Wat doe je nog zo laat op?”


  “Ik kon niet slapen,” antwoordde hij.


  “Maak je je zorgen?”


  “Ik probeer te bedenken wat ik tegen Peregrines ouders moet zeggen. Welke strategie ik moet toepassen,” zei hij.


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de deurpost. Bathsheba dacht aan de eerste keer dat ze hem in het museum voor Egyptische kunst had gezien. Toen had hij ook zo’n nonchalante houding aangenomen. Haar adem stokte in haar keel.


  “Daar heb ik helemaal niet meer aan gedacht,” zei ze. “Ze zullen natuurlijk een vreselijke scène schoppen ,”


  “Ik overweeg zelf een scène te schoppen,” zei hij. “De aanval is de beste verdediging. Voordat ze hysterisch worden, zal ik zenuwachtige gebaren maken en wanhopig mijn hand tegen mijn voorhoofd drukken.”


  “Je bent bijzonder gesteld op Peregrine.”


  “Natuurlijk. Anders had ik hem toch nooit in huis genomen?”


  Hij zou kinderen moeten hebben, dacht Bathsheba.


  Rathbourne zou een uitstekende vader zijn.


  Zij kon hem geen kinderen geven. Haar baarmoeder functioneerde niet goed meer. Ze was gewoon te oud. Rathbourne moest een jonge vrouw hebben die een heleboel kinderen kon baren.


  “Als je wilt, help ik je morgen een plan te bedenken,” opperde Bathsheba.


  “Het is al morgen,” zei hij. “De laatste keer dat ik op mijn vesthorloge keek, was het één uur en dat is een hele poos geleden.”


  “Dan is het al lang bedtijd,” zei ze.


  “Aha.” Hij glimlachte vaag. “Ben je daarom wakker geworden? Omdat je wanhopig naar mij verlangde?”


  “Ik zou het beslist geen wanhopig verlangen noemen,” antwoordde ze. “Meer een vaag gevoel dat er iets ontbreekt.”


  “Het vuur is uit,” zei hij. “Je mist de warmte.”


  “Aha. Dat is het. Nou ja, jij bent groot en warm. Dus is mijn probleem opgelost.”


  Hij lachte.


  O, wat zou ze zijn lach missen.


  “Rathbourne, we hebben niet veel tijd meer en jij verkwist het.”


  


  Hij kwam de kamer binnen en trok snel zijn kleren uit. Een paar minuten later stond hij naakt voor haar en kleedde haar ook uit.


  Ze dacht dat hij snel en wanhopig de liefde met haar zou bedrijven, in een laatste vlaag van waanzin. Maar toen zij ook naakt was, ging hij op zijn zij naast haar liggen en draaide hij haar om zodat ze elkaar konden aankijken. Hij legde zijn handen op haar hoofd, streelde haar gezicht, haar hals, borsten, buik en dijbenen. Teder streelde hij haar hele lichaam, alsof hij haar voor altijd in zijn geheugen wilde prenten.


  Met tranen in haar ogen streek ze met haar handen door zijn donkere haar en streelde zijn neus, wangen, gespierde nek en brede schouders. Toen liet ze haar handen over zijn borst glijden, zijn harde buik, de smalle heupen en zijn mannelijkheid. Ze dacht aan hun liefdesspel toen ze de vorige keer dronken waren en glimlachte. Blijkbaar herinnerde hij het zich ook, want op zijn gezicht verscheen ook een glimlach.


  Ik hou van je, dacht ze. Ik hou van je. Ik hou van je!


  Hij trok haar naar zich toe en kuste haar. Eerst liefdevol en teder, toen hartstochtelijk en dwingend. Ze duwde haar been tussen zijn lange, sterke benen en drukte zich innig tegen hem aan. Ze wilde niet aan de dag van morgen denken. Ze streelde hem overal, alsof het de laatste keer was. Ze wilde alles in haar geheugen prenten: zijn lichaam, zijn geur, de klank van zijn stem. Dit moment was alles wat ze had. Dit moment was het enige wat iedereen had...


  Ze gaf zich helemaal en eiste dat hij zich ook helemaal gaf. Hartstochtelijke kussen en tedere strelingen wisselden elkaar af, tot hij ten slotte een gesmoord geluid maakte en haar op haar rug duwde.


  Hij ging in één beweging bij haar naar binnen. De wereld spatte uiteen. Ze sloeg haar benen en armen om hem heen en hield hem vast alsof hij haar laatste anker was. Hij legde zijn hand op haar achterhoofd en kuste haar onstuimig. Ze volgde zijn wilde bewegingen en hun vurige hartstocht overheerste alle gedachten. Ook haar verdriet verdween en de gedachte aan morgen was heel ver weg.


  Alleen de vreugde van hun samenzijn bleef over. Ze lieten zich meeslepen door het geluk van dat moment en bereikten tegelijk hun hoogtepunt. Daarna vielen ze in elkaars armen in een diepe slaap, beschenen door het zilveren licht van de maan.


  


  Dinsdagmiddag


  


  “We kunnen niet door de officiële toegangspoort gaan,” zei Peregrine. Hij pakte Olivia bij de hand en trok haar mee voordat iemand hen zag.


  “Het is vandaag bezoekdag,” zei Olivia. “Je hebt toch gehoord wat meneer Swain zei. Op dinsdag en donderdag is Throgmorton opengesteld voor publiek.”


  Ze hadden de nacht in het pandjeshuis van meneer Swain doorgebracht, want dat was de enige plek waar Olivia zich veilig voelde. Peregrine had zich er niet zo veilig gevoeld. Het pandjeshuis werd bezocht door louche figuren en het was er donker en benauwd. Maar ze hadden in elk geval een dak boven hun hoofd.


  Inmiddels waren ze vijf dagen op reis en ze zagen er net zo verfomfaaid uit als de bedelaars in de straten van Bristol. In een herberg durfden ze niet meer te overnachten. Men zou meteen argwaan koesteren bij het zien van twee sjofel geklede kinderen. Bovendien hadden ze geen geld om een kamer te betalen.


  Olivia kende een heleboel pandjesbazen in Londen en Dublin. Meneer Swain was ook een pandjesbaas. Ze had hem een keer in een pandjeshuis in Londen ontmoet. Meneer Swain en Olivia hadden elkaar de hele avond verhalen verteld. Peregrine had gefascineerd geluisterd. En Olivia zou Olivia niet zijn als ze meneer Swain tussen de verhalen door allerlei informatie over Throgmorton wist te ontfutselen. Dat was maar goed ook, want het park en de landerijen waren vele honderden hectares groot en ze hadden geen plattegrond. Meneer Swain was twee keer op Throgmorton geweest. Hij had een ruwe plattegrond voor hen getekend. Het mausoleum had Swain nooit bezocht, maar hij had er wel een glimp van opgevangen. Het mausoleum was in de vorm van een Romeinse tempel gebouwd.


  “Ik begrijp niet waarom we niet gewoon met de bezoekers mee naar binnen gaan,” mopperde Olivia.


  “Omdat er geen hordes bezoekers komen,” antwoordde Peregrine. “Er zullen hooguit af en toe wat bezoekers binnen druppelen. Wij vallen te veel op, Olivia. Al laat de bewaker bij de poort ons binnen, hij zal ons ongetwijfeld in de gaten laten houden. Het ligt toch voor de hand dat ze twee kinderen zonder begeleider niet vertrouwen?”


  Peregrine troonde haar mee naar een smalle, hobbelige weg. “Bovendien zijn er andere manieren om binnen te komen. Er moet een ingang voor het personeel zijn.”


  Tot zijn verbazing stribbelde ze niet tegen. Hij wist dat de kans dat ze een schat op Throgmorton zouden vinden vrijwel nihil was. Bovendien had hij geen idee hoe ze zonder de aandacht te trekken in de buurt van het mausoleum moesten komen.


  Aan de andere kant had hij nooit gedacht dat hij in het gezelschap van een avontuurlijke, brutale jongedame van Londen naar Bristol zou reizen. En dat met slechts een paar geldstukken op zak.


  Wat er ook gebeurde, het zou beslist interessant zijn.


  Een avontuur. Een avontuur waar hij de komende jaren op zou moeten teren.


  


  Bathsheba keek somber naar de dreigende lucht. De wind wakkerde aan en ze trok haar jas strakker om zich heen.


  Ze stond niet ver van het gastenverblijf vandaan, op een heuvel die uitzicht bood op het mausoleum. Rathbourne, lord Northwick en Peter DeLucey stonden een eindje verderop met elkaar te praten. Af en toe keken ze naar de dreigende lucht. Als het net zo hard ging regenen als de vorige dag, zouden de kinderen ongetwijfeld een plek zoeken om te schuilen. En schuilplekken waren er genoeg op het landgoed.


  Het was laat in de middag en het zou weldra donker worden.


  Weer een verloren dag, stelde Bathsheba terneergeslagen vast. Dat betekende wel dat ze nog een nacht in Rathbournes armen zou doorbrengen.


  Ze wilde niets liever dan dat. En de nacht daarop ook en daarop ook. Tegelijkertijd betwijfelde ze of ze het aankon. Ze had al moeite de dag door te komen. Elke dag bereidde ze zich erop voor dat hun wegen zouden scheiden.


  En nam ze zich voor sterk te zijn.


  Ze wist echter niet of ze het kon volhouden. Ze was op van de zenuwen. De mannen die in opdracht van Northwick naar de kinderen zochten, hadden al een paar keer kinderen van pachtboertjes voor Olivia en Peregrine aangezien. Iedere keer was Bathsheba opgelucht dat haar dochter eindelijk was gevonden en iedere keer hevig teleurgesteld als vervolgens bleek dat het niet Olivia en Peregrine waren.


  Vanuit haar ooghoeken zag ze Rathbourne op haar toe lopen. Northwick en zijn zoon liepen in tegenovergestelde richting weg.


  “Northwick stuurt zijn mannen opnieuw op onderzoek uit,” zei Rathbourne. “Een vrouw van een pachtboer meent dat ze de kinderen aan de oostelijke zijde van het landgoed heeft gezien, niet ver van de hoofdingang. Een ander zou de kinderen bij een van de poorten aan de noordzijde hebben gesignaleerd. Ik heb tegen Northwick gezegd dat wij hier blijven. Het heeft geen zin om zelf op zoek te gaan. Bovendien is het tijd voor thee en een versnapering.”


  “Ik heb geen honger,” zei ze.


  “Je ziet bleek en je beeft,” zei hij. “Tijdens het ontbijt heb je amper iets gegeten en je hebt de lunch overgeslagen. Als de kinderen worden gevonden, moet je sterk zijn. Je wilt toch niet flauwvallen zodra je hen ziet? Dan zullen ze allemaal denken dat jij een van die tere poppetjes bent die bij het minste of geringste bezwijken. Dat wil je toch niet? Bovendien breng je mij dan in een lastige positie. Ik heb namelijk mijn best gedaan Northwick te overtuigen dat je een vastberaden vrouw met principes bent.”


  “Dat is dan zonde van de moeite,” antwoordde ze. “Northwick zal nooit geloven dat de slechte tak van de familie principes heeft.”


  “Hij gelooft anders wel dat je vastbesloten bent Throgmorton te verlaten zodra je je dochter terug hebt,” zei Rathbourne. “Ik heb hem weten over te halen een rijtuig tot je beschikking te stellen.”


  “Een rijtuig?” herhaalde ze verbaasd. “Ben je nou helemaal gek geworden? Ik verlang alleen van je dat me geld leent voor de postkoets.”


  “Geen sprake van,” zei hij beslist. “Jij hebt een hekel aan postkoetsen. Je hebt me zelf verteld hoe erg het is om opgepropt tussen dronkaards en brakende medepassagiers te zitten.”


  “Alsjeblieft, stuur me niet weg in een privékoets van mijn familie.”


  “Ik stuur je niet weg,” zei hij. “Je wilt het zelf. Omdat jij er zo nodig edele principes op moet nahouden. En omdat ik verplicht ben jou je zin te geven, ook al vervloek ik die principes van jou.”


  Ze draaide zich om en keek hem aan. Hij keek op dezelfde verveelde manier als in het museum voor Egyptische Kunst, maar de uitdrukking in zijn ogen was zachter. Ze twijfelde er niet aan dat hij gevoelens voor haar koesterde. En dat maakte het juist zo moeilijk. Als hij zich werkelijk verveelde en afstandelijk gedroeg, zou ze nu niet de sterke behoefte voelen zijn wang aan te raken.


  “Hoe denk je dat ik me voel?” vroeg ze. “Ik heb een knappe, rijke aristocraat aan de haak geslagen en nu moet ik hem laten gaan.”


  “Droom maar lekker verder,” zei hij. “Ik vind je verdraaglijk, meer niet.”


  “Ik kom uit een gewetenloze familie die al generaties lang mensen uitbuit. Geen enkele DeLucey uit mijn tak van de familie zou ervoor terugdeinzen je elke cent afhandig te maken. Waarom ben ik niet zoals zij? Waarom moet ik zo nodig principes hebben?”


  Hij glimlachte. “Ik zal het je nooit vergeven. En een heleboel andere dingen ook niet. Ik zal de rest van mijn leven een wrok tegen je koesteren.”


  “Ach, dan vergeet je me in elk geval niet.”


  “Vergeten? Dacht je nou heus dat ik jou- Verdraaid nog aan toe.”


  Hij keek omhoog. Grote druppels vielen op zijn gezicht.


  “Kom mee naar binnen,” zei hij. “Het heeft geen zin om-”


  “Milord!”


  Bathsheba en Benedict keken allebei in de richting van het geschreeuw.


  “Milord!” klonk het weer. “Deze kant op! Snel!”


  “Dat is Thomas,” zei Rathbourne en hij zette het op een rennen. Bathsheba tilde haar rokken op en holde hem achterna.


  Hoofdstuk 16


  


  


  Terwijl de mannen van lord Northwick het noordoostelijke deel van het landgoed uitkamden, liepen Peregrine en Olivia in tegenovergestelde richting. Het landgoed van Throgmorton werd omgeven door een hoge muur. Meneer Swain had gezegd dat het mausoleum in het zuidwestelijke deel van het park stond. Na een poosje bereikten ze de beek waarover Swain had gesproken. Door de hevige regenval van de afgelopen dagen was de beek aangezwollen tot een woest stromende rivier.


  Peregrine wist zeker dat er ergens een brug moest zijn, waarschijnlijk in de buurt van een dienstingang. Goederenwagens kwamen natuurlijk niet via de officiële poort naar binnen. Een eind verderop zagen ze inderdaad een brug met een hek. Het hek zat op slot, maar werd niet bewaakt.


  Binnen een mum van tijd waren ze over het hek geklauterd.


  Toen ze eenmaal binnen waren volgden ze een hellende zandweg die langs de muur liep. Op het hoogste punt van de weg zag Peregrine het koepeldak van het mausoleum.


  “Daar is het!” riep Olivia opgewonden.


  Vogels vlogen verschrikt op.


  “Praat niet zo hard,” siste Peregrine. “Ik zie het heus wel. Wil je soms dat iedereen ons kan horen?”


  Olivia rende echter al verder over de smalle zandweg, die zo te zien niet vaak gebruikt werd. Peregrine keek omhoog en volgde haar. De lucht was dreigend en het zag er niet best uit. Het had echter geen zin weer helemaal naar Bristol terug te gaan. Peregrine hoopte dat ze bij het mausoleum konden schuilen. Als ze de nacht op Throgmorton moesten doorbrengen - en daar zag het wel naar uit - konden ze vast wel in een van de vele gebouwen op het terrein slapen. Peregrine kon zich niet voorstellen dat alle gebouwen op slot zaten. Bovendien was Olivia erg handig in het openbreken van sloten.


  Hij zag dat ze uitgleed en haastte zich om haar op te vangen. “Kijk goed uit waar je loopt,” zei hij. “Je ziet toch dat alles spekglad is door de regen? Wilde je soms je enkel breken?”


  Olivia leek hem niet te horen en staarde met grote ogen naar het mausoleum.


  “Het is veel groter dan ik dacht,” zei ze. “En veel mooier. Moet je eens kijken naar al die fraaie versieringen en ornamenten!”


  “Het zou me niet verbazen als de voorkant nog mooier is,” merkte Peregrine op. “Dit is namelijk de achterkant. De ingang is bij de zuilengalerij aan de voorzijde. Dat heeft meneer Swain gezegd.”


  Ze volgden het pad en even later stonden ze voor de ingang, met aan weerszijden standbeelden van Romeinse strijders.


  “Ik wed dat Edmund DeLucey de schat bij een van de beelden heeft begraven,” zei Olivia. “De vraag is nu bij welk standbeeld?”


  Peregrine schudde zijn hoofd. “Geen idee.”


  “We zullen gewoon moeten gaan graven,” zei Olivia. Ze keek om zich heen. “Niemand die ons ziet.” Peregrine moest toegeven dat Olivia gelijk had. Het was heel stil en er was geen sterveling in de wijde omtrek te bekennen.


  Hij bukte zich om te kijken hoe hard de grond was toen de eerste druppels vielen.


  Hij kwam overeind. “We moeten schui- Wat is dat voor geluid?”


  Olivia keek achterom.


  Over de zandweg kwam een man aangerend. Hij zwaaide met zijn armen en riep iets wat ze niet konden verstaan.


  Peregrine keek Olivia aan. Haar blauwe ogen waren groot van schrik. “Nee,” kreunde ze. “Nee!”


  Peregrine had zin om te gillen.


  Hij wilde nog niet gevonden worden.


  Nog niet. Het avontuur was nog niet voorbij.


  Hij wist dat hem een vreselijke straf boven het hoofd hing, maar hij twijfelde geen moment.


  Hij greep Olivia bij haar arm en rende in de richting van het bos. “Rennen!” schreeuwde hij. “Zo hard als je kunt!”


  


  Thomas rende over het pad. Benedict holde niet ver achter de lakei aan en zag nog net hoe Peregrine Olivia bij haar arm pakte en naar het bos rende. Benedict kon zijn ogen niet geloven. “Halt!” schreeuwde hij. “Zijn jullie gek geworden!”


  De kinderen bleven niet staan.


  Benedict holde verder, in de hoop de kinderen te onderscheppen.


  Toen weerklonk hoorngeschal.


  Het signaal dat de anderen die aan de zoekactie op het landgoed deelnamen zich moesten verzamelen. Benedict rende verder.


  “Olivia!” klonk het achter hem.


  Bathsheba riep haar dochter.


  Benedict gunde zich geen tijd achterom te kijken en baande zich een weg door de struiken.


  De grond was bezaaid met natte bladeren en dennennaalden. Hij was bang dat Bathsheba zou uitglijden en hoopte dat ze haar nek niet zou breken.


  Hij rende de heuvel af in de richting van het meer. “Peregrine!” schreeuwde hij. “Olivia!”


  Geen antwoord.


  Stoute kinderen. Als hij ze te pakken kreeg-


  “Olivia!” riep Bathsheba, die zo te horen niet ver achter hem was.


  Benedict rende verder. Het regende inmiddels hard en het zicht was slecht.


  Benedict vervloekte de twee belhamels. Als ik ze te pakken krijg, zijn ze nog niet jarig, dacht hij furieus. Dat was zijn laatste gedachte. Zijn voet bleef achter een uitstekende wortel haken en hij smakte voorover.


  


  Peregrine hoorde de kreten.


  Hij hoorde ook het gehijg van Olivia, die vlak achter hem holde.


  Toen hij de stem van zijn oom hoorde, had bij de neiging te blijven staan en het op te geven. Aan de andere kant lonkte het avontuur. Dit was het eerste grote avontuur van zijn leven. En het zou jaren duren voordat hij weer zo’n spannend avontuur zou beleven. Dus rende hij verder, ook al was hij kletsnat. Tot overmaat van ramp werd het struikgewas almaar dichter. Lage takken sloegen in zijn gezicht en hij bleef met zijn kleren haken.


  Toen zag hij eindelijk waar hij op hoopte: een opening in het dichte struikgewas.


  Hij rende er zo hard als hij kon heen en zag de steile oever en het snelstromende water te laat. Hij greep zich vast aan een tak, maar de grond was nat en hij gleed naar beneden. “Olivia!” schreeuwde hij tijdens zijn val. “Kijk uit!”


  Hij probeerde zich vast te grijpen aan keien die op de steile oever lagen, maar het had geen zin. Met een grote plons kwam hij in het ijskoude water terecht.


  Olivia hoorde de waarschuwing te laat. Ook zij tuimelde langs de steile oever omlaag en viel in de rivier. In paniek maaide ze wild met haar armen en ze wist zich nog net aan een omgevallen boom vast te klampen.


  “Help!” Ze dreigde door het snelstromende water te worden meegesleurd en had geen gevoel meer in haar verkleumde vingers. Ze zag Peregrine spartelen. Hij werd snel door het water meegevoerd. “Lisle!” schreeuwde ze. “Peregrine!”


  Zijn hoofd verdween onder water.


  Thomas had intussen zijn meester gevonden en hielp Benedict overeind.


  “Mevrouw Wingate?” vroeg Benedict ongerust. “Waar is ze?” Hij veegde de natte bladeren van zijn gezicht.


  “Ze raakte met haar rokken verstrikt in de struiken,” antwoordde de lakei. “Ik heb haar gesmeekt te blijven waar ze was en de anderen de weg te wijzen. Toen ben ik snel doorgerend.”


  Dat was het moment waarop ze Peregrine hoorden schreeuwen. Een paar seconden later weerklonk Olivia’s noodkreet.


  De twee mannen renden in de richting van het geschreeuw.


  Benedict rende dwars door de struiken naar het pad dat langs de oever liep.


  Peregrine was nergens te zien.


  Een moment later kwam een hoofd boven water. Benedicts hart klopte in zijn keel.


  “Help hem!” klonk een kreet rechts van hem.


  Hij keek om en zag het meisje dat zich angstvallig aan een tak van een omgevallen boom vastklampte.


  “Hij is erg vermoeid, milord,” zei Thomas.


  Dertig meter verderop klonk het donderende geraas van een waterval. Peregrine zou meegesleurd worden en een zekere dood tegemoet gaan.


  Benedict keek weer naar het meisje. De boom waar zij zich aan vasthield kon elk moment door de sterke stroming worden meegesleurd.


  “Ik kan zwemmen, milord,” zei Thomas.


  “Nee, volg het pad naar de waterval,” beval Benedict. “Probeer te voorkomen dat Peregrine over de rand valt. Ik kom zo snel mogelijk naar je toe.” Benedict klauterde via de steile oever naar beneden om Olivia te helpen.


  Thomas rende zo hard als hij kon naar de waterval.


  “U moet mij niet helpen!” gilde Olivia. “Peregrine verdrinkt!”


  Benedict liep het water in, dat tot zijn middel reikte. De stroming was erg sterk en er leken uren te verstrijken voordat hij het meisje had bereikt.


  “U moet Peregrine helpen!” gilde Olivia weer. “Niet mij! ”


  “Stil maar,” zei Benedict. Het kostte hem moeite haar verkleumde vingers van de tak los te maken. Toen tilde hij haar op en waadde naar de oever. “Ben je gewond?” vroeg hij buiten adem. “N-n-nee,” zei ze klappertandend. “Ik zei toch d-dat u hém moet redden.”


  Ze was doorweekt en rilde hevig. En ze was woest. Olivia was precies haar moeder.


  “Blijf hier!” beval Benedict. “Blijf hier en verroer je niet.”


  “Ja, ja, ja, ga nou maar snel! Alstublieft!”


  Benedict rende weg.


  


  Tegen de tijd dat Benedict de waterval bereikte dreef Peregrine gevaarlijk dicht bij de afgrond. Hij ging dikwijls kopje onder. Hij deed wel zijn best om te zwemmen, maar hij was uitgeput of gewond. Thomas stond al in de rivier. Benedict dook in het water. “Milord,” protesteerde Thomas toen Benedict hem had bereikt.


  “We moeten een menselijke ketting vormen,” zei Benedict.


  Hij pakte de hand van de lakei en liep verder de rivier in. Het water reikte inmiddels tot hun borst. De stroom was zo sterk dat de mannen moeite hadden om te blijven staan.


  “Peregrine!” Benedict strekte zijn arm uit. De jongen probeerde zijn hand te pakken, maar greep mis.


  Benedict slaakte een kreet en dook op de jongen. Ze verdwenen allebei onder water. Thomas dook ook onder en pakte Benedict bij zijn enkel vast. Enkele meters verder botste de lakei tegen een groot rotsblok en zette zich schrap. Hij trok uit alle macht aan Benedicts been.


  Benedict had bijna geen adem meer, maar toen hij voelde dat Thomas hem vast had wist hij dat de redding nabij was. Met een laatste krachtsinspanning trok hij Peregrine aan zijn jas omhoog. Zodra het hoofd van de jongen boven water was, verscheen ook Benedicts hoofd.


  De lakei slaakte een zucht van verlichting.


  De drie hielden elkaars handen vast en waadden terug naar de oever. Het leek een eeuwigheid te duren. In werkelijkheid verstreken er slechts een paar minuten. Toen ze in ondiep water stonden wilde Benedict zijn neefje naar de oever dragen. Maar Peregrine liet zijn hand los en klom op eigen kracht op het droge. Op de oever zakte hij in elkaar.


  “Kom, ik zal je dragen,” zei Benedict toen hij hijgend naast Peregrine stond.


  “Ik draag hem wel, milord,” zei Thomas.


  “Ik kan zelf lopen,” zei Peregrine, die volledig uitgeput op zijn buik lag. “Ik moet alleen even op adem komen.”


  “We moeten zo snel mogelijk naar Olivia. Ze is onderkoeld. Straks krijgt ze longontsteking.” Benedict keek verontrust in de richting waar hij het meisje had achtergelaten.


  Peregrine ging rechtop zitten. Hij klappertandde en bibberde over zijn hele lichaam. “Het spijt me, oom Benedict.”


  “Het zal je pas echt spijten als ik klaar met je ben,” zei Benedict streng. “Maar dat komt later. Eerst moeten we je handlangster redden.”


  Ze vonden Olivia waar Benedict haar had achtergelaten. Ze klappertandde nog steeds. Toen Benedict haar optilde protesteerde ze hevig, maar hij trok zich er niets van aan. Ze was volkomen doorweekt en rook naar rottende bladeren. Peregrine was er niet veel beter aan toe.


  Benedict wist dat hij er zelf ook als een verzopen kat uitzag.


  “Iemand m-moet hem d-dragen,” zei Olivia, die over Benedicts schouder naar Peregrine keek.


  “Ik hoef niet gedragen te worden,” zei Peregrine verontwaardigd.


  “Ik ook n-niet,” zei Olivia bibberend. “Ik wil d-dat u me meteen neerzet.” Ze keek hem smekend aan. “Ik w-wil naar m-mijn moeder.” In haar blauwe ogen stonden tranen en haar onderlip trilde.


  “Stel je niet aan,” zei Peregrine. “Tranen plengen is verspilde moeite, Olivia. Mijn oom is daar niet gevoelig voor. Hij is niet zoals andere mensen.”


  Kennelijk vergiste Peregrine zich, want Benedict was wel degelijk geroerd bij het zien van Olivia’s tranen.


  “Ik twijfel er niet aan dat je naar je moeder verlangt,” zei Benedict zo onaangedaan mogelijk. “De vraag is alleen of ze ook naar jou verlangt.”


  


  Bathsheba peinsde er niet over te blijven waar ze was. Lijdzaam afwachten was niets voor haar. Ze maakte haar verstrikte rokken los en holde verder. Even later kwam ze weer vast te zitten en ze besloot toch maar het advies van de lakei op te volgen. Als ze straks haar enkel verzwikte, zou Benedict er nog een probleem bij hebben en dat wilde ze niet.


  Dus wachtte ze geduldig. Toen de eerste groep mannen arriveerde, onder leiding van Peter DeLucey, wees ze in de richting waar Rathbourne en Thomas waren verdwenen.


  Vlak daarna kwam lord Northwick de heuvel af gerend.


  “Die kant op,” zei Bathsheba en ze wees hem waar hij heen moest.


  Toen lord Northwick de achtervolging wilde voortzetten gleed hij uit.


  Tot Bathsheba’s ontzetting smakte hij tegen de grond en tuimelde over keien en tussen struiken door. Een meter of tien heuvelafwaarts botste lord Northwick tegen een grote rododendron en bleef bewegingloos liggen.


  Bathsheba rukte haar rokken los en rende naar hem toe.


  “Milord.” Ze knielde naast hem neer en raakte zacht zijn schouder aan.


  “Verdraaid nog aan toe,” mompelde lord Northwick zodra hij zijn ogen opendeed. Toen hij een poging deed overeind te krabbelen vertrok zijn gezicht van pijn.


  “Ik ga hulp halen,” zei Bathsheba.


  “Doe niet zo belachelijk.” Hij ging rechtop zitten. “Ik heb niets gebroken.” Hij probeerde op te staan, maar de pijn was te hevig.


  “U kunt beter blijven zitten,” zei ze. “Ik wil eerst weten of u iets gebroken heeft. Als uw ribben gebroken zijn, moet u zo snel mogelijk naar huis worden gebracht. Ik zal-”


  “Ik red me wel,” onderbrak lord Northwick haar. “Ik heb niets gebroken. Alleen mijn trots is gekrenkt, dat is alles. Het moet er potsierlijk hebben uitgezien. Ik leek wel een clown.”


  “In dat geval bent u een verdraaid slechte clown,” zei ze. “Ik heb het zien gebeuren en het was beslist niet grappig.”


  “Ik twijfel er niet aan dat u er stiekem van heeft genoten,” zei hij. “Een hardvochtig familielid dat roemloos ten onder gaat.”


  “Van dat soort dingen geniet ik niet,” zei Bathsheba verontwaardigd. “U bent niet hardvochtig en we zijn slechts verre familie van elkaar. Hoe kan ik van een akelige valpartij genieten terwijl u zo aardig bent geweest? Kom, laat me even kijken of u uw ribben gebroken heeft.”


  “Geen sprake van.”


  Een kreet onderbrak het twistgesprek.


  Peter DeLucey klom de heuvel op. “We hebben ze!” riep hij buiten adem. “Ze zijn allebei uit de rivier gevist. Lord Rathbourne heeft me gestuurd om u gerust te stellen, mevrouw Wingate.”


  “Grote goedheid!” zei lord Northwick. “Ik hoop niet dat ze in de waterval terecht zijn gekomen.”


  “Nee, vader. Lord Rathbourne en zijn lakei hebben de kinderen net op tijd uit de rivier kunnen vissen. Behalve dat iedereen doorweekt is en het koud heeft, is niemand gewond geraakt.” Hij zweeg en scheen zich nu pas te realiseren dat zijn vader in een vreemde houding op de grond zat. “Wat is er gebeurd, vader?”


  “Ik ben gevallen,” zei lord Northwick. “Mijn ene been werkt niet mee. Wees zo vriendelijk me overeind te helpen, anders loop ik het risico dat mevrouw Wingate me op gebroken ribben onderzoekt.”


  “Een gebroken rib kan heel gevaarlijk zijn,” zei Bathsheba. “Zo is mijn man ook gestorven. U bent onredelijk, lord Northwick. U moet me even laten kijken of u-”


  “Peter, help me overeind,” onderbrak lord Northwick haar resoluut. “Als ik u was, mevrouw Wingate, zou ik mijn aandacht op mijn dochter richten.”


  “Meneer DeLucey zegt dat ze niet gewond is,” zei Bathsheba. “Bovendien breken kinderen niet zo snel iets. Jonge botten kunnen meer hebben.”


  “Wel verdraaid! Peter, geef me een hand!” snauwde zijn vader.


  Peter hielp zijn vader overeind, maar het was duidelijk dat lord Northwick veel pijn had.


  “Zo, dat is beter,” zei lord Northwick. “Nu red ik me wel.”


  Bathsheba gaf het op. Mannen waren zo eigenwijs. “Vooruit dan maar,” zei ze. “Kijk alstublieft uit waar u loopt. En als u pijn voelt in uw borst-”


  “Bent u weer op zoek naar gebroken ribben, mevrouw Wingate?”


  Ze draaide zich om. Die donkere stem herkende ze uit duizenden.


  Rathbourne baande zich een weg door de struiken. De regen kletterde op zijn hoofd en het water liep in straaltjes langs zijn nek. Hij droeg Olivia en beschermde haar zo goed en kwaad als het ging met zijn overjas tegen de striemende regen.


  “Mama,” zei Olivia met een heel zielig stemmetje. Voor het eerst in haar leven keek de deugniet schuldbewust.


  Bathsheba besloot niet al te vergevingsgezind te zijn.


  “Olivia,” zei ze heel streng. “Je bent smerig.”


  Ze keek Rathbourne aan. “Lord Northwick heeft een lelijke val gemaakt. Hij weigert toe te geven dat hij gewond is.”


  “Ik ben naar beneden uitgegleden,” zei lord Northwick. “Dat is alles. Kom, laten we de kinderen snel naar huis brengen.”


  Hoewel lord Northwick mank liep, lukte het hem toch op eigen kracht te lopen. Blijkbaar was hij inderdaad niet ernstig gewond.


  Toen ze het pad bereikten dat naar het gastenverblijf leidde, sloeg lord Northwick rechtsaf, in tegenovergestelde richting.


  “Zie je wel!” riep Bathsheba triomfantelijk uit. “U bent in de war. Kennelijk heeft u een hersenschudding. Ik wist dat u gewond was!”


  Lord Northwick bleef staan en draaide zich om. “Het gastenverblijf is die kant op,” wees Bathsheba. “We moeten naar het westen en niet naar het oosten.”


  “Ik zei dat we naar huis gingen,” antwoordde lord Northwick. “Daarmee bedoel ik het landhuis van Throgmorton en niet het gastenverblijf. Deze kant op, mevrouw Wingate. Als u verstandig bent, volgt u mij.”


  Hoofdstuk 17


  


  


  Lord Northwick negeerde de protesten van Benedict en Bathsheba en stuurde zijn zoon vooruit om de graaf op hun komst voor te bereiden.


  Lord Mandeville sloeg het groepje doorweekte mensen in de hal stoïcijns gade. De dames keken afkeurend naar hun modderige voetstappen en knepen hun neus dicht. De stank die ze verspreidden was niet te harden.


  Hoewel de graaf Bathsheba en haar dochter natuurlijk het liefst de deur wees, kon hij het niet maken onbeleefd te zijn tegen lord Rathbourne en diens neef.


  Benedict glimlachte. De graaf had geen andere keus dan hen te ontvangen, ook al stonken ze een uur in de wind.


  Dus werd er alles aan gedaan het de gasten naar de zin te maken. In de gastenvleugel van het landhuis werden in alle haast kamers in gereedheid gebracht. Bedienden liepen met emmers heet water af en aan, zodat de gasten in bad konden. Er werd zelfs een dokter geroepen die Olivia en Peregrine onderzocht. En ook lord Northwick moest zich, op aandringen van Bathsheba, laten onderzoeken.


  Een paar uur later was iedereen schoon en droeg droge, warme kleren. Het personeel bracht dienbladen met warm eten, zodat ook hun honger gestild werd.


  Benedict hield zichzelf voor dat hij niets te klagen had.


  Hoewel hij die nacht de liefde niet zou kunnen bedrijven met Bathsheba, maakte hij zichzelf wijs dat hij niet teleurgesteld was. Hij had immers niet verwacht dat hij nog het bed met haar zou delen. Maar nu was hij niet meer verantwoordelijk voor Bathsheba.


  Peregrine was degene op wie hij al zijn aandacht moest richten. Zijn neef was immers wel degelijk zijn verantwoordelijkheid.


  Bathsheba en haar dochter hadden een kamer in een ander deel van de gastenvleugel. Lord Lisle verbleef in een grote kamer naast Benedict. Voor het slapen gaan liep Benedict zijn kamer binnen om te zien of Peregrine geen koorts had.


  Zijn neefje had zijn pyjama aangetrokken, maar hij lag nog niet in bed. Hij zat in kleermakerszit voor de brandende haard en staarde naar de vlammen. Toen Benedict binnenkwam stond hij snel op. Met een beschaamd gezicht keek hij zijn oom aan.


  “Je had al lang in bed moeten liggen,” zei Benedict.


  “Het spijt me, oom,” zei Peregrine. “Ik kan niet slapen. Ik wilde u eerst mijn excuses aanbieden. Ik heb u zoveel last bezorgd en dat spijt me echt. Ik wilde me al eerder verontschuldigen, maar er waren steeds anderen bij.”


  Peregrine rechtte zijn schouders en stak zijn kin naar voren, “Ik zal volkomen eerlijk tegen u zijn. Als ik het over mocht doen, zou ik geen moment twijfelen. Ik kon niet toestaan dat Olivia met Nat Diggerby mee zou gaan. Die jongen is niet goed bij zijn hoofd. Bovendien vertrouwde ik hem voor geen cent. En ik kon het ook niet over mijn hart verkrijgen haar alleen te laten gaan. Olivia trok zich niets aan van mijn waarschuwingen dat het gevaarlijk was om als meisje alleen te reizen. Ze wilde niet luisteren, oom. Ze was van plan in haar eentje op zoek te gaan naar de schat. Ik heb echt mijn best gedaan haar op andere gedachten te brengen, maar het had geen enkele zin. Ik geef Olivia nergens de schuld van. Ik wil u alleen maar uitleggen hoe de situatie was.”


  Benedict was intussen in een fauteuil gaan zitten. De jongen stond voor hem. Aan Peregrines gezicht te zien bereidde zijn neef zich voor op een uitbrander.


  Hij was duidelijk bang dat zijn oom niets meer met hem te maken wilde hebben.


  Peregrine was nooit volgzaam en gehoorzaam geweest. Zijn ouders vonden hem onhandelbaar. Op zich was dat niet vreemd. Atherton en zijn vrouw raakten bij het minste of geringste van streek. Ze hadden hun enige zoon niet voor niets bij een oom ondergebracht.


  Benedict probeerde zich in te denken hoe de jongen zich moest voelen. Zijn ouders wilden zo min mogelijk met hem te maken hebben. En nu was het arme joch ook nog eens bang dat zijn oom hem zou wegsturen.


  “Vertel me eerst eens wat er gebeurd is,” zei Benedict rustig. “Vanaf het begin.”


  Peregrine stak schoorvoetend van wal. Toen hij zag dat zijn oom geïnteresseerd luisterde ontspande hij zich zichtbaar. Allengs beschreef hij de gebeurtenissen enthousiaster.


  Toen hij was uitgepraat deed Benedict er lange tijd het zwijgen toe. Niet omdat hij de jongen in spanning wilde houden, maar eenvoudigweg omdat hij niet in staat was iets te zeggen. Hij wist maar al te goed hoe Peregrine de afgelopen dagen had beleefd. En ook waarom Peregrine zich aan het avontuur had vastgeklampt, ook al wist hij dat ze uiteindelijk zouden worden gepakt.


  Benedict schraapte zijn keel. “Ik zal je ouders snel een brief sturen,” zei hij, “ofschoon ik vermoed dat ze het nieuws intussen al hebben gehoord en op weg zijn naar Londen. Ik heb geen idee hoe ze zullen reageren. De kwestie is nogal... ingewikkeld.” Ingewikkeld was zachtjes uitgedrukt, dacht Benedict wrang.


  De beruchte scènes die Peregrines ouders altijd schopten hoorden thuis op het toneel. Vurige hartstocht en liefdesverdriet waren onderwerpen die alleen in boeken voorkwamen. Iemand van zijn stand moest boven dergelijke onzin staan.


  Benedict weigerde naar zijn hart te luisteren. Hij had een slecht huwelijk overleefd en dit zou hij ook overleven. Hij maakte zich echter wel zorgen over het schandaal dat onherroepelijk zou volgen. En welk effect dat op Peregrine zou hebben.


  Het was moeilijk te voorspellen hoe Atherton en zijn echtgenote zouden reageren. Benedict kon zich niet voorstellen dat ze hun zoon vanwege een schandaal zouden verstoten. De helft van hun vriendenkring speelde immers wel een rol in een of ander schandaal.


  Niettemin moest Benedict met de mogelijkheid rekening houden dat ze Peregrine zouden verbieden zijn oom te bezoeken. Zeker als die oom het onderwerp was van alle spotprenten en roddelbladen. Misschien dat, wanneer alles op een gegeven moment in de vergetelheid raakte, Benedict weer iets van zijn oude status en aanzien zou herwinnen. Maar dat was helemaal niet zeker.


  Benedict stond op. “Het is moeilijk helder te denken en optimistisch te zijn als je moe bent. Ga slapen, Lisle. We praten morgen wel verder.”


  De gespannen blik in Peregrines ogen verdween. “Goed, oom. Dank u.”


  “Ik moet zeggen dat ik helemaal niet blij was met je geheime briefwisseling met Olivia,” zei Benedict toen Peregrine onder de wol kroop. “Dat is belachelijk voor een jongen van jouw leeftijd. Het is trouwens op elke leeftijd belachelijk. Nieuwsgierig personeel vindt altijd wel brieven die niet gelezen mogen worden en eisen vervolgens van hun werkgever grote sommen geld om hun mond te houden. Dat soort praktijken is uiteraard pure chantage, maar gebeurt helaas overal.”


  Peregrine kromp ineen. “Dat weet ik, oom. Ik wist dat ik de brieven moest weigeren, maar ik kon het gewoon niet.”


  Benedict werd overmand door emoties en was even stil. Toen herstelde hij zich.


  “Wat de rest van je avontuur betreft,” zei Benedict. “Ik kan me voorstellen dat je ervan hebt genoten.”


  Het gezicht van de jongen klaarde op. “Meent u dat echt? Bent u dan niet boos op me?”


  “Je bent dertien,” zei Benedict. “Toen ik zo oud was, was ik ook dol op avonturen. Mijn vader denkt er natuurlijk anders over. Als we weer in Londen zijn, zal lord Hargate je flink onder handen nemen.” Peregrines ogen werden groot van angst.


  “Wees niet bang,” zei Benedict. “Lord Hargate zal geen tijd hebben om je te straffen. Ik zal als eerste op het matje worden geroepen. Mijn vader kennende zal hij al zijn energie verbruiken om mij op mijn nummer te zetten.” Hij kneep liefdevol in Peregrines schouder. “Ga nu slapen en wees blij dat je nog niet volwassen bent.”


  


  “Lord Fosbury heeft zijn kleindochter nooit gezien?” vroeg lady Northwick verbaasd. “Vreemd. Ze lijkt als twee druppels water op Jack Wingate.”


  “Met uitzondering van haar ogen,” merkte lady Mandeville op. “Olivia heeft de ogen van de DeLuceys.”


  Bathsheba was zeer verbaasd toen een lakei haar in de vroege ochtend kwam vragen of ze er bezwaar tegen had als de dames Mandeville en Northwick op bezoek kwamen.


  Nu lady Mandeville en lady Northwick er waren begreep ze de reden van hun bezoek. Ze waren nieuwsgierig naar Olivia.


  Olivia, de onverbeterlijke deugniet, gedroeg zich als de onschuld zelve. Ze zat in de hoek van het vertrek voor de kaptafel en bewonderde haar spiegelbeeld, terwijl een kamermeid het lange rode haar borstelde.


  “Misschien is het maar beter zo,” zei lady Northwick tegen Bathsheba. “Als Fosbury haar had gezien, had hij u uw dochter misschien afgenomen.”


  “Daar zou het kind anders wel enorm bij gebaat zijn,” merkte lady Mandeville bits op. “Bij de Fosbury’s zou het Olivia aan niets ontbreken.” Ze keek Bathsheba doordringend aan. “Een moeder moet zich in de eerste plaats om de toekomst van haar kind bekommeren.”


  “Volgens mij doe ik niet anders,” zei Bathsheba met opeen geperste lippen.


  “Dat geloof ik graag,” zei lady Northwick op sussende toon. “U vergeet dat mevrouw Wingate maar één kind heeft,” vervolgde ze tegen haar schoonmoeder. “Dat sta je niet graag af. Misschien is het minder moeilijk als je meer kinderen hebt.”


  “Atherton heeft zijn enige zoon aan Rathbourne afgestaan,” zei lady Mandeville. “Men moet zich opofferen in het belang van het kind. Lisle geniet een uitstekende opvoeding bij de Carsingtons.”


  “Ik geloof niet dat Atherton zijn zoon heeft afgestaan,” zei lady Northwick. “Lord Lisle logeert bij zijn oom.”


  “Atherton zou er goed aan doen zijn zoon af te staan,” hield lady Mandeville vol. “Iedereen weet dat de Dalmays geen discipline kennen. Er komt niets van Athertons zoon terecht als hij zijn jeugd niet bij Rathbourne doorbrengt.”


  De oude gravin keek Bathsheba geruime tijd aan. Het gerimpelde gezicht was ondoorgrondelijk. Toen zei ze: “De moeder van lord Hargate heeft mij geholpen met het kiezen van een geschikte echtgenoot. Ik had meerdere aanbidders en de hertogin raadde mij aan het aanzoek van lord Mandeville te accepteren. Ik ben haar nog steeds zeer erkentelijk.”


  Lady Northwick zuchtte. Ineens stond ze op en liep ze naar Olivia om een praatje met haar te maken. “Ik wil de familie van lord Hargate geen problemen bezorgen,” zei Bathsheba tegen de gravin. “En uw familie ook niet. Als lord Northwick zich niet zo bezorgd toonde over Olivia’s gezondheid, waren we gisteren al vertrokken.”


  “Waar bent u van plan heen te gaan?” vroeg lady Mandeville.


  “Naar het vasteland.” Bathsheba had moeite haar stem normaal te laten klinken. Het idee dat ze Rathbourne nooit meer zou zien maakte haar intens verdrietig. Lady Mandeville had echter gelijk. Olivia’s toekomst was op dit moment haar prioriteit.


  “Hemeltjelief!” riep lady Northwick uit. “Ik hoor Olivia’s maag knorren.” Ze wendde zich tot haar schoonmoeder. “De dames moeten nog ontbijten. We moesten maar eens gaan.”


  “O, u hoeft zich niet te haasten,” zei Olivia poeslief. “Een dienstmeid heeft me een grote beker warme chocolademelk gebracht. Op een zilveren dienblad. Met een prachtige bloem. Ik was ontroerd.”


  “Wat ben je toch een lief kind,” zei lady Northwick. Ze streelde Olivia’s haar.


  “Vergis u niet,” waarschuwde Bathsheba. “Olivia is helemaal niet lief.”


  “Mama!” Olivia keek haar met haar grote blauwe ogen verontwaardigd aan.


  “We blijven hier niet, Olivia,” zei Bathsheba. “Al kijk je nog zo onschuldig en gelooft iedereen dat je lief en gehoorzaam bent. Ik weet wel beter. We vertrekken vandaag nog.”


  Lady Northwick staarde verbijsterd naar Olivia en toen naar Bathsheba.


  “Zo zijn de Schandelijke DeLuceys nu eenmaal,” merkte Bathsheba op. “U bent gewaarschuwd, lady Northwick. Olivia, het is genoeg geweest. Kom achter die spiegel vandaan. We gaan.”


  “Nog niet,” mengde lady Mandeville zich in het gesprek. “U en Olivia gebruiken met ons het ontbijt. Ik wil dat Mandeville kennis met haar maakt.”


  


  “Het is vreselijk,” fluisterde Bathsheba tegen Benedict. “Ik heb geen enkele invloed op haar. Ze zit te ver van me af en vertikt het naar me te kijken. Het is niet te geloven. Ze kijkt naar hem alsof hij haar grote held is.”


  Benedict keek naar Olivia, die aan de andere kant van de tafel zat. Olivia zat rechts van lord Mandeville en hing aan zijn lippen.


  “Zo keek je ook naar mij,” fluisterde Benedict. “Ik dacht nog wel dat je het meende.”


  “Natuurlijk meende ik het niet,” zei ze. “Ik wilde je om mijn vinger winden. Ik vind je verdraaglijk, meer niet. Heb jij enig idee wat ze zegt?”


  Ze ontbeten in stijl. Omdat het een bijzondere gelegenheid was, werd het ontbijt in de officiële eetzaal gebruikt en niet in de ontbijtkamer. Zowel Benedict als Bathsheba waren verbaasd toen de gravin Olivia naast lord Mandeville liet plaatsnemen.


  De gravin was in gesprek met Peregrine. Ook hij keek verbaasd naar Olivia, maar deed zijn best zijn aandacht bij het gesprek te houden.


  Peter DeLucey zat naast Bathsheba en keek eveneens naar Olivia.


  Zelfs lord Northwick leek voor de charmes van de jongedame te vallen.


  Benedict begreep nu eindelijk waarom Bathsheba bang was dat haar dochter een kind van de duivel was. Olivia was niet alleen slim en geslepen. Ze was een opvallend sterke persoonlijkheid en wond iedereen in een mum van tijd om haar vinger. Een gevaarlijke combinatie.


  Maar Olivia was niet zíjn probleem.


  “Ze praat opzettelijk zacht en verlegen,” zei hij tegen Bathsheba. “Ik heb geen idee wat ze zegt. Ze houdt haar hoofd gebogen, zodat lord Mandeville zich naar haar toe moet buigen om haar te kunnen verstaan. Heel geraffineerd.”


  Rathbourne boog op dezelfde manier zijn hoofd naar Bathsheba en keek haar aan. Hij kon haar zoete lichaamsgeur ruiken en zag dat ze een kleur kreeg.


  “Kijk niet zo verliefd naar me,” fluisterde ze. “Je zet jezelf voor aap, Rathbourne.”


  “Het kan me niet schelen,” zei hij. “Iedereen weet toch wel dat ik verliefd op je ben.”


  Ze keek hem aan en wendde snel haar ogen af. “Dat is onzin,” zei ze en ze speelde met het eten op haar bord. “Als je je waardigheid behoudt, zullen de mensen denken dat het een gril was en het snel weer vergeten.”


  “Ik ben gedoemd de rest van mijn leven mijn waardigheid te behouden,” zei hij scherp. “Mag ik ook eens uit de band springen?”


  “Natuurlijk is dat onzin!” zei lord Mandeville zo luid dat iedereen opkeek. “Jullie vrouwen hebben een grote fantasie! ”


  Benedict keek naar Olivia en zag dat haar ogen twinkelden.


  “Papa zei dat er een schat begraven ligt,” zei Olivia. “Papa loog nooit tegen mij.”


  “Olivia,” zei Bathsheba op een waarschuwende toon.


  “Het is geen onzin.” Olivia keek de gastheer verwijtend aan. “U mag mijn vader geen leugenaar noemen. Hij was een heer van stand.”


  Peregrine schudde zijn hoofd. Hij kende Olivia goed genoeg om te weten wat er komen ging. “Dat kind is niet te stuiten,” mompelde hij.


  “We weten allemaal dat je vader een heer was, Olivia,” zei Benedict op uitzonderlijk verveelde toon. “Ik dacht dat een intelligent meisje van twaalf het verschil zou weten tussen een leugen en een vooronderstelling. Na het ontbijt zal lord Lisle je met alle plezier het verschil uitleggen. Op dit moment acht ik het belangrijk dat je je fatsoenlijk gedraagt. Ik twijfel er niet aan dat je vader en moeder je goed hebben opgevoed. Misschien heb je tijdelijk last van geheugenverlies en kun je je de fatsoensnormen niet meer herinneren. In dat geval raad ik je aan de zaal te verlaten, tot je je geheugen weer terug hebt.” Olivia keek Benedict aan. De blik in haar blauwe ogen was fel. Hij wierp haar een verveelde blik toe en concentreerde zich op zijn bord.


  Ze keek naar haar moeder, maar Bathsheba had alleen maar oog voor lord Rathbourne. Haar moeder keek naar hem alsof hij haar held was.


  Olivia verontschuldigde zich en beende kwaad de zaal uit. Er viel een stilte.


  De stilte werd verbroken door voetstappen in de marmeren gang. Benedict herkende de zelfverzekerde tred meteen. Er klonken gedempte stemmen. De butler kwam de eetzaal in.


  Benedict zette zich schrap.


  “Lord Hargate,” kondigde de butler aan.


  Benedicts vader kwam de zaal binnen.


  Na het ontbijt trokken lord Mandeville en lord Hargate zich in de bibliotheek terug voor een persoonlijk onderhoud.


  Twee uur later kwam de butler lord Rathbourne vertellen dat hij in de bibliotheek werd verwacht.


  Toen Benedict de gang in liep zag hij Bathsheba. Ze liep zenuwachtig heen en weer. Zodra ze hem zag bleef ze abrupt staan.


  Zijn hart sloeg over. “Ik dacht dat je al weg was,” zei hij. “Ik heb een rijtuig voor je laten komen. Het heeft geen zin om te blijven. De situatie is op z’n zachtst gezegd vervelend.”


  “Ik ben geen lafaard,” zei Bathsheba. “Ik ben niet bang voor je vader.”


  “Dat zou je wel moeten zijn,” zei hij. “Als je verstandig bent, vertrek je onmiddellijk.”


  “Ik vertik het weg te gaan en jou aan je lot over te laten.”


  “Maak je geen zorgen om mij,” zei hij. “Mijn vader zal me heus niet in elkaar timmeren. Hij heeft me nog nooit geslagen. Zijn tactiek is gif spuien. Daar is hij verdraaid goed in. En niet te vergeten zijn blik. De blik van mijn vader kan dodelijk zijn. Ik krijg liever een pak slaag. Maar ik ben geen kind meer. Ik overleef het wel.”


  “Ik sta niet toe dat hij je verdriet doet,” zei ze.


  “Ik ben geen jonkvrouwe in nood,” zei hij in een poging grappig te zijn. “Je hoeft me niet te beschermen tegen draken. Mallerd. Ik begrijp nu van wie Olivia die gekke ideeën heeft.”


  “Ga alsjeblieft weg,” smeekte Bathsheba. “Ga een eindje wandelen. Of ga een boek lezen. Ik handel dit wel af.”


  “Geen sprake van,” zei hij. “Ik weet heus wel wat je van plan bent. Jij denkt dat je mijn vader om de tuin kunt leiden. Dat je hem in een mum van tijd om je vinger windt, als een echte DeLucey. Kennelijk heb je geen idee uit welk hout mijn vader gesneden is. In elk geval niet het soort man dat uit je hand eet.”


  “Het kan me niet schelen hoe je vader is,” zei Bathsheba koppig, “Ik ga met je mee. Je staat er niet alleen voor.”


  “Bathsheba.”


  Ze klopte op de deur van de bibliotheek en ging naar binnen. Benedict wilde haar volgen, maar ze trok snel de deur achter zich dicht.


  Toen hij zijn hand op de deurknop legde hoorde hij dat de sleutel werd omgedraaid.


  “Bathsheba!” Hij maakte aanstalten op de deur te bonzen, maar bedacht zich.


  Hysterische scènes hoorden op het toneel thuis.


  Hij draaide zich om en liep naar buiten.


  


  Lord Hargate was alleen. Hij stond op en keek Bathsheba beleefd aan. Tijdens het ontbijt had hij haar ook beleefd aangekeken. Beleefd en stoïcijns. Rathbourne leek als twee druppels water op zijn vader. Dezelfde beleefde en verveelde blik. Dezelfde arrogante houding.


  Het enige verschil was dat het haar van lord Hargate bij de slapen grijs was en dat de blik in zijn donkerbruine ogen gespeend was van enig gevoel. Bathsheba huiverde onwillekeurig. Het was net alsof Benedicts vader twee glazen ogen had, zo koel en ongenaakbaar was zijn blik.


  Lord Hargate wees naar een stoel.


  “Ik blijf liever staan, milord,” zei Bathsheba. “Wat ik te zeggen heb neemt niet veel tijd in beslag. Ik wil alleen duidelijk maken dat lord Rathbourne geen enkele blaam treft. Ik heb uw zoon gedwongen met mij mee te gaan. Ik heb alles in het werk gesteld hem naar mijn pijpen te laten dansen.”


  Lord Hargate zei niets. Zijn gezicht verraadde niets.


  “Rathbourne had geen andere keus,” vervolgde Bathsheba.


  “Aha,” zei lord Hargate. “Heeft u de verdwijning van de kinderen soms in scène gezet?”


  Die vraag overrompelde haar. Ze had van tevoren haar toespraak geoefend. Daar was alle tijd voor geweest. Deze vraag had ze echter niet verwacht. Ze was te nerveus geweest om goed na te denken. Het enige wat ze wilde was lord Hargate de indruk geven dat ze net zo slecht was als de rest van haar familie.


  Bathsheba dacht snel na. Het had geen zin om de vraag bevestigend te beantwoorden. Dat zou niemand geloven. Dat ging zelfs de Schandelijke DeLuceys te ver.


  “Nee,” antwoordde ze, “maar ik heb hun verdwijning wel gebruikt om mijn doel te bereiken.”


  “Wat was uw doel dan?”


  “Ik wilde een rijke minnaar.”


  “Er zijn veel mannen die daarvoor in aanmerking komen,” zei lord Hargate. “Waarom Benedict?”


  “Omdat hij perfect is. Dat zag ik als een uitdaging. De Schandelijke DeLuceys spelen nu eenmaal graag hoog spel.”


  “Dat heb ik gehoord,” zei lord Hargate. “Gefeliciteerd. Het is u gelukt. Ik vraag me af waarom u mij deze bekentenis doet. U heeft toch gekregen wat u wilde?”


  “Ligt dat niet voor de hand? Uw zoon is perfect, maar uiterst saai. De lol is eraf. Ik wil graag naar huis. Maar ik vrees dat hij me zal volgen en me lastig zal vallen.”


  Er klonk een harde knal. Bathsheba schrok.


  Lord Hargate draaide zich kalm om en keek naar het raam. Een groot, donker silhouet tekende zich achter de ruit af. Het raam ging open. Rathbourne klom naar binnen. Hij schoof het raam weer dicht, veegde het stof van zijn kleren en keek zijn vader aan.


  “Neem me niet kwalijk, vader,” zei hij. “De deur van de bibliotheek zit klem. Ik kreeg hem niet open.”


  “Mevrouw Wingate heeft de deur op slot gedaan,” zei lord Hargate. “Ze vertelde me net dat ze jou in haar netten wilde strikken, maar dat ze je erg saai vindt en van je af wil. Ze wil graag weg, maar is bang dat je haar volgt en haar lastig zult vallen.”


  “Volgens mij heeft mevrouw Wingate ze niet allemaal op een rijtje,” zei Rathbourne. “Nog geen tien minuten geleden heb ik haar vriendelijk doch dringend verzocht te vertrekken. Ik heb zelfs een rijtuig besteld. Ze weigert te gaan. Over lastig gesproken.”


  “Ik wilde je vader om geld vragen,” zei Bathsheba. Rathbourne keek haar streng aan. “Bathsheba.”


  “Ik heb vijftig pond nodig.”


  Voor het eerst kwam er verandering in het stoïcijnse gezicht van lord Hargate. “Maar vijftig pond?” vroeg hij met opgetrokken wenkbrauwen. “Weet u dat zeker? Bedoelt u niet vijfhonderd pond?”


  “Als ik dacht dat u zoveel geld bij u had, zou ik zeker meer vragen. Maar ik heb haast. Olivia haalt zich weer allerlei ideeën in het hoofd.” Haar dochter droomde van personeel, zijden gewaden, elegante muiltjes, dikke, veren matrassen en uitgebreide maaltijden.


  “U vergist zich,” zei lord Hargate. “Olivia heeft het op dit moment te druk om kattenkwaad uit te halen. Lord Mandeville is met Peregrine en Olivia op weg naar het mausoleum om naar de schat te zoeken.”


  “O nee!” Bathsheba wendde zich tot Rathbourne. “Wat mankeert je vader toch? Heeft hij echt niet in de gaten wat voor vlees hij in de kuip heeft?”


  “Olivia verdedigde haar vader toen ze dacht dat Mandeville hem beledigde,” zei lord Hargate. “De graaf vond haar felle reactie ontroerend. Ik geloof dat hij Fosbury wil benaderen.”


  “Nee!” riep Bathsheba verschrikt uit. “Rathbourne, help me. Alsjeblieft. De familie Wingate zal haar van me afpakken en Olivia is het enige w-wat ik heb!” Haar stem brak. Bathsheba had zichzelf niet meer onder controle. Ze deed haar best zich te vermannen, maar de tranen biggelden langs haar wangen.


  Rathbourne liep naar haar toe en sloeg zijn armen om haar heen. “Ze zullen haar niet van je afpakken. Bovendien is zij niet alles wat je hebt. Je hebt mij ook nog.”


  “D-doe niet zo d-dom,” zei ze snikkend. “Ik wil jou helemaal niet.” Ze duwde hem weg en droogde snel haar tranen. “Ik wil vijftig p-pond. En mijn dochter. Dan vertrek ik.”


  “Het spijt me, maar dat zal niet gaan,” zei lord Hargate.


  “Goed dan. Twintig pond.”


  “Twintig pond?” herhaalde Rathbourne. “Ben ik in jouw ogen zo weinig waard?”


  “Je grootmoeder voorspelde dat mevrouw Wingate veel meer zou vragen,” merkte lord Hargate op. “Ik ben blij dat ze deze keer geen gelijk heeft.”


  “Weet grootmoeder wat er is gebeurd?” vroeg Rathbourne. “Ach, dat hoef ik niet eens te vragen. Natuurlijk weet ze het.”


  “Zij heeft me verteld dat je op Bath Road was gesignaleerd,” zei zijn vader. “Pardew uit Colnbrook heeft haar een brief geschreven. Uiteraard geloofde ik er geen barst van. Je moeder wel. Daarom hebben je moeder en ik een weddenschap afgesloten. Je kunt je wellicht voorstellen hoe ik me voelde toen duidelijk werd dat het waar was. Dat mijn oudste zoon betrokken was bij een ordinaire vechtpartij op straat. Dat soort wangedrag verwacht ik van Rupert, niet van mijn oudste zoon. Jij bent altijd een voorbeeld geweest voor je broers en je kameraden. Ik had nooit gedacht dat je mij teleur zou stellen, Benedict. Ik dacht dat jij meer verstand had. Ik dacht dat jij wist waar je verantwoordelijkheden lagen.”


  “Dat wist hij ook, tot hij verliefd werd op mij,” zei Bathsheba.


  Lord Hargate richtte zijn koele, ongenaakbare blik op haar. “Ik ben het met u eens dat u zo snel mogelijk moet vertrekken. Helaas hebben Mandeville en ik besloten dat uw dochter zelf moet ontdekken of de schat van Edmund DeLucey bestaat. Dit om toekomstige onbezonnen avonturen te voorkomen. Mandeville heeft duidelijk te kennen gegeven dat Olivia pas naar huis gaat als zij en lord Lisle klaar zijn met graven. Ik kan dus niet aan uw verzoek voldoen en u geld geven. Edmund DeLucey kan de schat overal begraven hebben. Het ziet ernaar uit dat ze voorlopig bezig zullen zijn.”


  Hoofdstuk 18


  


  


  Olivia en Lisle keerden ’s avonds terug. Ze waren moe, smerig en hevig teleurgesteld. Zelfs een bad met geparfumeerde zeep en twee dienstmeiden die alles voor haar deden, konden Olivia niet opbeuren. Een lakei in livrei kwam het avondeten op een zilveren dienblad brengen. Olivia keurde de gele chrysant in het verzilverde vaasje geen blik waardig en raakte haar eten amper aan.


  Normaal gesproken ging Olivia pas naar bed wanneer haar moeder het voor de zoveelste keer vroeg, maar nu kroop ze uit eigen wil onder de dekens, twee uur vroeger dan gewoonlijk.


  “U heeft toch gelijk gekregen, mama,” zei Olivia toen Bathsheba haar instopte. “U heeft zo vaak tegen me gezegd dat de schat niet bestaat. Maar ik wilde niet luisteren. Lord Lisle heeft ook steeds gezegd dat de schat niet bestaat.”


  “Ach lieverd, het overkomt volwassenen ook. Als je ergens heilig in gelooft, is het moeilijk te accepteren dat je het bij het verkeerde eind hebt.”


  “Toch heb ik spijt dat ik niet beter heb geluisterd,” zei Olivia. “En dat ik u zoveel last heb bezorgd. Ik had gehoopt dat de schat ons leven makkelijker zou maken. Dat u als een echte dame kon leven.” Ze glimlachte berouwvol. “En dat ik ook als een dame kon leven. Nou ja, we zullen een andere manier moeten zien te vinden.”


  “Ik weet wel een manier,” zei Bathsheba. Ze vertelde Olivia dat lord Mandeville het plan had haar aan de vader van Jack voor te stellen, lord Fosbury. “Lord Mandeville kan een goed woordje voor je doen. Bij je grootvader zal het je aan niets ontbreken.”


  “Ik ga alleen als jij met me meegaat, mama.”


  Bathsheba schudde haar hoofd. “Nee, lieverd, ik kan niet met je mee.” Ze beschreef hoe Olivia’s toekomstige leven eruit zou zien als ze bij haar grootvader ging wonen.


  “Nee, dat wil ik niet,” zei Olivia toen haar moeder was uitgepraat. “Ik heb papa beloofd dat ik voor je zou zorgen.” Ze kneep in Bathsheba’s hand. “We vertrekken morgen, mama, we gaan ons fortuin elders zoeken.”


  Benedict liep de tuin in. Het kon hem niet schelen of iemand hem zag. Hij had zichzelf vandaag al voor aap gezet en hij had er maling aan wat de anderen dachten.


  Hij keek naar het raam van Bathsheba’s kamer en overwoog een steentje tegen de ruit te gooien.


  Dat was natuurlijk belachelijk. Hij zou haar morgen zien, wanneer ze voorgoed afscheid nam. Maar dan zouden ze niet alleen zijn.


  Hij wilde Bathsheba nog één keer zien zonder dat er anderen bij waren.


  Hij was niet van plan melodramatisch te worden en ook niet om een gedicht voor te dragen.


  Hij bukte zich, raapte een kiezel op en gooide die tegen de ruit.


  Er gebeurde niets. Bathsheba verscheen niet voor het raam.


  Minuten verstreken.


  Hij durfde niet nog een steen tegen de ruit te gooien. Straks werd Olivia wakker. De kans was groot dat Olivia kwaad zou worden en iets naar zijn hoofd zou smijten.


  Dat was begrijpelijk. Vroeger was hij dikwijls zo boos op zijn vader geweest dat hij voorwerpen naar het hoofd van lord Hargate had willen gooien. Kinderen hadden behoefte aan discipline. Het was de taak van de ouders hun kinderen discipline bij te brengen. Dat de kinderen hun ouders erom haatten hoorde er nu eenmaal bij.


  Vandaag had Benedict ook iets naar het hoofd van zijn vader willen smijten. Wat zijn vader in het bijzijn van mevrouw Wingate tegen hem had gezegd was niets vergeleken met wat hij later in de tuin tegen hem had gezegd.


  Lord Hargate had, zoals gewoonlijk, geen blad voor de mond genomen. Hij nam het zijn zoon hoogst kwalijk. Hij verweet Benedict dat hij van zijn voetstuk was gevallen en had hem de wind van voren gegeven. Benedict kon zich niet herinneren dat zijn vader ooit zo scherp tegen hem was uitgevaren.


  Het raam ging open. Een hoofd kwam naar buiten, getooid met een wit slaapmutsje.


  “Bathsheba,” fluisterde hij.


  Ze legde haar wijsvinger op haar lippen. Toen wees ze naar binnen.


  Ze wilde Olivia niet wakker maken.


  “Ik wilde alleen zeggen...” begon hij zachtjes.


  Ze schudde haar hoofd en gebaarde hem te wachten.


  Benedict wachtte.


  Minuten verstreken.


  Hij tuurde ingespannen naar het raam en schrok zich wezenloos toen ze ineens naast hem stond.


  Bathsheba pakte zijn arm vast en trok hem bij het raam vandaan.


  Toen ze ver genoeg waren, nam hij haar in zijn armen en kuste haar onstuimig. Ze beantwoordde zijn kus hartstochtelijk. Na een poosje duwde ze hem van zich af.


  “Ik ben niet naar beneden gekomen om te zoenen,” zei ze enigszins buiten adem. “Alleen om afscheid van je te nemen. Voorgoed, deze keer. Ik wilde dat het anders was, Rathbourne. Er zijn zoveel dingen die ik liever anders zou doen. Dat weet je. Zo goed ken je me intussen wel.”


  “Ik wist het wel,” zei hij triomfantelijk. “Ik wist dat ik je meer waard ben dan twintig pond.”


  “Och hemeltje, je bent me veel en veel meer waard.” Ze legde haar hand op zijn wang. “Ik lag nog niet in bed. Ik was bezig met een brief aan jou, want ik kan niet vertrekken zonder je de waarheid te vertellen. Het is zinloos, ik weet het, maar ik weet zeker dat jij ook om mij geeft. Ik wilde niet dat je verdriet zou hebben. Ook al is het maar een beetje.”


  “Een beetje,” herhaalde hij schamper. “Ik zal er kapot van zijn en dat weet je best. Het ergste is dat we martelaars zullen zijn. Ik verafschuw het edelmoedig te zijn en mezelf op te offeren. Ik heb mijn portie vandaag wel gehad. Ik heb de donderpreek van mijn vader over me heen laten komen en niet eens toegegeven aan de drang hem te wurgen.”


  “Was het zo erg?” Ze trok haar hand weg, maar drukte haar wang tegen zijn borst. Hij omhelsde haar innig en streelde haar hoofd. “Ik vermoedde wel dat hij zich inhield zolang ik er was.”


  “Mijn broers hebben zo nu en dan aanleiding gegeven tot roddelpraatjes, maar ze hebben nooit aanleiding gegeven om hen belachelijk te maken of medelijden met hen te hebben. Althans, volgens mijn vader.”


  “O nee.”


  “Volgens mijn vader ben ik net zo diep gezonken als de koning en zijn broers,” vervolgde Benedict. “Je weet zelf dat het niet mogelijk is nog dieper te zinken. De koning en zijn broers zijn losbandig, geven ongehoord veel geld uit en zijn allesbehalve intelligent. Ze worden getolereerd, maar de meeste mensen verachten de koning en zijn gevolg.”


  Een van de maîtresses van de koning had geld gestolen uit de schatkist. Een broer van de koning had tien kinderen verwekt bij een actrice die hij niet kon onderhouden. Een andere broer was de meest gehate officier in het leger en weer een andere broer een gewelddadige activist. Dit alles was echter niets vergeleken met het grote drama van het leven van koning George de Vierde zelf.


  “Volgens mijn vader is mijn enige hoop dat de koning weer een of ander schandaal veroorzaakt,” vervolgde Benedict. “Misschien dat alle aandacht dan op de koning wordt gericht en ik niet meer in de schijnwerpers zal staan. Ik ben erin geslaagd al het goede werk dat ik in de afgelopen tien jaar heb verricht in een paar dagen teniet te doen.”


  “Dat is niet waar.” Ze tilde haar hoofd op en keek hem aan. “Niemand die jou kent zal zijn respect voor jou verliezen. Je werd verliefd op een vrouw, ook al was het de beruchtste vrouw van Engeland. En wat dan nog? Je vader vergist zich. Ik wilde dat ik erbij was geweest, dan had ik hem dat verteld. Hij onderschat je. Alleen bekrompen en domme mensen zullen hun mening over jou laten beïnvloeden door wat er gebeurd is. Helaas zijn er veel domme en bekrompen mensen in de wereld. Met zulke mensen wil je toch niets te maken hebben?”


  Door het gesprek met zijn vader was Benedict volledig uit het veld geslagen. Dat realiseerde hij zich nu pas. Bathsheba omringde hem met warmte, liefde en onvoorwaardelijke trouw.


  Glimlachend keek hij haar aan.


  Hij herinnerde zich hoe Olivia haar overleden vader fel had verdedigd tijdens het ontbijt.


  Het meisje was geen Schandelijke DeLucey. Ze had sommige karaktertrekken van haar moeder en sommige van haar vader geërfd. Het enige waar het meisje behoefte aan had was iemand die alles in goede banen kon leiden.


  Benedict zou dat best kunnen, maar daar mocht hij niet aan denken. Niet nu. Hij zou de rest van zijn leven kunnen nadenken over hoe het had kunnen zijn.


  Bah. De rest van zijn leven.


  Jaren. En nog eens jaren. Iedereen in zijn familie werd stokoud.


  Zijn grootmoeder was vijfentachtig. Haar echtgenoot was ver in de zeventig geworden. De meesten van hun kinderen waren nog in leven. En de familie van zijn moeder werd ook oud. Haar ouders waren in de tachtig.


  Met een beetje pech zou Benedict nog vijftig jaar leven!


  Zonder Bathsheba.


  “Je hebt gelijk,” zei hij. “Ik wil niets met hen te maken hebben. Ik wil met niemand te maken hebben die me belachelijk maakt of medelijden met me heeft omdat ik van jou hou.”


  Plotseling werd Bathsheba stil. “Je-”


  “Ik hou van je,” zei hij. “Laat ze toch allemaal naar de hel lopen. Als niemand de moeite wil nemen jou te zien zoals je bent, dan is dat dom van ze. Als mijn familie jou en je dochter zo nodig uit Engeland wil verdrijven, ga ik gewoon met je mee.”


  


  Bathsheba stond erop dat hij in Engeland bleef. Benedict stond erop met haar mee te gaan.


  De drie mannen die een paar meter verderop achter een muur stonden, luisterden naar hun gesprek. Toen het ineens stil werd wezen andere geluiden erop dat Rathbourne van tactiek was veranderd.


  Het viel niet te zeggen of Rathbourne erin slaagde Bathsheba op andere gedachten te brengen. Ze fluisterden zacht met elkaar en namen toen afscheid. Toen de geliefden weg waren zei lord Mandeville: “Je had gelijk, Hargate.”


  “U heeft een veel grotere opmerkingsgave dan ik, milord,” zei lord Northwick. “Ik heb me niet gerealiseerd dat ze zo gek op elkaar zijn.”


  “Hij is mijn zoon,” zei lord Hargate. “Hij is zichzelf niet meer. Het wordt tijd een eind te maken aan deze waanzin.”


  


  Rathbourne had beloofd de komende twee weken goed na te denken. En Bathsheba had beloofd hem op de hoogte te houden van haar verblijfplaats.


  Ze was er zeker van dat hij van gedachten zou veranderen als zij niet in zijn buurt was. Dan had hij immers alle tijd om tot bezinning te komen. Ze wilde niet dat hij alles in de steek liet voor haar. Hij moest aan zijn familie, zijn werk en aan zichzelf denken.


  Wat hij ook besliste, de titel en een groot deel van de erfenis zou hem uiteindelijk ten deel vallen. Tenzij het noodlot anders besliste en hij eerder overleed dan zijn vader. Als hij met haar meeging, zou hij het hart van zijn ouders breken. Zijn broers zouden het hem nooit vergeven. Zijn familie zou hem nooit meer willen zien. Hij zou zijn aanzien verliezen en nooit meer geaccepteerd worden door de Londense society.


  In tegenstelling tot Jack zou Rathbourne altijd betreuren wat hij verloren had. Hij had immers veel meer te verliezen. Rathbourne zou wel degelijk wrok koesteren, omdat zij de oorzaak was van zijn ellende. Hij zou de rest van zijn leven verbitterd en ongelukkig zijn. En zij zou zich de rest van haar leven schuldig voelen.


  Twee weken bedenktijd, dat moest genoeg zijn, dacht Bathsheba. In die tijd zou hij kalmeren en had zijn familie de gelegenheid hem tot bezinning te brengen.


  Maar eerst moest ze ontbijten met de hele familie.


  


  Lord Mandeville had geëist dat Olivia en zij het ontbijt met hen zouden gebruiken. Bathsheba had liever in haar kamer ontbeten of anders ergens onderweg. Deze keer zaten ze allemaal aan een ronde tafel in de ontbijtkamer, een ruimte die veel kleiner was dan de eetzaal. Het was niet mogelijk met elkaar te praten zonder dat de anderen het hoorden.


  Dus toen Olivia tegen lord Mandeville zei dat mama en zij naar Egypte gingen, keek iedereen op. “Egypte?” herhaalde Bathsheba verbaasd.


  “Ik kwam op het idee toen ik vanochtend wakker werd,” zei Olivia. “In Egypte barst het van de schatten. Daarom is het logischer om daar te zoeken. Veel mensen graven naar schatten in Egypte. Dat heeft lord Lisle me verteld.” Ze keek Peregrine aan. “Jij zei dat je op een dag naar Egypte gaat om naar schatten te zoeken.”


  “Op een dag,” zei Peregrine. “Dat wil zeggen in de toekomst. Ik kan nu niet naar Egypte.” Hij zweeg en dacht na. “Tenzij er een school is in Egypte waar ik terecht zou kunnen. Jíj kunt in geen geval naar Egypte. Dat is ronduit belachelijk. Nog belachelijker dan graven naar een schat op Throgmorton.” Olivia’s ogen schoten vuur.


  “Je weet helemaal niets over Egypte,” vervolgde Peregrine onverdroten. “Egypte is heel anders dan Engeland of het vasteland. Vrouwen mogen niet alleen over straat. De wetten die wij kennen gelden daar niet. Als jij daar in je eentje over straat liep, zou je meteen worden ontvoerd en als slavin worden verkocht.”


  “Zelfs al reis je in groepsverband, dan nóg is Egypte heel gevaarlijk,” mengde lord Hargate zich in het gesprek. “Het is een heel andere cultuur met andere gewoonten. De dapperen die het avontuur aandurven worden soms beloond, maar niet altijd met geld. Signor Belzoni heeft bijvoorbeeld niet veel geld verdiend, ook al denkt men van wel. Ruperts vrouw is daar zeer verontwaardigd over.”


  Het viel Bathsheba op dat de graaf kringen onder zijn ogen had. Hij zag er moe uit. De vorige dag had hij een lange reis gemaakt. En waarschijnlijk had hij de afgelopen nacht niet veel geslapen omdat hij zich zorgen maakte om zijn oudste zoon. Ze nam zich voor hem later hem gerust te stellen, hoewel haar medeleven waarschijnlijk niet in goede aarde zou vallen.


  “Signor Belzoni heeft grote voorwerpen meegenomen,” zei Olivia. “Enorme standbeelden en mummies. Men weet niet wat die waard zijn. Ik wil naar kleinere schatten zoeken: juwelen en munten. Ik weet wat die waard zijn. Ik ben ook van plan papyrusrollen mee te nemen. Lord Lisle zei dat er grote vraag naar is. Het barst van de papyrusrollen in Egypte.”


  “Je zult ze moeten stelen van mensen die al duizend jaar dood zijn of langer,” zei Lisle. “De mummies houden de papyrusrollen in hun hand of ze zitten tussen hun benen. Volgens oom Rupert zijn mummies verschrikkelijk stoffig en stinken ze zo erg dat je er misselijk van wordt. Je moet in kleine gaten in de grond kruipen en vervolgens door smalle, ondergrondse tunnels. Het schijnt er bloedheet te zijn. En er zijn geen bedienden die je limonade en sandwiches brengen of die je helpen met graven. Je verkijkt je erop, Olivia. Het is heel iets anders dan graven in het gazon van lord Mandeville.”


  “We gaan niet naar Egypte, Olivia,” zei Bathsheba. “Ik raad je aan dat idee uit je hoofd te zetten.”


  Olivia’s gezicht betrok. Haar pruillip voorspelde niet veel goeds. Ze deed haar mond open om haar moeder tegen te spreken.


  Rathbourne keek haar streng aan.


  Olivia perste haar lippen op elkaar en sloeg haar ogen neer. “Ja, mama,” zei ze tot Bathsheba’s stomme verbazing.


  “Ik begrijp trouwens niet dat je plannen maakt om de halve wereld over te reizen,” zei lord Mandeville. “Je bent hier nog niet eens klaar met graven.”


  Bathsheba’s hart begon sneller te kloppen. Waarom wilde lord Mandeville hun vertrek uitstellen? Hij had natuurlijk inmiddels lord Fosbury geschreven. De brief kon op z’n vroegst vandaag aankomen. Hoelang zou het duren voordat lord Fosbury hier was? Eén dag? Twee dagen? Of zou hij vandaag al op Throgmorton arriveren?


  Bathsheba dacht in paniek na. Hoe moest ze beleefd weigeren?


  Lord Lisle nam het woord. “We hebben het terrein rond het mausoleum systematisch afgegraven. Als er al een schat ligt, hadden we die moeten vinden.”


  “Lord Lisle is zeer systematisch te werk gegaan,” beaamde Olivia. “We hebben elk stukje grond omgewoeld.”


  “Misschien hebben jullie niet goed gekeken,” zei lord Mandeville. “Ik heb het er met lord Northwick over gehad. Misschien hebben jullie niet diep genoeg gegraven.”


  “Jullie moeten niet vergeten dat Edmund DeLucey een eeuw geleden leefde,” mengde lord Northwick zich in het gesprek. “Er zijn honderd jaar verstreken. Gebouwen verzakken, tuinen worden opnieuw aangelegd en beplant. De grond om het mausoleum is meerdere keren opgehoogd. Vergeet niet dat de tuinmannen de gazons geregeld bemesten en met verse aarde bedekken.”


  “Als ik jullie was, zou ik dieper graven,” zei lord Mandeville. “Tenzij jullie de moed hebben opgegeven.”


  Tot haar ontzetting zag Bathsheba dat het gezicht van haar dochter opklaarde. Peregrine deed zijn best zijn enthousiasme te verbergen, maar de twinkeling in zijn ogen zei genoeg.


  De kinderen keken elkaar aan. Het was duidelijk dat ze niet konden wachten om aan het werk te gaan. Olivia verbaasde haar moeder opnieuw.


  “Dat is erg vriendelijk van u, milord,” zei Olivia tegen lord Mandeville, “maar ik moet helaas verstek laten gaan. Lord Lisle zal het in z’n eentje moeten doen. Mama en ik vertrekken vandaag.”


  “Het is niet mijn zoektocht, Olivia,” zei Peregrine. “Het is jóúw zoektocht. Edmund DeLucey was jouw betovergrootvader, niet de mijne. Ik peins er niet over mezelf belachelijk te maken en als een gek te graven. Ik heb aldoor gezegd dat de schat niet bestaat. Bovendien, stel je voor dat ik wat vind en jij bent er niet? Daar is toch geen lol aan? Het is jouw zoektocht.”


  “Het gaat niet alleen om het vinden van een schat,” zei lord Mandeville. “Het gaat er ook om dat je het verleden laat rusten. Ik vind dat de zaak voor eens en altijd opgehelderd moet worden. We moeten alles op alles zetten om de schat te vinden. En als er geen schat blijkt te zijn, moeten we er zeker van zijn dat we alles hebben geprobeerd. Anders zullen de nakomelingen van Edmund DeLucey altijd in een schat blijven geloven. En zullen er altijd mensen zijn die op onderzoek willen uitgaan. Op die manier komt er nooit rust en zal de familie steeds weer worden lastiggevallen door schatzoekers. Om nog niet te spreken over de tuinen en de gazons die volledig vernield worden. Hebben jullie enig idee hoeveel mensen ik van hun werk heb moeten houden om jullie te vinden?” Hij keek Olivia en Peregrine streng aan. “Realiseren jullie je wel hoeveel overlast en onrust jullie hebben veroorzaakt? Het minste wat jullie kunnen doen is het karwei afmaken.”


  “Ja, milord,” zei Lisle.


  “Ja, milord,” zei Olivia.


  Bathsheba had geen andere keus. Lord Mandeville had volkomen gelijk. Het lag immers voor de hand dat een ander lid van de Schandelijke DeLuceys op zoek zou gaan naar de schat. Olivia had het voortouw genomen en anderen zouden haar voorbeeld volgen.


  Ze keek lord Mandeville aan en zei: “U heeft gelijk, milord. De kwestie moet voor eens en altijd opgehelderd worden.”


  Bathsheba zuchtte. Er zat niets anders op dan er het beste van te maken.


  


  Toen lord Hargate, lord Mandeville, lord Northwick en Peter DeLucey met de kinderen vertrokken, bleef Benedict achter. Met het excuus dat hij een paar belangrijke brieven moest schrijven.


  Hij was inderdaad van plan zijn moeder te schrijven. Hij wilde haar geruststellen, want hij wist dat ze zich zorgen maakte. Hij dacht aan zijn broers, die het vreselijk zouden vinden dat hij besloten had met Bathsheba mee te gaan.


  Toen dacht hij aan het rapport dat hij beloofd had te zullen schrijven voor de regering. En aan de brief aan een advocaat van een van zijn cliënten. En hij moest ook nog brieven schrijven aan de koning om gratie te vragen voor twee veroordeelden. Daarnaast moest hij een opvolger zoeken die zijn werkzaamheden wilde overnemen.


  Hij ging achter het bureau in de bibliotheek zitten, legde een blanco vel voor zich neer en doopte zijn pen in de inkt.


  “Rathbourne, ik moet je even spreken.”


  Hij keek op.


  Bathsheba stond in de deuropening die naar de tuin leidde. Een bries woei naar binnen.


  Hij legde zijn pen neer en stond op. “Ik dacht dat je met de fortuinzoekers was meegegaan.”


  Ze sloot de deur achter zich en liep de bibliotheek in. Het was net alsof het ineens lichter werd in het vertrek. “Ze zullen niets vinden. Dat weet iedereen, behalve de kinderen.”


  “Ik weet wat je denkt,” zei Benedict. “Ik zag de paniek in je ogen toen Mandeville zei dat ze niet diep genoeg hadden gegraven.”


  “Hij zoekt telkens een excuus om ons vertrek uit te stellen.” Ze drukte haar handen tegen haar buik en ijsbeerde door het vertrek. “Vandaag moeten ze dieper graven. Morgen zal hij de kinderen opdragen in de buurt van het gastenverblijf te graven. Lord Mandeville beweert dat hij het verleden voor eens en altijd wil laten rusten, maar dat meent hij natuurlijk niet. Mandeville wil mijn dochter aan Jacks familie geven. Net als iedereen denkt hij dat ik geen goede moeder ben. Hij wil dat het Olivia aan niets ontbreekt. Dat kan ik hem overigens niet eens kwalijk nemen. Misschien wil hij ook dat de familie eindelijk de vrede tekent voordat hij zijn laatste adem uitblaast.”


  “Ik heb je gezegd dat ik er een stokje voor zal steken als ze Olivia van je willen afpakken,” zei Benedict. Hij ging voor haar staan en nam haar handen in de zijne.


  “Volgens de wet hoort een kind haar vader toe. Dus heeft Jacks familie recht op Olivia.”


  “In dat geval zal Fosbury naar de rechter moeten stappen. Ik voorspel je dat het een lange rechtszaak zal worden die heel veel geld gaat kosten.”


  “Je vergeet iets,” zei Bathsheba. “Als je met mij meegaat, kun je het je niet permitteren een dure en lange rechtszaak aan te spannen. Dan zul je geen invloed meer hebben op lord Fosbury en zijn gevolg. En zul je niet meer in een goed blaadje bij de koning staan.”


  Benedict wist het. Hij wist maar al te goed wat hij allemaal zou verliezen.


  Hij was echter intelligent en bekwaam, en zou snel een nieuw bestaan opbouwen. En hij zou gelukkig zijn met de vrouw van wie hij hield en een kind voor wie hij intussen affectie koesterde.


  “Dan zit er niets anders op dan de anderen te slim af te zijn,” zei hij. “We vertrekken in het holst van de nacht.” Hij nam Bathsheba in zijn armen. “Maak je niet zo ongerust. Vertrouw op mij. Vergeet niet dat ik perfect ben.”


  Ze lachte en ontspande zich zichtbaar.


  “Het probleem is dat ik niet zeker van mijn zaak ben,” bekende ze. “Ik weet niet of ik er goed aan doe Olivia-” Ze maakte de zin niet af en keek over haar schouder. “Wat is dat voor geschreeuw?”


  Benedict spitste zijn oren. Aanvankelijk dacht hij dat het vogels waren. Kraaien die om eten vochten. Bathsheba liep naar de tuindeur en stak haar hoofd naar buiten. Het geschreeuw klonk weer.


  Het waren geen vogels.


  Iemand gilde.


  Bathsheba tilde haar rokken op en rende de tuin in.


  Benedict volgde haar.


  


  “Mama!”


  “Ik kom eraan!” riep Bathsheba. Rathbourne had haar inmiddels ingehaald en rende voor haar uit. “Mama!”


  Olivia kwam over de weg aangehold. Ze zat van top tot teen onder de aarde en rende met uitgestrekte armen naar haar moeder.


  Even later kwam lord Lisle in zicht. Hij was net zo vies als haar dochter. “Oom Benedict!” schreeuwde Peregrine.


  Bathsheba zag dat haar dochter niet gewond was en bleef staan. Rathbourne bleef ook staan.


  “Mama!” hijgde Olivia. “We hebben de schat gevonden!”


  Hoofdstuk 19


  


  


  Het was een vies kistje van ongeveer dertig centimeter lang en twintig centimeter hoog.


  Een van de terreinopzichters die had geholpen bij de graafwerkzaamheden zette het kistje op het terras voor de bibliotheek.


  De familie en de gasten verzamelden zich rond het kistje, terwijl een bediende met een stoffer de aarde verwijderde. Peregrine kon zijn ongeduld niet bedwingen. Hij duwde de bediende opzij en veegde met bevende handen het kistje schoon. Hij deed het heel voorzichtig, alsof het kistje van teer porselein was gemaakt.


  Het kistje was echter van stevig hout, afgezet met leer en koper.


  Het bleek op slot te zitten.


  “We zullen het slot moeten openzagen,” zei Peregrine. “Of voorzichtig loswrikken. Het hout is waarschijnlijk verrot. Met een welgemikte trap moet het lukken.”


  “Wacht! ” Olivia ging op haar knieën zitten en bestudeerde het slot. “Laten we het eerst met een sleutel proberen. Of anders met een haarspeld. Meestal is het vrij eenvoudig om een slot open te maken.”


  Benedict ging naast Bathsheba staan. “Kan ze ook sloten openbreken?” fluisterde hij in haar oor.


  “Waarom denk je dat ik naar een betere buurt wilde verhuizen?” vroeg Bathsheba. “Olivia weet en kan een heleboel dingen die niet goed voor haar zijn.”


  Olivia probeerde het slot met een haarspeld open te maken, zonder succes.


  “Probeer het eens hiermee,” zei lord Hargate. Hij gaf het meisje een klein zakmes.


  Olivia keek bedenkelijk. “Straks beschadig ik het lemmet.”


  “Dat geeft niet,” antwoordde lord Hargate. “Dan laat ik het gewoon slijpen.”


  Benedict keek zijn vader aan.


  En knipperde met zijn ogen.


  Hij moest zich vergissen.


  De ogen van zijn vader twinkelden nooit.


  Het meisje probeerde met het zakmes het slot te forceren, maar het wilde niet lukken. Toen probeerde ze het met de haarspeld en het zakmes.


  Het slot sprong open. Ze haalde diep adem, legde haar hand op de deksel en maakte het kistje open. Vodden. Het kistje was gevuld met vodden. Ze pakte het bovenste vod en legde het voorzichtig op de grond.


  “Oude kleren,” zei Peregrine. “Wat een teleurstelling. Waarom zou iemand in ’s hemelsnaam een kistje met oude vodden in de grond stoppen?” Ineens hield hij zijn adem in. Net als de anderen. Tussen de vodden glinsterde iets.


  Uiterst voorzichtig pakte Olivia de vodden één voor één uit het kistje.


  Op de bodem glinsterden allerlei kleuren. Rood, geel, groen en blauw. Ook zilver en goud fonkelden in het waterige zonnetje dat inmiddels was gaan schijnen. Juwelen, kettingen, medailles en muntstukken bedekten de bodem van het kistje.


  “Kijk eens aan,” bromde lord Mandeville. “Zie je nou wel dat jullie doorzettingsvermogen uiteindelijk wordt beloond?”


  Peregrine tuurde in het kistje. “Ik kan mijn ogen niet geloven. Is het allemaal wel echt?”


  Olivia pakte een ring met een robijn en bekeek het sieraad met een geoefend oog. Ze kraste met haar nagel over het metaal en beet er zelfs in. “Het is echt,” stelde ze vast.


  Stralend keek ze haar moeder aan. “Het is echt, mama! Ik wist dat er een schat was. Ik wist het! Nu zal het u aan niets meer ontbreken. Nu kunt u als een echte dame leven!” Ze richtte haar grote blauwe ogen op lord Mandeville. “De schat is toch voor mijn moeder, hè? Dat heeft u gezegd. Alstublieft, zegt u het ook tegen haar, anders dwingt ze me de schat aan u te geven.”


  Lord Mandeville keek plechtig om zich heen. “Ik verklaar in aanwezigheid van alle getuigen dat jij, Olivia Wingate, een rechtstreekse afstammeling bent van Edmund DeLucey. Jij en je trouwe dienaar - pardon, schildknaap - hebben veel risico’s genomen en het zwaar te verduren gehad. Jullie hebben samen kranig werk geleverd en met jullie blote handen dagenlang gegraven. De schat behoort jou toe, Olivia Wingate. Jij mag ermee doen wat je wilt.”


  Benedict keek om zich heen. Lord en lady Mandeville. Lord en lady Northwick. Lord Hargate. Peter DeLucey. Bathsheba. De kinderen. Bedienden en terreinopzichters stonden op gepaste afstand. Achter de ramen van het landhuis verdrongen kamermeisjes, butlers en lakeien zich om maar niets te missen.


  Hij keek weer naar zijn vader. Lord Hargate keek nog steeds naar Olivia, maar Benedict wist genoeg.


  De gezichtsuitdrukking van zijn vader was anders dan anders. Het verschil was subtiel en alleen Benedict zag het.


  Zo had zijn vader ook gekeken toen Alistair in het huwelijk trad. En zo had hij ook gekeken toen Rupert met Daphne trouwde.


  Triomfantelijk.


  Benedict begreep heel goed waarom zijn vader destijds triomf had gevoeld. Tegen alle verwachtingen in - en tot de onuitsprekelijke opluchting van de graaf - waren zijn twee jongste zoons uiteindelijk toch met zeer geschikte bruiden thuisgekomen. Bruiden die bepaald niet onbemiddeld waren.


  Maar waarom zijn vader zich nú triomfantelijk voelde, was Benedict een raadsel.


  Hij begreep er niets van.


  


  Terwijl Olivia in een tobbe zat en een kamermeid het meisje schoonboende besloot Bathsheba op zoek te gaan naar lord Hargate. Ze had de twintig pond immers niet meer nodig. Bovendien wilde ze niet dat hij zich zorgen maakte om zijn oudste zoon.


  Het personeel vertelde haar dat ze lord Hargate in de gotische ruïne aan de oostzijde van het meer kon vinden. De ruïne was in de vorige eeuw gebouwd om het landschap een dramatisch tintje te geven. Een plek om zich terug te trekken wanneer men daar behoefte aan had of om gedichten te lezen. Bathsheba betwijfelde of lord Hargate van gedichten hield. Hij was natuurlijk naar deze plek gekomen om in alle rust na te denken. De graaf had immers alle reden tot ongerustheid. Benedict was altijd zijn oogappel geweest en het vreemde gedrag van zijn zoon stoorde de graaf natuurlijk mateloos.


  Hij stond bij een afgebrokkelde toren en keek naar het meer. Toen hij haar hoorde naderen draaide hij zich om. “Mevrouw Wingate.” Zo te zien was hij niet verbaasd dat ze hem kwam opzoeken. Lord Hargate was zoals altijd ondoorgrondelijk. “Ik neem aan dat u mij komt vertellen dat u mijn zoon niet meer in een houdgreep heeft en wij spoedig van u verlost zullen zijn?”


  Ze zweeg en knipperde met haar ogen. “Inderdaad,” zei ze ten slotte. Bathsheba legde hem uit dat ze zijn zoon twee weken bedenktijd had gegeven, in de hoop dat hij tot bezinning zou komen.


  Lord Hargate vertoonde geen reactie.


  “Ik twijfel er niet aan dat u en uw familie hem in die tijd op andere gedachten kunnen brengen,” vervolgde Bathsheba onzeker.


  “Dat denk ik niet,” zei hij.


  “Natuurlijk kunt u dat wel,” zei ze beslist. “Hij heeft een sterke band met zijn familie. Ik weet dat zijn werkzaamheden voor de regering en andere, onbaatzuchtige activiteiten hem grote bevrediging schenken. Benedict zou dat vreselijk missen. Hij is een goed mens, lord Hargate. Hij is niet lui en ongeïnteresseerd zoals veel van zijn kameraden. Hij kan heel veel goeds doen voor Engeland. Hij houdt van zijn werk en is onmisbaar. Dat weet hij zelf ook. Hij moet er alleen aan herinnerd worden, terwijl ik ergens anders ben. Ik had op u gerekend, lord Hargate. Iedereen zegt dat u een van de machtigste mannen in Engeland bent. Twee weken moeten toch voldoende zijn om uw zoon op andere gedachten te brengen?”


  “Dat betwijfel ik,” zei lord Hargate. “Maar daar komt Benedict. We zullen zien hoeveel macht ik over hem heb.”


  Bathsheba draaide zich geschrokken om. Rathbourne kwam met grote passen aangebeend. Hij droeg geen hoed en de wind speelde met zijn donkere krullen. Toen hij dichterbij was, zag ze dat zijn halsdoek scheef zat en dat een knoop van zijn jas niet dicht was.


  “Blijkbaar vermoedde u niet dat hij uw volgende stap kon raden,” merkte lord Hargate op. “Benedict is een ervaren politicus. Daarnaast heeft hij altijd een ongezonde belangstelling voor crimineel gedrag gehad.”


  “Probeert ze u er weer van te overtuigen dat ze geen interesse meer in mij heeft, vader?” vroeg Rathbourne. “Bathsheba zegt zo vaak dat ze me niet meer wil zien. Ze heeft talloze keren afscheid van me genomen. Dat is haar manier om haar affectie te tonen. Of ze steelt mijn portemonnee en mijn kleren.”


  “Ik wilde je vader alleen maar geruststellen,” verdedigde Bathsheba zich verongelijkt. “Het is duidelijk dat hij de vannacht geen oog heeft dichtgedaan.”


  “Mijn vader heeft zijn bed niet gezien omdat hij de hele nacht een complot heeft gesmeed met zijn handlangers,” zei Rathbourne.


  “Een complot gesmeed?” herhaalde ze verbaasd.


  “Lieve schat, jij komt uit een familie van beruchte leugenaars en oplichters,” zei Rathbourne. “Ongelooflijk dat je niet in de gaten hebt wanneer je in de maling wordt genomen.”


  Blijkbaar had ze geen idee.


  Ze keek van Benedict naar zijn vader.


  Alsof het gezicht van zijn vader diens gedachten zou verraden, dacht Benedict. Ze kon net zo goed wachten tot de ruïne achter hen in vlammen opging. Of totdat de zon niet meer onderging.


  “Ik wist dat we bedrogen werden, daarnet op het terras,” vervolgde Benedict, die moeite had zijn stem niet te verheffen. Hij was verbijsterd en boos. “Ik begreep alleen niet waarom. Hebben Mandeville, Northwick en u zich al die moeite getroost om zo snel mogelijk van Bathsheba af te zijn? Ik dacht dat u intussen wel had begrepen dat dat niet nodig is. Ze is vastberaden bij mij weg te gaan.”


  “Ik geloof niet dat het een kwestie van begrip is,” zei zijn vader. Hij vouwde zijn handen op zijn rug, liep naar de oever van het meer en keek naar de overkant.


  Bathsheba keek Benedict vragend aan.


  Hij haalde zijn schouders op. Toen gebaarde hij haar hem te volgen en samen gingen ze bij zijn vader staan.


  Het was lange tijd stil.


  Benedict nam zich voor te wachten. Zijn vader was een meester in het manipuleren van mensen. Het had geen zin hem te dwingen iets te zeggen.


  Vogels kwetterden vrolijk. De wind speelde met de gevallen bladeren op de grond.


  Ten slotte verbrak lord Hargate de stilte. “Mevrouw Wingate, ik ben naar Throgmorton gekomen met een heleboel geld op zak en wat juwelen van mijn vrouw en mijn moeder. We waren bereid u een flinke som geld te geven om voorgoed uit ons leven te verdwijnen. Dat wilde ik gisteren doen, toen u naar de bibliotheek kwam. Ook al wist ik toen al dat het veel serieuzer was tussen u en mijn zoon dan ik had aangenomen.”


  “En toen realiseerde u zich dat mevrouw Wingate niet zo slecht is als u dacht,” zei Benedict.


  “Onder andere,” erkende zijn vader. “Het kostte mij gisteren vreselijk veel moeite mijn gezicht in de plooi te houden toen mevrouw Wingate twintig pond vroeg om jou op te geven. Ik kan niet wachten om het je grootmoeder te vertellen.” Er verscheen een vage glimlach op zijn gezicht.


  De glimlach verdween echter meteen weer. “Ik heb altijd dochters willen hebben, mevrouw Wingate. Mijn zonen zijn een onophoudelijke bron van zorgen.”


  Benedicts nekharen gingen rechtovereind staan. Waarom kreeg hij altijd overal de schuld van?


  “Dat zegt u altijd,” verweet hij zijn vader. “Ik vind dat zeer onredelijk. Ik heb u geen moeilijkheden meer bezorgd vanaf het moment dat ik ging studeren.” Ineens herinnerde hij zich een voorval in Oxford. En nog een ander incident. “Althans, niet meer sinds ik volwassen ben.”


  “Mijn zonen zijn een onophoudelijke bron van zorgen,” herhaalde zijn vader nadrukkelijk. “Mijn oudste zoon is al heel lang ongelukkig.”


  Benedict was stomverbaasd. Hij knipperde met zijn ogen. Dat was wel het laatste wat hij had verwacht. Ineens stond zijn wereld op z’n kop.


  Zijn vader keek hem aan. “Je zat vroeger altijd vol kattenkwaad,” zei lord Hargate. “Je was altijd de aanstichter van allerlei kwajongensstreken. Je was altijd goedlachs. Ik heb je in jaren niet meer horen lachen, Benedict.”


  “Natuurlijk lach ik nog wel,” sprak Benedict zijn vader tegen. “Zoiets absurds heb ik nog nooit gehoord.”


  “Ik heb hem horen lachen,” merkte Bathsheba op. “Ik heb hem zelfs horen schateren.”


  “U maakt hem aan het lachen,” zei lord Hargate tegen haar. “Toen ik op Throgmorton arriveerde zag ik weer die opstandige blik van vroeger in zijn ogen. En ik zag dat hij gelukkig was. Ik weet dat mijn oudste zoon niet in zeven sloten tegelijk loopt. Hij is nooit gevoelig geweest voor vrouwelijk schoon zoals zijn broers. Ik maakte mezelf wijs dat Benedict verstandig genoeg was om een oplichtster te herkennen. Of een parasiet. Toch was ik er niet gerust op. Zelfs de verstandigste mannen hebben fatale fouten gemaakt als er een vrouw in het spel was. Maar toen kwam u met dat vermakelijke verhaal aanzetten dat u hem saai vond en dat u twintig pond wilde om weg te gaan. Vervolgens klauterde Benedict door het raam. Het werd me duidelijk dat jullie stapelverliefd op elkaar zijn. Jammer dat mijn vrouw er niet bij was. Zij zou ervan genoten hebben. Ik heb haar meteen een brief geschreven en de komische situatie in de bibliotheek beschreven.”


  Benedict wist niet wat hem overkwam. Hij had al die tijd zijn adem ingehouden en slaakte nu een diepe zucht. Hij had zich niet gerealiseerd hoe zwaar de last was die hij op zijn schouders torste. Een last die nu eindelijk van hem af viel.


  “Vader,” begon hij, maar zijn keel zat dichtgesnoerd.


  “Mijn zoons hebben er een handje van de zaken zo ingewikkeld mogelijk te maken,” zei lord Hargate.


  “Zijn moeder en ik hebben aldoor gehoopt dat hij een van de meisjes zou uitkiezen die wij geschikt achtten als onze schoondochter.”


  Bathsheba keek naar Benedict. “Je hebt me nooit verteld dat je ouders je wilden koppelen.”


  “Hij heeft het niet eens gemerkt,” zei zijn vader voordat Benedict kon antwoorden. “Hij had geen oog voor mooie meisjes uit onberispelijke families. Hij had geen belangstelling voor beeldschone erfgenamen. We hebben intellectuele vrouwen aan hem voorgesteld. Zelfs keurige meisjes van het platteland. Hij was niet geïnteresseerd! Maar hij is wel geïnteresseerd in Bathsheba Wingate, de beruchtste vrouw van heel Engeland.”


  “Beruchte vrouwen vallen nu eenmaal op,” zei Bathsheba.


  “Misschien is het zijn ongezonde belangstelling voor criminele figuren,” zei lord Hargate. “Hoe dan ook, hij koos u. En u maakt hem gelukkig. Van alle vrouwen in de wereld moest hij zo nodig ú kiezen. De enige vrouw die nooit en te nimmer door de Londense society zal worden geaccepteerd.”


  “Ik neem het u niet kwalijk dat u... kwaad bent, vader,” zei Benedict, “maar...”


  “U heeft geen aanzien, mevrouw Wingate,” vervolgde zijn vader tegen Bathsheba. “U zult nooit in adellijke kringen worden geaccepteerd.”


  “In dat geval-” begon Benedict.


  “Daarom beschouw ik het als een uitdaging,” viel zijn vader hem in de rede. “Het is mij gelukt Rupert aan een fatsoenlijke, rijke dame te helpen, dus moet dit ook lukken. Bovendien wil Mandeville graag dat onze families met elkaar verbonden worden.”


  “Lord Mandeville doelt natuurlijk niet op mij,” zei Bathsheba. “Hij zal mij nooit als een lid van de familie beschouwen. Hij veracht mij.”


  “Het vooruitzicht verbonden te worden met de Carsingtons heeft hem op andere gedachten gebracht,” zei lord Hargate. “Misschien vindt hij het heimelijk leuk een lange neus naar lord Fosbury te maken. Ik weet in elk geval dat hij graag meedeed aan het complot om u aanzien te geven.”


  “Ik zei toch dat het een complot was,” zei Benedict tegen Bathsheba.


  Het begon Bathsheba te dagen. “De schat die Olivia heeft gevonden.”


  “Geef een vrouw een groot fortuin en ze heeft aanzien,” zei Benedict.


  “De schat,” herhaalde Bathsheba. “Het is niet de schat van Edmund DeLucey.”


  “Technisch gezien is het voor een groot deel wel een schat van DeLuceys,” zei zijn vader. “Mandeville was in het bezit van een groot aantal oude muntstukken met de afbeelding van koning George de Tweede. Die heb ik van hem gekocht. We wisten dat de kinderen muntstukken van tegenwoordig meteen zouden herkennen. Mandeville en Northwick hebben voorwerpen uit het familiebezit toegevoegd en ik heb wat juwelen van mijn vrouw en mijn moeder afgestaan. Al met al is het nog niet eens zoveel waard. Het lijkt echter verdraaid veel op een schat en vrijwel iedereen van het personeel heeft gezien dat de kist werd geopend.”


  “Ik had het kunnen raden,” zei Bathsheba. Ze sloot haar ogen. “Ik zie het weer voor me. De munten en juwelen die het zonlicht weerkaatsten. Ik heb niet naar het huis gekeken, maar ik kan me zo voorstellen dat iedereen voor het raam stond om niets te missen.” Ze deed haar ogen weer open.


  “Het personeel zal het nieuws verspreiden,” zei Benedict.


  “En ze zullen uiteraard schromelijk overdrijven,” vulde lord Hargate aan. “Tegen de tijd dat het nieuws Londen bereikt is de kist van Edmund DeLucey tot aan de rand toe gevuld met robijnen, saffieren, smaragden en diamanten. Er zal gefluisterd worden dat mevrouw Wingate twintigduizend pond waard is, of vijftigduizend pond of misschien zelfs honderdduizend pond. En dat, zoals iedereen weet, verandert alles.”


  Benedicts vader nam vlak daarna afscheid en vervolgde zijn wandeling rond het meer. Benedict wist dat zijn vader brieven zou schrijven aan alle familieleden.


  “Zo,” zei hij toen de brok in zijn keel eindelijk weg was. “Ik ben achteraf blij dat ik hem gisteren niet heb gewurgd.”


  “Ik kan het bijna niet geloven,” zei Bathsheba. “Toen ik vanochtend ontwaakte was ik berucht. Nu heb ik ineens aanzien. Het enige wat daarvoor nodig was, was een fortuin. Precies wat Olivia altijd heeft gezegd. En het hoeft niet eens een echt fortuin te zijn.”


  Hij pakte haar hand. “Nu zul je met me moeten trouwen,” zei hij. “We zullen in Engeland moeten blijven. We vluchten niet naar het vasteland en zullen geen zigeunerleven leiden. Je zult niet meer in een armoedige woning in een of andere achterbuurt wonen. Je zult nooit meer vechten met dronkaards. Je leven zal vreselijk saai zijn.”


  Ze keek hem verontwaardigd aan. “Dat is wel het saaiste huwelijksaanzoek aller tijden. En jij bent nog wel een ervaren politicus. Doe eens je best, Rathbourne.”


  Hij tilde haar op. “Zo beter?”


  “Niet echt.”


  “Kom, we gaan naar het gastenverblijf,” zei hij. “Daar zal ik meerdere keren hartstochtelijk de liefde met je bedrijven. Net zo lang tot je zegt: ‘Ja Benedict, ik trouw met je.’”


  “En als ik dat niet doe?”


  “Dat doe je wel,” zei hij. “Wacht maar af.”


  Benedict kreeg gelijk.


  Epiloog


  


  


  De brief, die drie maanden geleden was geschreven, kreeg Peregrine in juni 1822 in handen.


  


  Milord,


  Dank voor je brief die zeer interessant was, en voor het Egyptische beeldje. Tot mijn vreugde was het beeldje nog heel toen ik het uitpakte en niet in stukken zoals jij vreesde. Het was heel attent van je aan mij te denken. Ik ben echt gelukkig en - nog belangrijker - mama is ook echt gelukkig. Toch was ik dolgraag met jou en oom Rupert en tante Daphne naar Egypte gegaan. Ik begrijp nog steeds niet waarom lord Rathbourne en mama erop stonden dat wij uit elkaar gehouden werden. Er is toch niets Vreselijks gebeurd tijdens onze Tocht naar Bristol. We hebben geen Misdaden gepleegd en in elk geval Geen Grote Overtredingen begaan. We hebben juist een Nobele Daad verricht door mama en je oom bij elkaar te brengen.


  Niettemin ben ik ervan overtuigd dat de Reis Naar Egypte jou toekwam en dat jij er meer van zult profiteren dan ik. Het was erg slim van tante Daphne met het idee op de proppen te komen. En net op tijd, want ik geloof dat je vader en lord Rathbourne op het punt stonden Met Elkaar Op De Vuist Te Gaan. Dat zou wel spectaculair geweest zijn. Maar dan waren de vrouwen gaan gillen en dat zou niet goed zijn geweest. Mama vertelde me namelijk later dat je moeder Zwanger is en dat ze Niet Van Streek mocht raken.


  Je hebt er inmiddels een Broertje bij. Hij is vijf dagen geleden geboren. Hij is erg rood en gerimpeld en lijkt op een aapje.


  Volgens juffrouw Velkel zien alle Pasgeboren Baby’s er zo uit. Volgens mij komt het omdat ze voor hun geboorte helemaal platgedrukt worden door het korset dat dames dragen. Ik weet het, het is gênant dat je ouders op hun leeftijd nog een kind hebben gekregen, maar je moet het maar van de Zonnige Kant bekijken. Hoe meer kinderen, hoe minder ze op ons zullen letten. Dat geldt ook voor mij, want ik vermoed dat mama ook Zwanger is.


  Tante Daphne heeft je ouders wijsgemaakt dat je in Egypte naar School gaat en dat je eindelijk de perfecte school op de perfecte plek hebt gevonden. Ze heeft je ouders verzekerd dat je deze keer niet van school gestuurd zult worden. (Ik weet dat oom Rupert een grapje maakte toen hij zei dat hij Jou Aan De Krokodillen Zou Voeren.) Natuurlijk zit je niet op school en krijg je les van tante Daphne. Wat moet het heerlijk zijn over de Nijl te varen en Prachtige Dingen te ontdekken en tussendoor les te krijgen.


  Ik krijg les van juffrouw Velkel. Zij komt uit Duitsland en is vreselijk streng. Maar ik ben vastbesloten mijn best te doen. Ik ben nu immers de stiefdochter van lord Rathbourne en het is van wezenlijk belang dat ik Leer Me Te Gedragen Op Een Manier Die Bij Mijn Stand Past. Gelukkig gaan de lessen niet alleen over Saaie Fatsoensnormen. Eén keer per week ga ik op bezoek bij de gravin-weduwe van Hargate, de moeder van lord Hargate, en spelen we een kaartspel met haar vriendinnen. Deze dames zijn allemaal op de hoogte van de Laatste Nieuwtjes en Roddels en hebben direct in de gaten als ik Vals Speel. Ik heb veel van hen geleerd. Op dit moment is je oom Darius het onderwerp van gesprek en wat ze met hem moeten aanvangen. Ik heb geen idee wat ze met hem moeten aanvangen, want ik heb hem maar heel even gezien. Voor mij is hij de Ongrijpbare Oom, want hij is er nooit. Hij is natuurlijk Vrijgezel en die leiden een onregelmatig leventje.


  Ik verheug me op de dag dat ik Vrijgezel ben. Het lijkt me heerlijk een onregelmatig leventje te leiden. Ik heb veel over de toekomst nagedacht en heb meerdere Ideeën.


  Mama komt net binnen. Ze zegt dat ik de kaars moet uitblazen en moet gaan slapen. Ik wens je veel succes met je studie en spreek de hoop uit dat je Vele Grote Wonderen mag ontdekken. Ik schrijf je spoedig weer.


  Met vriendelijke groeten,


  Olivia Wingate-Carsington


  


  EINDE
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Historische roman

Onvermijdelijk schandaal

Benedict Carsington, burggraaf Rathbourne, is met
zijn onberispelijke manieren een aristocraat van
onbesproken gedrag. Daar dreigt verandering in

te komen als Bathsheba Wingate ten tonele ver-
schijnt. Deze weduwe komt uit de beruchte fami-
lie DeLucey, een bonte verzameling van notoire
oplichters. Benedict is diep onder de indruk van
Bathsheba, die samen met haar dochtertje Olivia
het hoofd boven water probeert te houden. Tot
Benedicts heimelijke vreugde gaat Bathsheba zijn
neefje Penegrine tekenles geven. Zo kan hij haar
vaker zien zonder geroddel van de ton uit te lokken.
Het voorkomen van geruchten wordt een stuk moei-
lijker als hun kinderen samen de benen nemen, op
zoek naar een schat. Benedict en Bathsheba moeten
de achtervolging inzetten, maar mogen absoluut
niet samen gezien worden. Gezien hun wederzijdse
aantrekkingskracht lijkt een schandaal echter onaf-
wendbaar...

Na Beroer mij en Tekenen van passie heeft Loretta
Chase wederom een spannende én meeslepende
Regency-roman geschreven.
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